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О РОМАНАХЪ.

(Разговорѣ между двумя прилте-
ДЛѵі4-ІЛ • J

A. Здравствуй? О п ять  за книгами!
B. Ты видишь меня еъ ним и т а к ж е  

ч асто , какъ и я т е б я  безъ нйхъ.
A. Однакожь т р е т ь я г о  дни отклею » 

т ы  меня о т ъ  самаго и р и я т н а го  чіне-»' 
нія....прекраснѣйш ій роійанъ!!...

B . Но э т о  т а к о й  йздоръ, к о то р ы й  
не с т о и т ъ  названія КНйгй!

A. Вздоръ?—И т ы  не Имѣешь ни ма-*- 
лѣйшаго уваженія къ безсм ертн ы м ъ про-- 
изведеніямъ С ерванта, Ричардсона, Руссо?'

B. Вѣчная имъ паматьІ^Э ш о до н и щ  
не касаеш ся;еи если бы всѣ писали  ро
маны т а к ъ , какъ они, т о  м о ж н о б ы л о  
бы н а зв а ть  ихъ к н и гам и .

А. А изъ ж ивыхъ п и са тел е й  ром а
новъ, кому, по вашему мнѣнію, м ож но 
пррпѣщ ь многолѣтіе?



I

Ê. Вопросъ, к о т о р ы й  р ѣ ш и ть  доволь
но трудно , до крайней мѣрѣ для меня. 
Я т а к ъ  мало ч и та л ъ  ром ановъ, ч т о  не 
берусь с о р т и р о в а т ь  ихъ сочи н и телей . 
Къ т о м у ж ь  молодому человѣку, кромѣ 
романовъ, довольно з а н я т ій .

4- На все е с т ь  вр ем я : не должно
П ренебрегать полезнымъ; но для чего 
ж е о с т а в л я т ь  ц п р и я т н о е  •

В* Х орош о^елибъ  вдѣ т а к ъ  думали/ 
Да и ціЬі р а м ъ ,? если бы; думалъ напе
редъ о занятьяхъ пол'езцьцсъ, шо увѣряю, 
ч т о  - очень, очень мало, а- м о ж етъ  б ы т ь  
и  с.рвсемъ, не о ставал о сь  бы у  т е б я  
врем ени для ч т е н ія  романовъ»

А. Почему же?—Какъ будто весь, день 
должно и с к а т ь  х  и ц, р а зл а га ть  воздухъ 
в  воду, сравн и вать ' Грецію съ Римомъ?— 
Слуга покорны й! *-̂  Я хочу у м с т в о в а т ь , 
Йо еіцо болѣе ч у в с тв о в а ть  . Человѣкъ, 
к о т о р ы й  зан и м а етс я  одною т о л ь к о  уче
н о с т ію , п °  ь^оему мцѣцію , сіполь же 
мало н аслаж дается  жизнію, какъ и ш о тъ , 
к о т о р ы й  никогда' не разсуждаетъ^.

В\ Все э т о  конечно справедливо, и  
н и к т о  ръ т о б о й  не с п о р и тъ . Знаю , ч т о  
п озволи тельн о  героямъ, пож иная лавры ,
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р в а т ь  иногда и  м ирщ ы ; а мудрымъ со- 
зерцаціелямъ неба наблю дать Дѣву нё въ 
одномъ то л ьк о  Зодіакѣ, но и  на землѣ, 
въ кругу себѣ подобны хъ,-^-Я хочу толь»  
ко с к а за т ь , ч т о  именно для романовъ 
у  т е б я  не молвить д о с т а в а т ь  времени} 
ч т о  ихъ то л ьк о  молодому человѣку чй» 
щ а т ь  Нѣкогда .

4. Не правда.,.,
Б, Я докаж у теб ѣ  э т о .  Воцервыхъ; 

ром аны  изъ всѣхъ п р и д тн ы х ъ  за н я т ій , 
Менѣе д о ставл яю тъ  человѣку и с т и н н а 
го удовольствія, Цовщоряю еще раз^>, 
ч т о  въ число ихъ не вклюяаю я Графа.. 
Бальмонт а, П ам елц  р имъ подобныхъ.— 
Я разум ѣ ю 'только  т ѣ , к о то р ы е, кромѣ 
одной романической завязки и  п р о с т а -  
гр, едва сноснаго рДзказа, ничего въ се
бѣ не заключаю тъ; к о то р ы е  не даюпхъ 
никакой  пищ и для ума и  сердца, х о т я  
и  м ногим 1* н р авд щ ся . Согласись, ч т о  
ч и т а я  ихъ, éisi, подобно к а р т е ж н о м у  
игроку , забываешь все, не чувствуеш ь 
зРдѣ т ы  й  ч т о  т ы ;  СЪ т а к и м ъ  Же не
тер п ѣ н іем ъ  ожидаешь развязки, какъ  
т о т ъ  вы игры ш а своей Н арты .—И еслибъ 
случилось, ч т о  въ самое т о  время, кох>
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да герой т в о е й  п о в ѣ сти  блуж даетъ  въ, 
подземельѣ, подлѣ те.бя живой человѣкъ, 
умирая требовалъ  спасенія....ёдва ли бы 
т ы  услыш алъ вопль его п т р о н у л о я  его 
полож еніемъ.—По крайней мѣ|)ѣ не о х о т 
но, не съ сердечнымъ расположеніемъ, 
ойазалъ бы £му помощь.

А* М ож етъ  бы ть ; но и  сам ое э т о  
не доказы ваетъ ли, Ч то ром анъ прекра
сен ъ , щ ч т о  ч т е н іе  его для м еня п р и 
я т н о ? —

В. Совсемъ нѣ тъ! она то л ь к о  зам ан
чиво , оно у д овл етворяетъ  вдвое любо
п ы т с т в о . Ты .находишь гаувдъ т а к о е  же 
удовольствіе, какое и м ѣ етъ  т о т ъ ,  ко
т о р ы й  вошедъ въ комцавду nycm àro  до
ма, л ю б о п ы т с т в у е т ъ  в о й т и  въ дру-гую, 
въ т р е т ь ю , и т а к и м ъ  образомъ о б о й тиI
все зданіе, .которое впрочем ъ< весьма 
обыкновенно.. Какъ же. м,ожно с р а в н и т ь  
э т о  сухое, такъ , ск азать , удовольствіе 
съ каким ъ  нибудь сердечнымъ?—Не луч
ше ли вм ѣ сто  TJрр лфскихЪ ргаинствЪ 
п р о ч есть  какое нибудь высокое црозаи- 
ческре творен іе , или прекрасные, испол
ненные чувствъ  с ти х и ?

А. Я не люблю сти ховъ .
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В. Очень хорошо—т а к ъ  мокнешь За
н и м ать ся  музыкою, рисованьемъ, или 
какимъ нибудь другимъ изящ нымъ цску- 
с т в о м ъ .

A. Я пробовалъ многія; но к а ж е т е #  
ни къ одному изъ нихъ не имѣю спа» 
собносшиі

B. Не м о ж етъ  б ы т ь  С т р а с т ь  къ 
романамъ о т в л е к а е т ъ  теб я . Загіікни 
то л ь к о  уши, ч тоб ъ  не с л ы х ать  полнощ 
ныхъ колоколовъ , наиерыеающихд коло- 
колъсиковЪ, и увѣряю те б я , ч т о  гарм о
нія музы,ки, »ли  сти х о в ъ , мало по малу 
обворож и тъ  слухъ т в о й , и т ы  .найдешь 
въ ,н и хъ  так о е  удовольствіе, какое ни  
одна еще романическая завязка шебѣ нё 
д о с т а в л я л а .

A. М ож етъ б ы тъ . Hq. прежде, неже
л и  буду ч у в ств о в ать  э т о  удовольствіе, 
сколько я  долженъ п р и н у ж д ать  себя, 
ч т о б ы  д о с т и г н у т ь  до него! И грать  на 
скры пкѣ весело, но у ч и ть с я  на ней — 
право—скучно!—

B. Н апроти въ! — к т о  рѣш ительна 
д ѣ й ств у етъ , т о т ъ  и  въ началѣ своихъ 
п ред п р іятій  находи тъ  для себя удоволь
с т в ія .— Одинъ то л ь к о  ребенокъ м о ж етъ
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С кучать въ ш акомъ случаѣ, п о т о м у  чті> 
младенческій умъ его не п о с т е г а е т ъ  
т о г о  сокровищ а, к о то р о е  начи н аетъ  
онъ п р и о б р ѣ т а т ь .—Но человѣку съ раз
судкомъ , съ х а р а к т е р о м ъ , чемъ.болѣе 
п р е д с т о и т ъ  затрудн ен ій , т е м ъ  приягп- 
нѣе преодолѣвать й,хъ. И когда,'послѣ  
всѣхъ п р е п я т с т в ій  и  трудовъ , д о с т и г
н е т ъ  онъ наконецъ своей цѣли, т Ь  ка
кой  обильный и сто ч н и к ъ  удовольствій  
П о т е ч е тъ  вЪ его сердце! — Скука, мой 
другъ,, р аззн аком и тся  Съ шо^ою совер- 
щ енно, между т е м ъ  какѣ т е п е р ь  посѣ
щ аетъ  она т е б я  всякой разъ, когда hç 
Чи т а еш ь  ш ы своихъ любезныхъ ром а
новъ.

A. Но развѣ с т и х и  всегда у  м еня 
б ы т ь  м о гу тъ , когда я т о л ь к о  свободенъ 
о т ъ  моихъ з а н я т ій ?

B. Э то  й не Нужно. Е сл и  т ы  ихъ 
полюбишь, т о  прекрасны я оды Ломоно
сова и Д ерж авина, В еличественны е мо
нологи Озерова, забавныя басни Дмищг 
ріева и  Крылова т а к ж е  ясно будутъ  
с у щ е с т в о в а т ь  ' въ т в о е й  п а м я т и  какъ  
и  н а  бумагѣ; Н*Ы не соскучиш ься ч и т а т ь  
нхъ  рщо разъ на  деньгг-и всегда съ боль*
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іііимъ удовольствіемъ. П р и то м ъ , еже* 
Ли т ы  х о т я  слабые имѣешь дарованія 
къ Поэзіи, т о  и негладкой к у п л е т ъ  
собственн аго  произведенія удобно раз
го н и тъ  твою  скуку.

A. И наведетъ  ее на другихъ.
B. Но т ы  э т о г о  не за м ѣ ти ш ь / Я 

приведу пож алуй м н о ж ество  примѣровъ, 
у  насъ е с т ь  т а к іе  П оэты .

A. Однако я бы не хотѣлъ  б ы т ь  на 
ихъ м ѣ стѣ .

B. Э то  въ т в о е й  волѣ ! Е сли  т ы  
с то л ь к о  благоразуменъ, ч т о  СаМъ с т а 
нешь зам ѣ чать ош ибкй въ т в о и х ъ  ціво- 
реніяхъ,; т о .  не скучая другимъ, самъ^ все 
т а к и  не лиш иш ься удовольствія ч и т а т ь  
илъ про себя. Для т е б я  они будутъ  всег
да драгоцѣнны.

A. Но б ы т ь  худымъ с ти х о т в о р ц е м ъ  
обидно/

B. Ссылаюсь На Самихъ с т й х о т в о р -  
цевъ—-спроси изъ нихъ кого хочешь: до
садую тъ ли ойи на т о ,  ч т о  не родились 
'Ж уковскими, Б атю ш ковы м и ? .. ♦ .М ногіе 
едва ли Не с к а ж у тъ  »пебѣ Нъ глаза, ч т о  
они ихъ превосходятъ  ; даже благора
зумнѣйшіе изъ нихъ думаютъ о себѣ бо-

»
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Лѣе, неж ели они въ самомъ дѣ лѣ , и 
твер д о  надѣю тся со временемъ срав
н я т ь с я  по крайней мѣрѣ съ Гомерами/— 
Да развѣ н есч астли въ  к р естьян и н ъ  о т ъ  
т о г о  , ч т о  онъ ж и в е т ъ  въ маленькой 
хи ж и н ѣ , а не въ кам енны хъ палашахъ! 
Развѣ для о т ц а  м о ж е тъ  б ы т ь  п р о т и 
венъ родной сынъ его п о т о м у  то л ьк о , 
ч т о  онъ не т а к ъ  прекрасенъ, какъ сынъ 
его дЬсѣда?

A. Однакожъ безъ сомнѣнія т а к ія
о т ц ы  эавидуюіцъ................

B. Àl э т о  другой порокъ! Я не гово
рю теб ѣ , ч т о б ы  Поэзія, ж ивопись м ог
л и  о с ч а с т л и в и т ь  человѣка, одержимагб 
н аси л ьствен н ы м и  с т р а с т я м и ;  т а к о м у  
и  ром аны  не п олѣ зутъ  въ голову!

А. Очень, хорошо ! согласен ъ , ч т о  
Поэзія м о ж е т ъ  веселийіь своихъ люби
т е л е й  ; но другія искусш ва всегда л и  
т а к ж е  п р и я тн ы ?

р . Всегда — если то л ь к о  т ы  о п я т ь  
не болѣнъ Ипохондріей. Я разумѣю чело
вѣка въ обыкновенномъ со сто я н іи , чуж- 
дгцо' сильны хъ с т р а с т е й  и  болѣзней. 
П олож имъ, ч т о  т ы  лю би тель м узы ки , 
чщо т ы  ж ивеш ь въ деревнѣ,^ и  ч т о  у



т е б я  н ѣ т ъ  даже балалайки; но способ
н о с т ь  и с т р а с т ь  т в о я  къ музыкѣ всег-; 
да с о с т а в и т ъ  концерчпъ въ тв о ём ъ  во
ображеніи. Ты будетъ р а с п ѣ в а т ь , н а 
с в и с т ы в а т ь  и—восхи щ аться ...—Однимъ 
словом^, удовольствія о т ъ  романовъ, не 
м о гу т ъ  и м ѣ т ь  никакого сравненія съ 
удовольствіям и , прои стекаю щ им и о т ъ  
изящ ныхъ и ск у ств ъ . Послѣднія т о л ь к о  
м о гу т ъ  разв.еселшпь въ печали , разсѣ
я т ь  Скуку и у д али ть  вредную празд
н о сть !

A. Однакожь е с т ь  и т а к іе  романы , 
к о то р ы е  сшоюгаъ т о г о , ч т о  бы ч и т а т ь  
ихъ не одинъ разъ.

B. Согласенъ, но- много ли ихъ?
А. И не мал,о! Я шебѣ п ересчитаю  

т е п е р ь  же до д е с я ти  авторовъ , изъ ко
т о р ы х ъ  каждый; написалъ нѣсколько cb- 
чиненій въ семъ родѣ. Вопервыхъ : доб
родѣтельны й философъ, к о то р ы й  вѣрно 
не рѣш ился бы зан и м а ть ся  ром анам и , 
еслибъ они были вредны для молодыхъ 
людей; онъ та,къ прекрасно написалъ о 
ихъ во сп и тан іи .

•В.' Онъ м еч тал ъ —его Эмиль — при 
знано всѣми—могъ с у щ е с тв о в а ть  толь?  
ко въ воображ еній.



A. Но т а к ж е  признано всѣми, ч т о  
Новая Элоиза превосходный романъ !

B . Далѣе!
A. Не буду говори ть  о т ѣ х ъ  писа-» 

т е л я х ъ  , о к р то р ы х ъ  м ы  уж о согласи
лись съ тобою .— Кромѣ ихъ можно при
в е с т и  въ примѣръ: Мейснера, Ж андисъ, 
Л аф о н тен а  , ф ильдинга , Вильдербека , 
Крамера.,...-..

B. Довольно! виж у т е п е р ь  и  т в о й  
вкусъ/ —I- Ты мнѣ наименовалъ щ акихъ 
а в т о р о в ъ , к о то р ы е  между собою , по 
своимъ сочиненіямъ, никакого сх о д ства  
не им ѣю тъ, и я увѣренъ , ч т о  нѣкощо- 
ры е изъ нихъ то ч н о  те б ѣ  н р а в я т с я , 
а другіе и звѣ стн ы  ггюлько понаслыш кѣ. 
Ч и т а л ъ  ли  т ы  фильдинга?

A , Н ѣтъ. ,
В* А Мейснера, Вильдербека, Краме

ра . . . .  ?
, А , Ч италъ ,

B. Ч т о  же нашелъ т ы  въ нихъ хо
рошаго?

А, Очень многое, Напримѣръ*' прек
расны й разговоръ Алкивіада съ Сокра
т о м ъ  , уж асное изображеніе с м е р т и  
Б іанки Капелло и ев супруга, ощ ш ѣнки



хар а к тер а  Кардинала и м ногія другія  
м ѣ с т а  заним али м еня въ т в ор ен ія хъ  
М ейснера. Вильдербекъ н р а в и т ся  мнѣ  
своею  е с т е с т в е н н о ю  ф и л о с о ф іе ю , онъ  
п рекрасно и зо б р а ж а ет ъ  с т р а с т и  и плѣ
н я е т ъ  м еня своимъ о ст р о у м іе м ъ , лег
кимъ , непринуж денны м ъ слогом ъ .— Въ 
послѣднемъ не у с т у п а е т ъ  ем у  и Кра
меръ; сверхъ т о г о  о т л и ч а е т с я  онъ сво
и м и  м а ст ер ск и м и  оп и сан іям и  придвор
н ой  ж изни . Цѣль его романЪвь н ѣ к о т о 
ры мъ образомъ м о ж е т ъ  равн яться  съ 
цѣлйр Телеллсіка  и І^адлла.

В. Но признайся, о т к р о в ен н о ; не  
правда ли , ч т о  разговоры  Алкивіада съ  
его н а ста в н и к о м ъ  не с т о л ь к о  заним али  
т е б я , сколько сцены  э т о г о  молодаго Гре
ка съ Гликеріею, или Тимандрою?— Виль- 
дербе^ъ лю безенъ т е б ѣ  не п о т о м у , ч т о  
м а с т е р с к и  оц и сы в аетъ  с т р а с т и  ; но 
п о т о м у , ч т о  у м ѣ ет ъ  разгорячатъ вооб
р аж ен іе. Я т в ер д о  увѣренъ, ч т о  т ы  вос
хищ аеш ься первымъ I разговором ъ А лбер - 
т а съ Ангеликою-, т е б ѣ  чрезвычайно нра
в и т с я  п у т е ш е с т в іе  И зопа  іц  Тацит оліЪ  
и  -положеніе Эразлла  подъ соф ою  . . . . 
и  в о т ъ  благородная цѣль невинны хъ ,



полезныхъ удовольствій!—уж е ли долж* 
но вк у ш ать  ядъ п о т о м у  т о л ь к о  , ч т о  
онъ сладокъ? и 'ч и т а т ь  не одинЪ разЪ 
шакіе романы , въ к оторы хъ  н р а в с тв е н 
н о с т ь —въ маскѣ, а б л аго п р и сто й н о сть  
—подъ покрываАомъ? — И та к ъ  выклю
чимъ изъ числа совершенныхъ  романовъ 
т а к і е , к о то р ы е  опасно разверн уть  въ 
п р и с у т с т в іи  нѣ которы хъ; выключимъ 
т а к іе , въ к о то р ы х ъ  голая, хошд мудрая 
ф илософ ія, увеличиваетъ  т о м ъ  въ ч е т 
веро ; т а к іе , въ к о то р ы х ъ  чернѣю тъ 
зам к и , гр е м я т ъ  подземельные м о с т ы ,  
блуж даю тъ т ѣ н и  и  дѣлаютЪ добро раз- 
бойники; наконецъ, т а к іе , въ к о то р ы х ъ  
міеждц проѵимЪ ученый а в то р ъ  препо
д аетъ  Зоологію , или Б ц та н и к у  цѣлыми 
глаба.ии!і—Много ли о с т а н е т с я ?

A. Прекрасное всегда рѣдко : за т о  
чемъ оно обыкновеннѣе , т е м ъ  болѣе 
заслуж и ваетъ  наше вним аніе.

B. Твое вниманіе не должно обра
щ аться  и на лучшіе романы . — Э т о т ъ  
родъ сочиненій соверш енно не годите/^ 
для молодаго человѣка.'

А. Бож е мой ! кдкъ строго ! — . т ы  
п оступ аеш ь со мною какъ съ пьяницей,



к о то р о м у , ч т о  бы отучиш ь о т ъ  водки, 
не даю тъ и мадеры!

В. Нѣтъ, еслибъ т ы  и не имѣлъ стра*  
сши къ р о м ан ам ъ , т о  я говорилъ бы 
т а к ж е . П о т о м у , еще разъ п о в т о р я ю , 
ч т о  молодому человѣку и безъ романовъ 
е с т ь  довольно дѣла, и п о то м у , ч т о  со
чиненія т а к о г о  рода всегда бы ваю тъ  
обш ирны и по своей зам ан ч и вости  о т 
влекаю тъ  о т ъ  нужнѣйш ихъ за н я т ій . Не 
правда ли, ч т о  т ы  нерѣдко располага
ясь ч и т а т ь  романъ одинъ ч а с ъ , зачи
ты ваеш ься  до т о г о  , ч т о  не видишь 
какъ прой детъ  цѣлый день? — и  э т о т ъ  
день уже ли не п о т е р я н ъ  ?

А . Конечно н ѣ тъ! — Развѣ въ прекра
сномъ романѣ Ничего нельзя н а й т и  по
лезнаго ? уж е л и  т ы  п ол агаеш ь, ч т о

\і . - Iт о  время п о т е р я н о  , въ к о то р о е  живо 
представляю  я себѣ благородные по
с т у п к и  МалекЪ Аделя, восхищаюсь вели
кодушіемъ Монггіб-Моранжи, и  удивляясь 
ихъ ' д о б л е с т я м ъ , вкореняю въ сердцѣ 
своемъ любовь къ добродѣтели, любовь 
ко всему Целиком у/ — Повѣрь м нѣ , лю
безный н ен ав и стн и к ъ  романовъ , ч т о  
легчайшее и  вм ѣ стѣ  при ятн ѣйн іее  сред-

i5
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с т в о  для молодаго человѣка образовать 
себя—е с т ь  романы.-;—Е ж ели онъ хочетъ  
б ы т ь  вѣрнымъ другомъ , т о  п у с т ь  
у ч и т с я  б ы т ь  т а к и м ъ  у  Лары ( і) и 
Оливьера (а); ежели с т р а с т н а я  любовь 
закралась въ сердце е го , т о  п у с т ь  пи
т а е т ъ  ее, т а к ъ  какъ п и т а л ъ  Князь $***’ 
къ своей Маріи (3^; ежели судьба опре
дѣлила ему б о р о ться  съ предразсудка
м и  , п у с т ь  под раж аетъ  к р о тк о м у  
т аец  (4), у к о то р аго  о т е ц ъ  любилъ поря
докъ И'—надобно п р и б а в и ть —свою волю!

В. Хорошо! Ты найдешь э т о  въ луч
ш ихъ романахъ; но между т е м ъ  время 
все п о тер ян о ; и б о 'и  э т а  п о т е р я , когда 
в м ѣ сто  т о г о , ч т о  шебѣ надобно дѣ лать , 
шы дѣлаешь т о ,  ч т о  т е б ѣ  хосется. Ма
лекъ - Адель, любя М атильду , забывалъ 
свою долж ность—й дѣлалъ худо ; а т ы  
любя — ч т о  же? романы — презираеш ь 
свои обязанн ости , и дѣлаеш ь, конечно 
еіце хуже.

(і) Гонзалыіъ Кордуанс кій.
(я) Рыцари Лебедя.
(5) Князь Д*** и Княжна М***.
(4). Романъ Авг.' Лафонтена.
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А* Но ром аны  не о т в л е к у т ъ  м еня  
ошъ м оихъ  о б я за н н о ст ей .

В . Не правда ! т ы  забылъ , ч т о  я 
заставлял ъ  т е б я  нѣсколько разъ бро
с а т ь  цж асны,9, н ео б ы к н о вен н ы я , грезвы^ 
ZjCkliныл приключенія и за н и м а т ь ся  п о 
лезны мъ , обы кновенны мъ и н еобходи 
мымъ?— Но ч т о  го в о р и т ь  о т е б ѣ , о б и 
таю щ ем ъ  в ъ  развалинахъ и подзем ель
яхъ! Я самъ ч и тал ъ  иногда романы  , и  
не будучи с т р а с т н ы м ъ  о х о т н и к о м ъ  , 
зачиты вался  до т о г о , ч т о  просиж ивалъ  
дни и не спалъ ночи! —

A. И такъ  э т о  изящ ное произведеніе  
ум а человѣческаго, долж но в ал я ть ся  въ 
п ы л и , или у п о т р е б л я т ь с я  на обер тк у?

B . Почему же? —  Кромѣ насъ, е с т ь  
еще люди на свѣ тѣ . По м оем у  мнѣнію, 
лучшіе ром аны  должны  ч и т а т ь  ж -t нщи- 
ны  и с т а р и к и . Ж енщ ины , имѣя болѣе 
насъ свободнаго врем ени и менѣе зан и 
маясь науками , м о г у т ъ  п о ч ер п а ть  изъ  
нихъ н р а в с т в е н н о с т ь  и  познанія . С т а 
рики ж е, ч и т а я  ихъ, м о г у т ъ  съ п р и я т -  
н о с т ію  в о сп о м и н а т ь  свою  м о л о д о ст ь  , 
и не имѣя нужды  при концѣ ж изни  обо
гащ ать  свой  слабѣющій разум ъ , п у с т ь

3
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зан и м аю тся  легкою, романическою  фи- 
лософіею. — Даже не худо , еслибъ они 
получили привы чку къ романамъ , по
т о м у  ч т о  э т а  привычка, не причиняя 
имъ вреда, о тв л ек ал а  бы ихъ о т ъ  дру- 
гихъ* с т р а с т е й  или порочныхъ , или 
вредныхъ. Но намъ, молодымъ людямъ, 
имѣющимъ нужду зн ак о м и ться  съ нау
кам и гораздо болѣе, во все н е к с т а т и  
у ч и т ь с я  у какихъ ни будь Дюкре-Дюми- 
нилей , и чрезъ романы  вк о р ен ять  въ 
серцахъ своихъ любовь къ добродѣтели, 
любовь ко в с ем у ’великому! Да и зачемъ 
п од раж ать  героямъ ром ановъ, когда 
м ы  имѣемъ героевъ И стор іи ?  — Зачемъ 
у ч и ться  к р о т о с т и  у  Л аф он тен а , когда 
н аставл ял ъ  насъ въ сей добродѣтели 
Х р и сто съ  С п аси тел ь  міра? . . . .  Ч и тал ъ  
ли т ы ?  . . .  Но нечего и спраш ивать: по 
Глазамъ тв о и м ъ  вижу, чгію т ы  никогда 
и  не разверты валъ  Библію. Загляни  въ 
нее, другъ мой! о б р ати  вниманіе на Бо
ж еств ен н о е  ученіе Іисуса, к о то р о е  ува
ж аю тъ  и самые вольнодумцы—и то гд а , 
повѣрь мнѣ, ч т о  надолго, очень надолго 
вы кинеш ь изъ головы цжасныя, необык~ 
новенныя и  срезвысайныя приклю ченія.

ідяо. В. ТомилинЪ,
—
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РАЗЛУКА СЪ ДРУЗЬЯМИ.

Э л е г і я .

Источникъ радостей и милыхъ наслаж
деній,

Святое Дружество! прелестная Любовь/
Я  вами лишь дышалъ, вашъ благотворный

геній
Знакомилъ и меня съ нарѣчіемъ боговъ:

И я Поэзіи священной 
Въ дни счастья чувствовалъ неизъяснимый

жаръ,
И я, любовію и дружбой упоенный,
Пѣлъ дружбу т любовь —  и приносилъ имъ

въ даръ
Восторженной души и сердца изліянье; 
Теперь, увы! прошло мое очарованье 
И вдохновенья огнь безвременно погасъ;
Я  радостью забытъ и удаленъ о тъ  васъ,
О милые друзья! но не забуду вѣчно 
Тѣхъ сладостныхъ м инутъ, іпѣхъ драгоцѣн

ныхъ дней,
Когда умѣли вы приязнію сердечной 
М ечты съ надеждами сливать въ душѣ моей. 
Бывало, помните: какъ, окруженный вами, 
Для васъ я новый міръ, міръ лучшій рисо

валъ
И, окрыляемый волтебными мечтами, 

Воздушны замки созидалъ,



so

Йъ которыхъ рѣзвая ф о р тун а отдыхала, 
Обиліе лилось рѣкой,

И радость розами п у ть  жизни усыпала,
Мы были счастливы и сердцемъ и душой: 
Любовь и дружество союзъ свой укрѣпляли, 
Котораго ни Рокъ завистливой рукой,
Ни х и т р о с т ь , вражда расторгнуть не-

дерзали;
Но, утомленные роскошною Мечтой,
Мы въ область новую фантазій преселялись, 
Осшавя замковъ блескъ и пышность для

другихъ,
Умѣренностію безпечной наслаждались 
Въ кругу сѣмейственномъ средь мидыхъ намъ

родныхъ.
Какою сладкою надеждою я льстился!/
Въ странѣ, гдѣ ваша жизнь незыблемо т е »

четъ,
Я мнилъ бы ть счастливымъ ; но съ вами

разлучился —
И счастье утекло^-ни въ чемъ отрады нѣтъ, 
Н ичто * не л ь ст и тъ  меня, ничто не восхи

щаетъ:
М ертва природа вся —  нѣтъ прежнихъ

чувствъ  во маѣ,
Бесѣда съ Музами души не услаж даетъ,
Я  мраченъ въ обществѣ, грущу наединѣ, 
Горю желаніемъ и— не могу укры ться  

О тъ горести моей
Она, какъ лющый змѣй, еъ душѣ моей гнѣз

д и тся



И всюду неразлучна съ ней:
Пойду ли въ храмъ забавъ, гдѣ все въ жи

вомъ волненьи,
Гдѣ чувства юности въ прият номъ упоеньи, 
Гдѣ незнакома грусть —  и там ъ съ моей

тоской
Сижу уединенъ, какъ призракъ гробовой. 
Пойдуль на званый пиръ — и т у т ъ  она со

мною —
И я съ незваною скорѣй назадъ бреду:
К т о  мнѣ поручится, что я своей тоскою  
И на пирующихъ тоски  не наведу?
О для чего, друзья! я не могу быть съ вами? 
Я васъ бы никогда собой не тяготилъ, 
Живя среди друзей, ласкаемый друзьями,
Я всѣ бы горести минувшія забылъ;
Но н ѣ тъ , мнѣ не найти желаннаго покоя 
И призраки утѣ хъ  далеки отъ  меня,
Я  вяну какъ цвѣтокъ отъ  солнечнаго зноя; 
Любовь т о м и т ъ  меня, любліо, умру любя. 
Пускай безчувственность смѣется надо мною 
И произвольнымъ зломъ любовь сердецъ зо

ветъ;
Но, к то  рождшъ для чувствъ, к то  пламе

нѣлъ душою
И знаетъ власть л ю 6 е и , тош ъ обо мнѣ вздох

нетъ»
Съ дущею пылкою родясь для пылкой с т р а 

с т и
Я самой жизнію радъ ж ертвовать для ней,
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Любя, я былъ ^любимъ, и силой грозной вла*
сши

Среди златыхъ надеждъ о тт о р гн у тъ  отъ
друзей.

Мой рокъ неумолимъ—коварство, месть и
злоба,

Какъ туч а мрачная, преслѣдуютъ меня;
Я не увижу васъ, о милые друзья!
И скоро— горька мысль— добычей буду гроба!

Таганрогъ і8ія. Ѳ. Ры—скій.
VW WWW VW VW

ПОДОЗРѢНІЕ.

Повѣете Г. Булей.

Н и что  не п о р аж аетъ  т а к ъ  сильно 
и  не разруш аетъ  очарованій нашей ж из
ни, какъ первое подозрѣніе, раждающее- 
ся въ насъ къ п р ед м ету  всей нашей 
н ѣ ж н о сти . Тогда и сч езаетъ  вся пре
л е с т ь  взаимной, сердечной довѣренно
с т и  и дуща дѣлается н е ч у в с тв и т е л ь 
ною ко всяком у наслажденію, ко всѣмъ 
удовольствіямъ. Когда же къ е ж ем и н у т
ны мъ наш имъ страдан іям ъ  присоеди
н и т с я  еще гордость  , происходящ ая о т ъ  
неукоризненн ости  наш ихъ п о сту п к о въ
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М вн утрен няго  уваженія къ сам им ъ се
бѣ: шо-болѣзнь э т а  увеличивается, серд
це разди рается и разсудокъ п ри ходи тъ  
въ заблужденіе. Ж енщины, э т и  слабы я 
сущ ества, одаренныя о т ъ  природы ж и
вымъ, пы лкимъ воображ еніемъ, подвер
ж ены болѣе, неж ели мужчины, т а к о м у  
несчастію  . Всегда думаю тъ онѣ, ч т о  
другія завидую тъ ихъ у ч ас ти , тр ев о 
ж а т с я  еж ем и н утн о , даже безъ всякой 
на т о  причины . Не полагаясь на дока
занную уже имъ м ногими о п ы т а м и  
вѣ р н о сть  , подозрѣваю тъ въ измѣнѣ и 
м учатъ  себя однѣми п у с т ы м и  м еч там и  
воображенія. Подъ видомъ наруж наго 
сп о к о й ств ія  скры ваю тъ  въ сердцѣ сво
емъ уж асны я тер зан ія . П риятною  улыб
кою о стан авл и в аю тъ  негодованіе, г о т о 
вое в ы л е т ѣ т ь  изъ прекрасны хъ у с т ъ  
ихъ, и наконецъ т е р я ю т ъ  не то л ьк о  
розсудокъ, но и самое здоровье, а съ 
ним ъ вм ѣ стѣ  и всѣ свои п р е л е с т и .

Каролина Д арминьи была с и р о т а . 
Предки ея прославились въ морской 
службѣ. Она вышла за мужъ за Л е й т е 
н а н т а  Леона де Сенфара, с т о л ь  же о т 
личнаго по своимъ душевнымъ, сколько



и по наруж нымъ к ач ествам ъ . Онъ былъ 
высокъ и с тр о е н ъ  собою, имѣлъ самый 
благородный видъ, лице вы разительное 
нѣж ны й и плам енны й взглядъ, п р и я т 
ны й голосъ, к о то р ы й  плѣняя слухъ, до
с т и га л ъ  всегда до сердца. Сенфаръ былъ 
веселъ безъ принуж денія, откровененъ 
безъ п р и т в о р с т в а ; имѣлъ образованный 
умъ и зналъ свѣ тъ . Каролина отли чи ла  
его о т ъ  всѣхъ своихъ и с к атёл е и , при
влеченныхъ къ ней во м н о ж ествѣ  ея 
красотою , зн а тн ы м ъ  родом ъ, а болѣе 
всего ея б о г а т с т в о м ъ .

Леонъ, к о то р а го  роди тели  во время 
поли тически хъ  с м я тен ій  лиш ились все
го своего имѣнія, не смѣлъ п р о с т и р а т ь  
видовъ своихъ на богатую  наслѣдницу 
фамиліи Д арминьи; но встрѣ чаясь  весь
м а ч ас то  съ нею во всѣхъ лучшихъ об
щ ествахъ , сверхъ чаянія своего снискалъ 
къ себѣ любовь Каролины и  съ ея рукою 
получилъ богатое  со сто ян іе . Ежечасно 
доказывалъ онъ ей свою п р и зн а тел ь 
н о с т ь  и д оставл яя  всевозмож ныя удо
во л ьств ія  , с т а р а л с я , т а к ъ  с к а за т ь , 
о к р у ж и ть  ее т е м ъ  благополучіемъ, ко
то р аго  была она с т о л ь  достой н а . Домъ



йхъ сдѣлался собраніемъ всего т о г о , 
ч т о  то л ьк о  Парижъ вмѣщалъ въ себѣ 
отли чн аго  по у м у , по з н а т н о с т и  рода 
и  дарованіям ъ. Всякой искалъ случая 
б ы т ь  п р и н я т у  въ домѣ Гжи де Сенфаръ, 
к о то р о й  превосходный вкусъ, любовь 
ко всему изящному и очаровательная 
лю безность увеличивали блескъ ея пщш- 
Н о с т и .

Первые т р и  мѣсяца ея зам у ж ств а  
были цѣпью непрерывныхъ удовольствій, 
очарованій. Леонъ, казалось, усугублялъ 
свои с т а р а н ія  и  и стощ алъ  весь умъ, 
чтобъ  угож дать.Каролинѣ и 'д о с т а в л я т ь  
ей ежедневно новыя забавы . Балы, кон
ц е р т ы , сельскіе праздники, сю рпризы 
всякаго рода —• ц и ч то  не было имъ за
б ы т о . Но многочисленныя собранія, гдѣ 
'Являлась она во всемъ блескѣ к р ас о т ы  
своей и проводила иногд.а цѣлыя ночи) 
большіе обѣды , на к о то р ы е  были они 
каж дый день приглаш аемы ; однимъ сло
вомъ: модныя, су етн ы я  и утомитель** 
ны я увеселенія, сокращающія и сти н н о е  
сѣм ейственное с ч аст іе , р азстр о и л и  на- 
•конецъ здоровье молодой Гжи де Сен- 
фаръ. Грудная п р о сту д а  привела ее къ

к
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дверямъ гроба и менѣе, чемъ въ восемь 
дней, всѣ сйлы  ея соверш енно истощ и
лись. Въ б е с п а м я т с т в ѣ  не узнавала она 
даже голоса' Леона и была нечувстви
т е л ь н а  ко всѣмъ попеченіямъ, которы я 
оказывалъ онъ ей денно и. ночно. Ни на 
м и н у т у  не оставл ял ъ  онъ ея ком н аты ; 
видѣлъ какъ болѣзнь ея часъ о т ъ  часу 
увеличивалась; не спалъ ночи и наблю
далъ за точ н ы м ъ  исполненіемъ всѣхъ 
докторскихъ  приказаній. Когда больная, 
послѣ уж аснаго бреда, приходила на ми
н у т у  въ н а м я т ь —т о  Всегда встрѣчала 
взоры своего Леона и чувствовала, какъ 
онъ согрѣвалъ въ своихъ рукахъ оледе
нѣвшія ея руки , при ж им ая ихъ къ сво
ему сердцу^.,. и легкая улы бка благодар
н о с т и  и любви появлялась на п о м е р т - 
вѣлыхъ у с та х ъ  ея s— слабый румянецъ 
одушевлялъ лице, покры тое, с м е р т ел ь 
ною блѣдностью.

Наконецъ н асту п и л ъ  переломъ бо
л ѣ зн и . Онъ былъ гораздо м учительнѣе 
и  сильнѣе всѣхъ преж нихъ ея припад
ковъ и повергъ больную въ уж асное раз
слабленіе.- Д о кто р ъ  счелъ обязанностію  
предварить Леона, ч т о  всѣ пособія и-



вкусш ва уж е безполезны, и ч т о  развѣ 
одна то л ьк о  м олодость и природа мо
г у т ъ  с п а с т и  Гжу де Сенфаръ. Выходя 
же изъ к о м н аты , объявилъ домашнимъ, 
ч т о  больная не дож иветъ , по его мнѣ
нію, до у т р а , и совѣтовалъ имъ удали ть 
мужа ея о т ъ  с т о л ь  печальнаго зрѣлища.

Сенфаръ никакъ не хотѣлъ о т о й т и  
о т ъ  жены своей. — “Никому, говорилъ 
онъ: не повѣрю моей Каролины. Я ис
т о р г ъ  изъ груди ея первый вздохъ; я 
же прим у и .послѣдній.,, -г- Совершенная 
безчувственн ость  Каролины и ужасные 
припадки, обезобразивъ ч е р ты  лица ея, 
зас тав и л и  духГать С енф ара, ч т о  она 
скоро уж е и с п у с т и т ъ  послѣднее дыха
ніе. Онъ выслалъ изъ ея к о м н аты  всѣхъ 
находившихся п р и 'н е й , заперъ двери и  
оставш и сь  одинъ съ Каролиною, у с т р е 
милъ, на нее глаза свои, "и  приж им ая 
къ груди своей п о ч ти  охладѣвшее тѣ л о  
ея,,гонговъ былъ для сохраненія ёя ж из
ни п ож ертвовать , собственною  своею. 
Приложивъ губы свОи къ полуошверз- 
сш ымъ у с т а м ъ ' ея, впивалъ, казалось» 
вь себя послѣднее испускаемое ею ды
ханіе; призывалъ на помощь Всемогущее



Провидѣніе, умолялъ его о спасеніи  о т і  
преждевременной с м е р т и  т о г о  юнаго 
и п релестн аго  созданія, к о то р о е  едва 
то л ь к о  насладилось м и н у тн ы м ъ ' сча
с т іе м ъ  и к о то р о м у  не успѣлъ онъ еіце 
з а п л а т и т ь  всего своего долга,—Засимъ 
горячія слезы ручьями полились изъ 
глазъ его и оросили лице Каролины . . ,  
Вдругъ больная — о т ъ  вы разительнаго 
ли  голоса Леона, отозвавш агося въ бі*о* 
іцемся едва сердцѣ ея, или  о т ъ  теплы хъ, 
усердныхъ м о л и твъ  лучшаго изъ супру
говъ, нѣжнѣйшаго изъ любовниковъ - мо
л и т в ъ , дошедшихъ безъ сумнѣнія до Не
бесъ —- начала дви гаться . Глаза ея о т 
кры лись и нѣжный румянецъ заступ и лъ  
м ѣ с т о  см ертел ьн ой  блѣдности . Сенфа- 
ру к а ж е тс я , ч т о  рука ея п ож и м аетъ  
его1 руку и  наконецъ онъ слы ш и тъ : “Ле- 
онЪ, любезный ЛеонЫ бцдвмЪ неразлцъны! 
■»—“Такъ, вскричалъ онъ въ восторгѣ  ра
д о с ти , приж им ая снова ее къ груди 
сдоей и  согрѣвая своимъ дыханіемъ: 
т а к ъ , моя Каролина, никогда и н и ч т о  
не разлучитъ  насъ. Ахъ! живи, мой другъ, 
для л ю б ви , ж иви для украш енія моей 
ж изни, кошорад безъ т в о е й  была бы
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ужаснѣйшимъ для меня мученіемъ^,, » 
Д окторъ, вошедшій въ э т у  самую ми
н у т у , объявилъ, ч т о  переломъ болѣзни 
возымѣлъ уже свое дѣйствіе и ч т о  боль
ная спасена . Й въ самомъ дѣлѣ, чрезъ 
нѣсколько м и н у тъ  послѣ это го , при
ш ла она въ себя', взглянула на Сенфара 
и съ очаровательною  улыбкою явствен-, 
нѣе преж няго п овтори ла: ЛеонЪ, любез
ный ЛеонЪ\ ... 6цдем>Ъ неразлцгны !

Нѣжныя и  безпрерывныя попеченія 
Леона ускорили выздоровленіе Кароли
ны. Сенфаръ, желая освободить, супру
гу свою о т ъ  многочисленныхъ и у то т  
М ительныхъ посѣщеній, возбранилъ вся
кой къ ней д оступ ъ  а, ч т о  бы она не 
соскучилась въ уединеніи, т о  не о т х о 
дилъ о т ъ  нее ни на м и н у т у — занималъ 
ее чтен іем ъ  книгъ забавныхъ, музыкою—- 
и  вскорѣ сам а она была уж е въ с о с т о 
ян іи  ему акком панировать . Силы боль
ной съ каждымъ днемъ укрѣплялись,- и  
наконецъ она, сдѣлавъ первы е необходи
мые в и зи ты , начала понемногу прини
м а т ь  къ себѣ то л ь к о  т ѣ х ъ , к о то р ы е  
были съ ней весьма близки по связямъ 
родства  и дружбы, й к о то р ы я  изъявил-
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л и  большое у ч ас т іе  въ о п а сн о сти  ей 
угрожавшей. Л еон ъ , сдѣлавшись ocrno- 
рожнѣе и гораздо нѣжнѣе преж няго, уго- 
ворилъ Каролину с о к р а т и т ь  свои вы
ѣзды, о т к а з а т ь с я  о т ъ  всѣхъ баловъ въ 
теч ен іи  о стал ьн аго  зимняго времени и 
болѣе всего не заси ж и ваться  долго по 
ночамъ. — “ Длячего , говорилъ онъ: му
ч и т ь  себя и го н яться  за счаст іем ъ  т о г 
да, когда находимъ его дома. Да и 
какая женщина въ глазахъ моихъ мо
ж е т ъ  б ы т ь  прелестнѣе милой моей 
Каролины?,,—И какой мужчина, говори- 
да она, м о ж етъ  соединять въ себѣ о т 
личныя кач ества  моего Сенфара ! Ах/ь ! 
т е п е р ь  то л ьк о  благословляю я мой' вы
боръ и с ч и таю  себя счастливою  , ч т о  
принадлеж у теб ѣ . Твои т е п л ы я  м о л и т 
вы , т р о га т е л ь н ы е  звуки тво его  г.олоса 
пробудили меня о т ъ  см ер тн аго  сна; я 
обязана теб ѣ  жизнію, и  ничего уж е бо
лѣе н е д о с та е тъ  къ соверш енному мо
ему благополучію. — “Ахъ! мидая Каро
л и н а , если когда «ибудь и я буду въ 
т а к о й  же, какъ т ы ,  оп асн о р ти , т о  ни
кому кромѣ т е б я  одной, не хочу б ы т ь  
обязанъ своимъ спасеніемъ. Ч т о  бы
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возкраіпить мнѣ жизнь, с т о и т ь  будешь 
те б ѣ  тол ьк о  п р ои зн ести  незабвенныя 
для меня слова: ЛеонЪ , любезный ЛеонЫ 
бц^емЬ неразлуіны!,,

Въ подобныхъ разговорахъ и излія
ніяхъ сердечныхъ чувствованій  с ч а с т л и 
вые наши супруги проводили все mo 
время, которое  могли удѣлять себѣ о т ъ  
обязанностей  , сопряж енныхъ съ боль
шимъ свѣтом ъ. Они удостовѣрились на 
оп ы тѣ , ч т о  ни забавы , ни преимущ е
с т в ъ , доставляем ы я намъ въ о бщ ест
вахъ б о гатств о м ъ , ни блестящ іе празд
ники , ни всевозможныя увеселенія не 
м о гу тъ  сравн и ться  съ симъ в о с х и т и 
тел ьн ы м ъ  согласіемъ двухъ сердецъ, п ы 
лающихъ другъ другомъ, съ сею взаимною 
откровен н ост ію  наш ихъ мы слей, намѣ
реній и чувствованій . С частливая эпоха 
жизни! Новый зо л о ты й  вѣкъ, замѣняющій 
на землѣ рай! С частливы е первые дни Ги
менея! Вы п р ед ставл яете  намъ все въ 
видѣ п р и ятн о м ъ , веселомъ и озаряете  
насъ сам ы м и благотворны м и лучами. 
Ахъ ! для чего не вѣчно вы продолжае
тесь?  Для чего одно ничтож ное облако 
м о ж етъ  п о м р ач и ть  гори зон тъ  вашъ, за-
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с т а в и т ь  буш евать в ѣ тр ы  и свирѣпство? 
в а т ъ  бурю ?

При н асту п л ен іи  весны Сенфаръ 
долженъ былъ я в и т ь с я  въ Тулонъ на 
свои корабль. Онъ остави лъ  въ совер- 
ш еномъ здоровьѣ Каролину, к о то р а я  хо
т я  и не и с п ы т а л а  еще го р е с т и  разлу
ки , но не могла однако же перенесши 
ее равнодушно. Въ о т с у т с т в іе  своего 
м уж а Каролина, желая и збѣ ж ать  опао 
н о с т е и , коимъ могла бы подвергнуть
ся въ Парижѣ по своей м олодости , кра-1 
с о т ѣ  и б о г а т с т в у , сдѣлала длж себя но
вы й планъ Жизни и  въ т о ч н о с т и  съ 
нимъ согласовалась. Недалеко о т ъ  Па
риж а имѣла она .П релестное помѣош ье, 
гдѣ и провела все время раздуки своей 
съ Сенфаромъ. Книги, арфа и  рисованіе 
услаждали ей  всѣ м и н у т ы  , свободныя 
о т ъ  х о зяй ства  и  о т ъ  благотвореній , со
верш аемыхъ ею втай н ѣ . П остоян н ая пе
реписка съ милымъ супругомъ п и тал а  
ея душу и  воображеніе — ш е с т ь  мѣся-, 
цевъ разлуки П ролетѣли гораздо скорѣе, 
неж ели она т о г о  ожидала. Эшр ясно 
уж е доказы ваетъ , ч т о  любовь п и т а е т 
ся м еч та м и  и  надеждою. Одинъ изъ зка-
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мениш ѣйш ихъ ж ивописцевъ природы  , 
говоря о двухъ разлученны хъ лю бовни
кахъ, сказалъ : какЪ  т о лько  к т о  нибцДъ  
изЪ нихЬ  ост ает ся одинЪ , то цзке и оба  
влііст Ъ  *).

С енф аръ, объѣхавъ полуденны е бе
рега ф р а н ц іи  и ошличась въ одной  
экспедиціи  близъ о ст р о в а  Кипра, въ к о н 
цѣ уж е осен и  в озвр ати л ся  въ Парижъ. 
За день до его п р и б ы т ія  Каролина со  
всѣми своим и дом аш ним и переѣхала въ 
с т о л и ц у  —  и при видѣ его забыла всѣ, 
п р етер п ѣ нн ы я ею г о р е с т и  во время его  
о т с у т с т в ія .  Находясь подъ защ и тою  
своего суп р уга , не т о л ь к о  ч т о  возоб
новила она въ домѣ своемъ преж нія  
блестящ ія  с о б р а н ія , н о  й  сам а появи
лась въ свѣ тѣ , не подвергая однако ж е  
себя  болѣе ни чрезмѣрной у с т а л о с т и , 
ни ночнымъ вы ѣздамъ, -,с т о л ь  гибель« 
нымъ для здоровья. Одинъ разъ въ не
дѣлю съѣзжались къ нимъ люди о т л и ч 
ны е и ж енщ ины  достой н ѣ й ш ія . Сен* 
фарѣ, добродуш ны й о т ъ  природы  и го-

*) Sitôt qu’tin de deux est feul, à l ’instant 
tous deux sont ensemble,

5
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ш овый у го ж д а ть  всяком у, бывъ въ про
долж еніи  сем и , или осьм и мѣсяцевъ ли
шенъ со о б щ ест в а  съ п р ел ест н ы м ъ  и 
лю бимы мъ имъ полом ъ , оказывалъ осо
бенную  у сл у ж л и в о ст ь  всѣмъ дамамъ, 
посѣщ авш имъ и хъ  домъ. Онъ былъ уже 
слиш ком ъ п редуп реди теленъ . Но такое 
обхож ден іе его ни'мало не тревож ило  
К аролину п о т о м у , ч т о  ойъ, по возвра
щ еніи своемъ , былъ къ ней гораздо еще 
нѣжнѣе прежняго* П р и том ъ  ж е она бы
ла т а к ъ  увѣрена въ ч ув ствахъ  его серд
ца, ч т о  ни  Малѣйшее даж е подозрѣніе 
н е приходило ей на умъ. Но м еж ду ж ен
щ инам и, посѣщ авш ими ее, были такія , 
к о т о р ы я  не п о ст а в и л и  бы себѣ за грѣхъ 
привлечь на себя вним аніе человѣка 
с т о л ъ  отл и ч н аго , каковъ былъ Сенфаръ; 
бы ли даже и  т а к ія , к о т о р ы я  , м о ж ет ъ  
б ы т ь  вмѣнили' бы' себѣ въ особенную  
славу п ок ол ебать  Сенфара въ супр у
ж еск ой  в ѣ р н ости  , для т о г о  т о л ь к о , 
ч т о  ж ен а его чрезмѣрно уж е ею горди
лась, и  п р и т о м ъ  всѣ утв ер ж д ал и  , ч т о  
со  врем енем ъ "наскучитъ она Л еону. 
В о т ъ  о т ъ  чего произош ли ‘ты ся ч и  
умильныхъ взглядовъ, н еп р е с т а н н о  п ре
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рывающіеся в здохи , п р и тв ор н ы я  раз
с ѣ я н н о ст и , с ен т и м ен т а л ь н ы я  задумчи
в о ст и : однимъ словомъ , всѣ пруж ины  
к о к е т с т в а  и самаго ут о н ч ен н а го  оболь
щенія были въ дѣ й ст в іи  и всѣ обращ е
ны на Сенфара , к о т о р ы й  в м ѣ стѣ  со  
своею любезною Каролиною ч а с т о  за 
бавлялся им и. Х о т я  сердце ея и со в ер 
ш енно было спокойно; но она п е р е с т а 
ла однакожъ, не зная и сам а о т ъ  чего, 
п осѣ щ ать о б щ ест в а  съ п р еж н и м ъ  удо
вольств іем ъ ; п р и см а т р и в а л а  за своим ъ  
м уж ем ъ, к о т о р ы й  безъ, всякаго нам ѣре
нія, по одной лишь т о л ь к о  с к л о н н о с т и  
къ увеселеніям ъ, предавался вихрю  раз
сѣяній большаго с в ѣ т а  , гдѣ и сам ы е  
оп ы тн ѣ й ш іе м ореходцы  не всегда м о 
г у т ъ  д а т ь  хорош ее направленіе своем у  
к ом п асу  и и збѣ гн уть  о п а с н о с т е й , ч а с т о  
вовсе непредвидимы хъ.

Секфаръ былъ с т р а с т н ы й  и весь
ма и ск усн ы й  игрокъ въ ж едепом ъ  
(jeu de paume). Черезъ нѣсколько дней  
по своем ъ возвращ еніи со ст а в и л ъ  онъ  
для сей  игры довольно больш ое о б щ еств о  
изъ м орск ихъ  Офицеровъ. Они п ри гла
сили  м н огихъ  дамъ у к р а с и т ь  своим ъ
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п р и с у т с т в іе м ъ  т о р ж е с т в е н н о е  ихъ соб
раніе , въ к о т о р о м ъ  каждый изъ нихъ 
долженъ былъ я в и т ь  о п ы т ы  своей лов
к о с т и  и и ск у с т в а . Собраніе было мно
гоч и сл ен н о, а заклады необы кновенны. 
Сенфаръ, отличавш ійся  всегда въ столь  
полезном ъ для здоровья уп р аж н ен іи , 
п р и я т н о с т ію  своей  осанки и  удиви
т ел ь н о ю  л ов к ост ію  превзош елъ въ 
э т о т ъ  разъ самаго' себя. Ободренный  
рукоплесканіям и зр и т ел ей , а болѣе все
го т е м ъ  нѣжнымъ у ч а ст іем ъ , к отор ое  
приним ала въ успѣхахъ его Каролина, 
окруж енная подобны ми ей  красавица
м и , похвалы коихъ с т о л ь  л е с т н ы  для 
каждаго героя #)', Л еонъ, разгорячась и 
досадуя на у п о р с т в о  своихъ п р о т и в н и 
ковъ, сбросилъ съ сёбя бѣлую каниф ас
ную  к у р т о ч к у  и засучивъ рукава, ру
баш ки-, отк р ы л ъ бы в ш ій  на рукѣ его во- 
лосяны й б р асл етъ  , к о т о р ы й  т о т ч а с ъ  
и бросился въ глаза Каролинѣ. М гновен
но п очувствовала она см ер т ел ь н ы й  
ознобъ: не в ѣ р и тъ  глазамъ своим ъ, с м о т 
р и т ъ  еще разъ и в и ди тъ  очень я в с т -

*) И Поэта. Прим, Из fi.
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в е н н о , ч т о  рука Л еона о б в и т а  ш иро
кимъ , изъ ш ем норусы хъ волосъ --спле
тен н ы м ъ  б р а сл ет о м ъ  съ зо л о ты м ъ  тг 
довольно богаты м ъ  ф ерм уаром ъ, на ко
т о р о м ъ  вѣроятна была надпись .— “О тъ  
кого бы получилъ, онъ эшоітгь бр аслетъ ?  
сказала она сам а себѣ. Я ем у никогда  
не дарила; п р и т о м ъ  ж е я бѣлокура , а 
волосы на б р асл етѣ  т е м н ы е  и едва ди  
не черные . . . Леонъ! Леонъ ! не уж е ли  
т ы  измѣнилъ мнѣ?. .О днакожъ—п одум а. 
л .̂ она, ст а р а я сь  о б о д р и т ь ся  й с к р ы т ь  
волненіе душ и своей — онъ, по своем:ъ 
возвращ еніи, какъ мнѣ к а ж ет ся , л ю б и т ъ  
меня еще болѣе преж н яго и не скры 
в а ет ъ  н и ч его , ч т о  ни ч у в с т в у е т ъ  въ 
своемъ сердцѣ; онъ го р д и т ся  даж е т е м ъ ,  
ч т о  м н ѣ , одной мнѣ обязанъ своим ъ  
сч а ст іем ъ .... но' онъ т а к ъ  хорош ъ собою  
и любезенъ , ч т о  всѣ его и щ у т ъ  ! онъ  
в ст р ѣ ч а е т ъ  с т о л ь к о  п р ел ест н ы х ъ  ж е н 
щинъ !. . . . Леонъ! Л еонъ/ не уж е ли т ы  
измѣнилъ мнѣ?,,

Въ т о  сам ое время, какъ разгоря
чалось т а к и м ъ  образомъ, ея воображ е
ніе и послѣ озноба сильны й жаръ в сту~  
пилъ къ н ей  въ лице, Сенфаръ одерж и-
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л а ет ъ  побѣду, и все собр ан іе превозно
с и т ъ  его т о р ж е с т в о  гром к и м и  руко
плесканіям и; Онъ с м о т р и т ъ  на т у , 
к о т о р о й  одобреніе было для него всего 
дорож е, и в и д и т ъ  ее блѣдную , дрожа* 
щ ую , п о ч т и  лишающуюся ч увствъ . — 
“Ч т о  сдѣлалось съ т о б о ю , милая моя Ка
ролина?,, спросилъ  онъ ее съ живѣйшимъ  
у ч а ст іем ъ .— Ничего, т а к ъ  ничего.— “Ты 
вся, дрожиш ь , какъ б у д т о  чего испуга-  
ляоь.,,— Правда, сказала Каролина,- ста*  
раась ск р ы ть  н астоя щ ую  причину сво
его страдан ія  : с т р а х ъ  овладѣлъ мною... 
э т о т ъ . . .ш аръ. . .я  видѣла, какъ летѣ лъ  
онъ прямо къ т е б ѣ  на грудь и думала  
ч то; онъ у б ь ет ъ  т е б я .—  “Добрая Каро
лина! какъ т ы  боиш ься за м еня! О , я 
приучу т е б я  къ э т о м у  , приучу с м о т 
р ѣ т ь  равнодушнѣе на эш и м ним ы я онас* 
носщ и. Игра въ ж едепом ъ подобна м а 
ленькой войнѣ, и о т ъ  т о г о - т о  всѣмъ  
намъ * н р а в и т ся . Но съ привычкою и  
п р ов ор ств ом ъ  нечего о п а с а т ь с я , и ког
да т ы  увидишь меня нѣсколько разъ въ 
каруселѣ...,,— Нѣтъ! нѣтъ*/ для меня до
вольно уж е и перваго оп ы та; ч увствую , 
ч т о  не вы держу вшораго. — Говоря т а -
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кимъ обр азом ъ , трепещ ущ ая' Каролина  
оперлась на руку Л еона и съ т р у д о м ъ  до
шла до своей  кврегаы. Она не могла п р и 
н я т ь  у ч а с т ія  въ великолѣпномъ за в т р а 
кѣ, к о т о р ы й  послѣдовалъ за с т о л ь  до
с т о п а м я т н ы м ъ  т о р ж е с т в о м ъ  и ск у с
нѣйшихъ и зо  всей  с т о л и ц ы  игроковъ въ 
жедепомъ^ и нѣсколько дней не вы ходи
ла изъ своей  к ом наты .'

М ученіе ея было п р о д о л ж и т ел ь н о  , 
а г о р е с т ь  чрезмѣрна. Всякой р а зъ , ког
да Леонъ изъяснялъ ей нѣжнѣйш ія свои  
чувствованія , 'Каролина см о т р ѣ л а  п р и 
ст а л ь н о  ем у въ глаза; когда ж е онъ п р и 
ж ималъ ее къ груди своей , т о  взоры ея 
обращ ались всегда на р ук ав ъ , подъ ко
т о р ы м ъ  со к р ы т ъ  былъ гибельны й для 
нее б р а сл ет ъ  тазъ т ем н о р у сы х ъ  волосъ. 
Е сл и б ъ  н е го р д о ст ь  удерживала ее, съ  
какимъ бы н етер п ѣ н іем ъ  о тк р ы л а  она  
э т о т ъ  т а и н с т в е н н ы й  т а л и см а н ъ  и  
п р и ст ы д и л а  бы неблагодарнаго, к о т о р а 
го вѣ р ол ом ств о  застав л я л о  ее т е р п ѣ т ь  
т а к о е  м ученіе. Но Каролина, п р и  всфмъ 
своемъ подозрѣніи и  ст р а д а н іи , т а к ъ  м но
го еще любила виновника всѣхъ ея огор
ченій , ч т о  никакъ не могла рѣшишься
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оскорбиш ь и п р и с т ы д и ш ь  его. Бы ваю тъ  

т а к ія  н е с ч а с т ія , въ к о т о р ы х ъ  и сомнѣ
в а т ь с я  уж асн о  , но несравненно ужа

снѣе въ нихъ у д о с т о в ѣ р и т ь с я .
Бѣдная Каролина не т о л ь к о , ч т о  на 

единѣ съ Л еоном ъ чувствовала всю го
р е с т ь  своего полож енія , но душевное 
ея б есп о к о й ст в о  еще болѣе увеличива
лось при го ст я х ъ , въ многочисленныхъ  
собраніяхъ. Въ т о  время, когда всякой 
приним алъ у ч а с т іе  въ удовольствіяхъ  
о б щ ест в а  и даже самъ Сенфаръ преда
вался в ес е л о с т и  и забавлялся по обык
новенію всѣми х и т р о с т я м и  к о к е т с т в а , 
н есч астн ая  Каролина , жалуясь на не
здоровье, садилась въ уголъ и съ особен
нымъ л ю б о п ы т ст в о м ъ  и душевнымъ 
бесп ок ои ств ом ъ  искала глазами въ т о л 
пѣ п р ел ест н ы хъ  ж енщ инъ шу, к о т о р о й  
волосы носилъ у  себя на рукѣ Сенфаръ. 
Ч т о  бы вѣрнѣе п р о н и к н у т ь  с т о л ь  уж а
сную  т а й н у , пускалась она иногда въ
т а н ц ы , вмѣшивалась въ игры съ видомъ

\
в ес е л о с т и  и п ростодуш ія; замѣчала вся
кой взглядъ , всякое движеніе, к отор ы я  
могли бы ей п о д а т ь  поводъ къ о т к р ы 
т ію  с т о л ь  г о р е с т н о й  я м уч и тел ьн ой  
для нее т а й н ы .



Н аконецъ, уіиом ясь безполезны м и  
изы сканіям и з оскорблявш ими ея са м о 
любіе и униж авш им и бл агор одств о  ду
ши ея, рѣшилась она при первомъ удоб
номъ случаѣ р а зс м о т р ѣ т ь  с т о л ь  гибель
ный для нее б р а сл ет ъ  и у зн а т ь  свою  
соп ер н и ц у, Сенфаръ, проигравъ однаж 
ды цѣлое у т р о  въ ж едепом ъ, у с т а л ь ; и  
какъ въ ігіотъ  сам ы й день вечеромъ  
долж но было ем у съ Каролиною ѣ х а т ь  
на балъ , шо онъ, послѣ обѣда, удалясь  
въ го ст и н у ю , к о т о р о й  окна обращ ены  
•были въ садъ, легъ на соф у, Каролина 
м еж ду т е м ъ , не т е р я я  изъ виду своего  
намѣренія, наигры вала на арфѣ самы мъ  
нѣжны мъ, услади тельны м ъ  т о н о м ъ  од
ну изъ т ѣ х ъ  арій, к о т о р ы х ъ  гарм онія  
у сы п л я ет ъ  ч у в ст в а  и п о гр у ж а ет ъ  ихъ  
въ забвеніе • »Леонъ, подъ э т о ю  обворо
ж и т ел ь н о ю  мелодіею, вскорѣ заснулъ. 
Онъ былъ въ легкой у т р е н н е й  одеждѣ; 
голова его покоилась на правой рукѣ, 
а лѣвая, на к о т о р о й  былъ т а и н с т в е н 
ный б р а сл ет ъ , какъ б у д т о  нарочно сп у
с т и л а с ь  съ софы . Мало по малу см яг
чивъ звуки своей арфы и удостовѣ рясь, 
ч т о  Сенфаръ заснулъ крѣпкимъ сномъ*
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Каролина п о т и х о н ь к у  приближ ается  
къ н ем у, съ н ет ер п ѣ н іем ъ  у зн а т ь  тай’ 
Ity , с т о л ь  долгое Бремя ее терзавшую, 
— “Н есчастная! ч т о  т ы  дѣлаешь? ска
зала она сам а себѣ, осшанонясьг если 
т ы  уж е стр адаеш ь о т ъ  одного только 
подозрѣнія, т о  каково буд етѣ  т в о е  му
ченіе, когда удостовѣ ри ш ься  въ истинѣ? 
Ахъ! уважь его т а й н у  ... Fie уж е ли , воз« 
разила она въ сильномъ душ евномъ вол
неніи: не должна я у зн а т ь  т у ,  которая  
п о х и щ а етъ  у  меня сердце 'моего Леона? 
М ож етъ  б ы т ь  найду въ ней одну Изъ 
т ѣ х ъ  женщ инъ, к отор ы хъ  я болѣе про
чихъ люблю, и к о т о р а я  н азы в ается  еще 
искреннѣйш ими моимъ другомъ. Дляче- 
ï'O медлю я убѣдиш ься въ ш омъ, ч т о  
подъ самою  лю безною н а р у ж н о ст ію  и 
плѣнительны м ъ п р о ст о д у ш іем ъ  скры 
в а е т с я  , м о ж ет ъ  бы ть , сам ое неблаго
дарное и вѣроломное сердце? Я не р ож 
дена къ упрекамъ: они слиш комъ ун и 
зи тел ь н ы  для м ен я . У д остов ѣ р и ть ся  
ж е въ и с т и н ѣ  е с т ь  долгъ мой. Е сл и  я 
не воспользую сь э т и м ъ  бл агоп р и я т-  
нымъ случаемъ, т о .  долго, долго его не 
найду. И такъ, во ч т о  бы н>и сщ ало ; рѣ-
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ш им ся и выдемъ изъ м уч и тел ь н ой  н е
и зв ѣ с т н о с т и ! ... „Каролина , удерж ивая  
ды ханіе, п р и б л и ж а ет с я  робк и м и  ш ага
м и къ софѣ, с т а н о в и т с я  на колѣни* 
легонько п р и п о д н и м а етъ  руку, к о т о р а я  
т а к ъ  ч а с т о  обнимала ее, заворачиваетъ  
рукавъ рубаш ки и в и д и т ъ  бр а сл етъ , на  
к о т о р о м ъ  волосы  к а ж у т с я  ей т е ііе р ь  
гораздо свѣ тлѣ е преж н яго . Съ жадног 
с т ію  п о ж и р а е т ъ  она глазам и надпись  
и  ч и т а е т ъ  ЛеоиЪ , лю безны й ЛеонЫ бц- 
деліЪ н е р а зл ц с н ы . Внизу Р и м ски м и  цы> 
фрами означенъ былъ годъ, мѣсяцъ и чи^ 
ело: Насъ сЪ IX  на  X  ф е в р а л я  M DCCCXVIlI. 
—  “Боже мои! вскричала Каролина, п е 
реходя о т ъ  ст р а д а н ія  къ н еи зъ ясни м о
м у  в о ст о р гу : т а к ъ  т о ч н о , въ э т у  са
мую  ночь Сенфаръ отчаякался въ м оей  
ж й зн и  ; я слыш ала, съ какимъ у м и л е
ніемъ м олился онъ за меня^ и ч у в с т в о 
вала, ч т о  оживаю въ его объ я тія хъ . Э т и  
волосы , о т ъ  руки  м а с т е р а  и о т ъ  вре
м ени  п отем н ѣ в ш іе, м ои ... И чьи ж е во
лосы , кромѣ троихъ, м огли бы украше-г 
ны б ы т ь  э т о ю  незабвенною  для меня  
надписью: ЛеонЪ, лю безны й ЛеонЪ! бц^еліЬ  
.п ер р злц ен ы ] ,, Въ в о ст о р гѣ  Каролина про-
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изнесла эгпи слова т а к ъ  выразительно 
и т а к ъ  гром ко, ч т о  невольно разбуди
ла Сенфара , к о т о р ы й  видя ее передъ 
собою  на колѣняхъ, и зу м л я ет ся  п с т а 
р а е т с я  и однягпь...“ М ѣть, возразила она, 
нѣтъ! позволь мнѣ у  ногъ т в о и х ъ  за
гл ад и ть  мою вину и у с п о к о и т ь  мою 
совѣ сть , ч т о  я m o i  ла подозрѣвать тебя: 
п у с т ь , лю безны й Л еонъ, слезы  м ои т е 
к у т ъ  ручьями и ом ы ваю тъ т в о и  руки. 
Э т и  слезы  облегч атъ  мое сер д ц е ... безъ 
нихъ никогда бы не узналъ т ы  всѣхъ 
п р етер п ѣ н н ы хъ  мною  м ученій .,,— Послѣ 
т о г о  Каролина разсказала м уж у своему 
какимъ образомъ зам ѣ ти л а  она на рукѣ 
его б р а сл ет ъ , какъ всѣ о б с т о я т е л ь с т в а  
ум нож али ея подозрѣніе, какъ она му
чилась и с т р а д а л а , какъ боролась съ 
возрож давш им ися б е зп р е ст а н н о  чув
ств ов ан ія м и  любви, гордостію и ревно
с т и .  — В озм ож но ли, ч т о  бы Каролина 
могла сом нѣ ваться  въ моемъ сердцѣ? 
вскричалъ Сенфаръ., п риж им ая ее крѣп
ко къ груди своей . И бс^ъ м оихъ уп р е
ковъ довольно у ж е  щы п остр адала! —* 
Т утъ  Леонъ разсказалъ е й , ч т о  когда 
была она п ри  послѣднихъ м и н у т а х ъ



ж изни , ттто онъ, желая с о х р а н и т ь  за
логъ счастливѣйш аго брака и нѣжнѣй
ш ей любви , отрѣ залъ  локонъ прекра
сны хъ ея волосъ и никогда бы не рѣ
ш ился е ъ  т о м ъ  ей п р и зн а т ь ся , опаса
ясь п р и н е с т и  ей на п а м я т ь  міу опас
н о с т ь , какой подпергаласъ она в ов р ем я  
своей болѣзни— желая однако ж е и м ѣ ть  
всегда при себѣ знакъ, кощ орый напо
миналъ бы ем у уж аснѣйш ую  и вм ѣ стѣ  
счастливѣйш ую  ночь сь 9 на іо  ф е  вра
ля, приказалъ онъ въ Тулонѣ сдѣ лать  
э т о т ъ  б р а сл ет ъ  и зак л еп ать  у себя на 
рукѣ фермуаръ т а к ъ , ч т о  никакимъ уж е  
образомъ не могъ у т р а т и т ь  сей  драго
цѣнный для него п а м я т н и к ъ .— “Цезраз- 
судная! вскричала Каролина: т а к о е , по
с т о я н с т в о . н ѣ ж н о ст ь , с к р о м н о с т ь  п о
ч и т а л а  я н ев ѣ р н о ст ію , лицемѣріемъ, 
презрѣніемъ! . ; . Бож е мой! въ какое за
блуж деніе в в ер гаетъ  насъ одна ошибка! 
И какія мученія должны  т е р п ѣ т ь  су
пруги , не имѣющіе другъ къ другу довѣ
р е н н о с т и ! ,,— П оклянемся же, милая Ка
ролина , поклянем ся не о т р а в л я т ь  
впредь никогда подозрѣніемъ наш его бла
гополучія и всегда, во всякомъ случаѣ
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будемъ отк р овен н ы  другъ съ другомъ. 
Е сл и  бракъ не основанъ на сни схож де
ніи, и с к р е н н о с т и  и взаим ной довѣренно
с т и  другъ къ другу— т о  онъ мучигпель- 
*ѣе сам ой  ж е с т о к о й  неволи, у зы  бра
ка, омраченны я печалію и о м ы т ы я  сле
зами, с т ѣ с н я ю т ъ  сердце, оскорбляю тъ  
сам олю біе и наконецъ дѣлаю тся н е с т е р 
п и м ы м и  —■ а .все отЪ подозрѣнія и отЪ 
ск р ы т н о ст и !

С5 Франц. Б. X.

ЛЛ.1 ЛЛЛЛЛЛ/ѴѴЛ w t

ГЕНІЙ - ХРАНИТЕЛЬ.

Покинутъ .въ пустынѣ младенецъ бродилъ; 
Но Геній-Хранитель незримо съ нимъ былъ.

*
Полдневный зной солнца луга опалялъ;
Но Геній-Хранитель его прохлаждалъ,

•#
Тамъ тигръ ьрово?кадный , там ъ левъ про

ходилъ;
Но Геній-Хранитель младенца укрылъ.

*
Тамъ змѣи шипѣли, сверкая хребтомъ; 
А ^ н ъ  беззаботно игралъ съ мотылькомъ,

*
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О терны иглисты ноги не кольнулъ, 
рѣзвился— подъ миртами сладко заснулъг

*
И Геній покоилъ младенческій сонъ —
Го снѣ улыбался Хранителю онъ,

#
Такъ росъ онъ въ пустынѣ, далекъ огнь лю

дей,
И чистъ былъ невинной , какъ Днгелъ, д у

шей.

Арабы летѣли на быстрыхъ коняхъ, 
Взвѣвая пустыни клубящійся прахъ.

Одинъ лишь примѣтилъ Гассана,, вскричалъ, 
И въ мигъ—на порывѣ' коня удержалъ.

*

Весенняя роза не столько мила,
Какъ отрока юность прелестна была.

*
Схватилъ онъ Гассана, влечетъ его въ плѣнъ; 
Съ нимъ къ Шейку 4 въ счастливый спѣ

ш итъ Іеменъ.
*

И Шейкъ величавый, плѣнясь красотбй#
За юношу отдалъ сосудъ золотой.х 

' *

“ Будь сыйъ мнѣ!,, привѣтно Гассану сказалъ.— 
Въ ш атеръ его принялъ, и самъ воспиталъ.

*



4 8

Въ борьбѣ и въ ристаньи товарищемъ былъ, 
И силы младыя къ трудамъ пробудилъ:

*
Стрѣлою- стрѣлу на лету пробивать ,
И всадниковъ, вихремъ несясь, обгонять.

*
Повсюду за Шейкомъ, на поле и въ бой, 
Стремился кипящій отвагой младой.

*
Но въ битвахъ привыкъ видѣть кровь, слы

ш ать стопъ,
Сталъ жаденъ корысти , и мраченъ сталъ

онъ.
*

Хладѣла въ немъ жалость, а слава звала,
И гордость, какъ пламень , въ немъ сердце

зажгла*
*

Пылали поля, кровь лилась, долъ стоналъ,
И Геній-Хранитель Гассана вздыхалъ!

*
Все ярости жертвой, все гибнетъ мечемъ— 
И Геній-Хранитель лилъ слезы о немъ.

*

Въ киченьи на Шейка возстать онъ посмѣлъ, 
Й Геній-Хранитель его——отлетѣлъ.

W V V W W V W V V W

Б. Ѳедоровъ*



ПРИТЧИ КРУММАХЕРА.

І. Сиротбі.

Когда благочести вы й  Виифрйдъ рѣ
шился о с т а в и т ь  о т е ч е с т в о  и родныхъ  
своихъ, дабы проповѣдЫвагпь Евангеліе  
м еж ду идолослу ж и т ел я м и  Германцами; 
т о г д а  друзья и р одств ен н и к и  удерж и
вали его, говоря: о с т а н ь ся  въ отчизнѣ: 
т ы  можеш ь и здѣсь дѣлать м ного до
бра , если хочешь.

“ Прежде п о сл у ш а й т е  п о в ѣ ст ь , а 
п о т о м ъ  с у д и т е .,,— отвѣчалъ Винфридъ.

“ Нѣсколько мѣсяцевъ т о м у  назадъ 
б о га ты й  человѣкъ п у т еш ест в о в а л ъ  по  
нашей зем лѣ, о п у ст о ш ен н о й  войною, 
увидѣвъ въ горахъ т о л п у  нагихъ д ѣ т ей , 
к о т о р ы е п и т а л и сь  тр ав ам и  и коренья
м и, пожалѣлъ онъ о н есч астн ы хъ  чадахъ 
и  вопросилъ ихъ : гдѣ ваши домы? гдѣ 
ваши о т ц ы  и м атери?— Наши домы сго
рѣли — о т в ѣ т с т в о в а л и  д ѣ т и  — н ѣ тъ  у  
насъ родителей: война ихъ ум ер твил а!—  

Б огаты й  и зн а т н ы й  м у ж ъ , взявъ 
дѣ тей  къ себѣ въ колесницу, огпвезъ ихъ  
въ огромны й домъ свой, и снабдивъ всемъ
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нужнымъ , велѣлъ ихъ н а ст а в л я т ь  въ 
разныхъ и £к уств ахъ  и наукахъ.

Нѣсколько времени с п у с т я  дѣти, 
пришедъ къ нем у, говорили: т ы  знатенъ 
и боратъ; но щ едроты , к отор ы м и  насъ 
осы паеш ь, превосходятъ  всѣ т в о и  со
кровища и б о г а т с т в а . Ахъ! вѣщай: какъ 
зов утъ  т е б я  по им ени?

И мужъ, великодуш ный, склонясь къ 
чадамъ й облобызавъ ихъ, сказалъ: на
зы в ай те меня отц ем ъ ; ибо я хочу быть 
вашимъ о т ч ем ъ  , а вы должны быть 
м оим и дѣщьми; „

Когда Винфридъ окончилъ сію по
вѣ сть, всѣ хвалили великодушіе богата
го мужа.

“Тамъ, куда стр ем л ю сь  — п'родол- 
ж  алъ П р о п о в ѣ д н и къ С л о в а Б о ж і я— щ а м ь 
Народъ осир отѣ вш ій . Н ѣтъ у  меня ни 
зл ата , ни сребра; но я дамъ ему лучшее 
— я поведу его къ Отцу!,*

Послѣ т о г о  п о т ек ъ  онъ въ Герма
нію, уничтож алъ идоловъ и училъ Еван
гелію грубыхъ сыновъ Т евтон а. Они ва- 
рѣкли его именемъ Бонифація, т о  есть: 
Благодѣ т еля, и вѣщали: “ онъ сдѣлалъ
намъ много добра! ,,



2. Свиданіе.

Е ди н ственн ая  дочъ, утѣ ш ен іе  и ра
д о с т ь  своихъ р о д и т е л е й , занемогла ж е
ст о к о ю  болѣзнію и скончалась. О тец ъ  
и м а т ь  безутѣ ш н о сокруш ались о п о 
т е р ѣ  лю бимой дочери. Въ шрегпій день 
послѣ кончины ее схоронили.

Когда о т е ц ъ  возврати л ся  съ п охо
ронъ, горе*сшь его еіце болѣе усилилась. 
Но ійать , ободрясь духомъ и осушивъ  
свои слезы, взглянула р ад остн ы м ъ  взог 
ромъ на Не бо и сказала: “не плачь, су
пругъ мой! мы увидимся съ нею: наша 
дочь жива!,,

Почему т ы  э т о  знаешь?— спросилъ  
мужъ — увы / мнѣ э т о  к а ж е т с я  л ь с т и 
вымъ призракомъ надежды!—

“Сердце м ое р у ч а ет ся  за э т у  и с т и 
ну! — отвѣчала жена, возвысивъ голосъ: 
моя м атер и н ск ая  любовь вѣчна— уж е ли  
О тцовская любовь Предвѣчнаго не чщо 
иное, какъ прекрасны й цвѣтъ вообра
женія?,,

V В. Тѵло.

W W W , -W  V W  V W
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БАСНИ КРАСИЦКАГО.

1. Соловей и Щееленок<5.
I

Щегленокъ съ Соловьемъ, заспоривъ межь
собой:

К т о  лучше пѣлъ изъ нихъ?— на судъ къ Чи
жу пред-, тали,

Щегленокъ выигралъ. На глупый с удъ такой 
Всѣ птички возроптали. 
€‘Жаль очень Соловья!,,
/Весь хоръ ихъ возглашаетъ.

—А мнѣ такъ жалокъ лишь судья!«*» 
Ночный п ѣ Е е ц ъ  имъ возражаетъ.

2. Битая Собака.

Собака на воровъ ночь цѣлую брехала; 
Прибили бѣднуіО за т о , ч то  спать мѣшала, 

другую ночь спала, воровъ не ожидала; 
Окрали домъ— »и бьютъ ее, ч то  не брехала!

Кроншт#дгА5. СЪ Польскаго А. ГорнЪ•

«Virwvwvvwvw
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NON PLUS ULTRA.

ТІисбмо кЪ ТосподамЪ Собирате- 
ллліЪ Яшптературной, Кунсткаліе-

рві.

Спѣшу, сп ѣ ш у , М илостивы е Госу
дари, п р еп р ов оди ть  къ вамъ ед и н ст вен 
ную , безприм ѣ рную , неподраж 'ге.иую  рѣд
к о с т ь  ; спѣш у , ч т о б ъ  не п ер ехв ати л ъ  
к т о  нибудь у  меня случая со о б щ и т ь  
вамъ драгоцѣ нность, к о т о р о й  и с т и н н о  
во всей п о л н о т ѣ  значенія сего  слова —- 
,нѣтЪ цѣны\ Э т о  м еж ду произведеніями  
С л ов есн ости  sublime, non plus ultra про
шедшимъ, н астоя щ и хъ  и будущ ихъ вѣ
ковъ. Сообщ еніемъ р ѣ д к ости  сей  я обя
занъ С ы ну Отечества.

Въ ю  №  э т о г о  Ж урнала на нынѣш
н ій  годъ помѣщ ены  с т и х и  подъ загла
віемъ: А. С. Грибоѣдову п р и  от сы лкѣ  м о
ихъ АргивпнЪ.

О тъ  сам аго заглавія уже долж но  
о ж и д а т ь  чего нибудь необы кновеннаго. 
Мы, п р о с т ы е  б у м а го м а р а тел и , написа
ли бы: “при  посы лкѣ м оей Трагедіи,'м о 
ей  Комедіи„— а т у т ъ  какъ велияествеы -

I



и

н о!—при посылкѣ м оихЬ  Л р ги вян Ы — Не 
правда ли, не всякой д огадается  , что 
подъ4 симъ скролснылСЪ заглавіемъ разу
м ѣ ется  Трагедія ? Иной ію ч ш етъ  слово 
сіе за Цѣлый отрядъ  войскъ. —  Удиви
т ел ь н о  ли послѣ сего , чшо с т и х и  на* 
чинаю тся:
Воспрянь у душй моя ! . . .

не во гнѣвъ п р о стя ч к у  Горацію , кото
ры й со в ѣ т у ет ъ :

Nec sic incipies, ut scriptor cyclicus оііш; 
Fortunam Priami cantabo et nobile bellum.

1 И такъ будемъ п р одол ж ать  , замѣ
т и в ъ  , чшо изъ всей піасы  ни ’ одного 
с т и х а  не б удетъ  пропущ ено , а сооб
щ ается  вся вЪ цѣлости.

Воспрянь, душа моя! покинь унылый берегъ 
Днѣпровскихъ поліертв'ёлыхЪ водъ:

Какая разительная противуполож - 
ноеш ь прятанья съ поялерт вЪлост ію \

П ривѣтствуй полдень'и  восходъ!

ВососодЪ у п о т р еб л ен о  в м ѣ ст о  : Восщ 
токѣ , очень удачно. Хорошо , ёсли  и 
в м ѣ сто  З а п а д а  придум аю тъ употреб
л я ть  ч т о  ннбудь подобное.



55

За яростный, кипящій Терекъ 
Теки, какъ въ облакахъ младый орелъ т е 

четъ.

Т еки  какЪ  m ezemb  — для меня п ре
красно!

Стреми, расширь златыя крила,

До сихъ поръ не знали, ч т о  у дуппр 
золот ыя крылья»-.—И высоко и красиво/:— 
Всего лучше, ч т о  сперва сказано: т екщ  
с т р ем и , а п о т о м ъ  уж е: расш ирь  , ш. е. 
расправъ  крылья.

Стреми за горы свой полетъ1, 
Купайся въ пурпурѣ весенняго свѣтила!

Послѣдній с т и х ъ  уди ви тел ьн о выдер
жалъ ходъ піэсы  и дадъ мыслямъ сам ое  
вы сокое направленіе. К аж ется  ничего  
не оставалось  ск а за т ь  послѣ : воспрянь  
т е к и , ст р ем и —гно т у т ъ  к ц п а й с я  н еож и 
данно доверш аетъ п р ел ест ь  ! И, въ чемъ 
ж е к у п а й с я ... вЪ п ц р п ц р ѣ  весенняго свѣ
т и л а .

Надъ сладкимЪ доломъ пронесись
Л ети за скалы Ананура,

Не м огу вдругъ п р и п о м н и т ь  гдѣ 
э т о т ъ  Анануръ ; но судя по с ла д к о л іц  
долц , полагаю , ч т о  долженъ бы ть  или
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въ Паѳосѣ, иди въ Ц и терѣ .—Сытовал вода, 
говоритъ  Богдановичъ: боеинЪ красоты 
всегда принадлеж ала.

Въ высококаменный Тифлисъ

К ока и подобные звуки кажутся 
мнѣ услажденіемъ слуха.

На острова гнилаго Кура
Съ предѣловъ горнихъ низпустись!

Non plus ultra!— К аж ется , ч т о  и піэса 
долж на бы к он читься  сим и с т и х а м и — 
к а ж ет ся , душа, к оторая  воспрянцла, тек~ 
ла, стремилась, привѣтствовала полденъ 
и восХОдЪ, кцпаласъ вЪ, пцрпцрЪ весен• 
Нлео свЪтила и наконецъ низпустидась  
съ горнихѣ на о ст р о в а  гнилаго  Кура, 
д о ст и г л а  уж е своей цѣли: но э т о  толь* 
ко счастл и вы й  перелом ъ и. снова на
чинаю тся чудесныя к а р ти н ы . Стихо
т в о р ец ъ  д а ет ъ  новыя повелѣнія душѣ:

Въ одеждѣ легкаго тумона
Предстань пѣвцу въ прозраъной тъмь.

В отъ  ч т о  безподобно ! прозрагная 
тьма! темная сеЪтлостъ\ — Э то  надц* 
тая простота, простая надцтостъ\

На шихомъі злачномъ томъ холмѣ,



Гдѣ, мо?кетпъ бытъ, онъ запахъ Гулистана 
Вбираегпъ жадною душ ой,
Гдѣ старецъ вѣчно-молодой (Саада)

Вбират ь за п а ха  д цш ой— е с т ь  ч е р т а  
м ѣ ст ност и и п р и р о д н о ст и , говоря сл о
вами одного изъ наш ихъ К ритиковъ  , 
рЪзкиліЪ пером Ь  к о т о р а г о  владѣетъ л- 
зыкЪ рѣш ительны й.— СтарецЪ s b zu o - м о 
лодой  о т н о с и т с я  къ про зр а чно й  пгъмЪ, 
и пр.

Гдѣ Музы фарзисшана 
Парятъ надъ вѣщею главой!

Д олж но з а м ѣ т и т ь , х о т я  я въ Гео
графіи весьма недалекъ, ч т о  ф а р з и с т а -  
вом ъ н а зы в а ется  не Персія , какъ ска
зано въ прим ѣчаніи въ С. О. ; но одна  
изъ о б л а с т е й  П ерсидскихъ : однакожъ
какъ всякой городокъ и м ѣ ет ъ  своихъ  
б а ло вн ей  - ПоэтовЪ % т о  ф а р зи с т а н у  ли  
не и м ѣ т ь  Музъ?

Уже я зрю тебя, тебя страна златая!

Здѣсь к а ж е т с я  мнѣ одинъ н е д о с т а 
т о к ъ  : м ож н о бы еще раза два приба
ви ть: тебя, тебя —- для изъясненія боль
шаго в о ст о р га .

П оэту я вручу Камень Ахейскихъ даръ;



58

Hé онъ ли воспиталЪ во мнѣ цхъ чистый
жаръ?

Они его—мол прелестная Аглая,

Какое ч у в ст в о  ! Впрочемъ э т а  пре■ 
м ест ная  Аглая , к о т о р у ю  т а к ъ  легко 

у с т у п а ю т ъ , есш ь су щ ест в о  ліеътателъ«■ 
Ное ) одно изъ дѣйствую щ ихъ лицъ въ 
^ллоихЪ Ареив янахЪ .

Мой пылкій Прошѳгеыъ , мой гордый Тимо-
фа нъ;

ИліЪ былЪ ляпѣ новый пламень данъ.

Х о т я  не и зв ѣ ст н о  о комъ го в о р и т 
ся: иллЪ лснЪ данЪ\ но впрочемъ э т о  не 
м ѣш аетъ . Л е н о с т ь  цослѣднее д о с т о и н 
с т в о  въ Поэзіи *— и безъизвѣстны е: сжб, 
о н а — подобно знаколіы ліЪ  иезнаколщ аліЪ  
п р и я т н о  в ст р ѣ ч а ю т ся  во всѣхъ п о ч т и  
Произведеніяхъ новѣйш ихъ наш ихъ Поэ
т о в ъ .

И се —  подъ свѣтлымъ небосклон
номъ

Мнѣ вдругъ явилась ихъ воздушная сёліъя! 
Съ любимцемъ душъ моихъ, съ ліоиліЪ Ти-

молеономъ

В о зд уш ная  сѣлсъя для меня небесная  
к р а с о т а / —  Т им олеонь , какъ справился  
я (невѣжда въ И сто р іи !) въ П л у т а р х ѣ ,



былъ— освободи тел ь  Сиракузъ—-О! о! —* 
подумалъ я . . . .
Какъ матерь нѣжная носился долго я.

Поъеліу же не ісакЪ отецЪ? с к а ж у т ъ  
Зоилы. Но м ож но ли было удачнѣе и зоб
р ази ть  а вт о р ск ую  лю бовь кЪ своимЪ  м и 
лымъ лит т ерат црны льЪ  дЪткаллЪ  , и  
особенно кЪ п р елест н о й  АглаЪ  , какъ 
пре^сшавя' себд въ видѣ м атер и ?
Но неисторгнутый, о милый другъ, тобою, 
Онъ былъ бы подавлено враждебной мнѣ судь

бою.

К т о  подавленъ ? Тимол.еонъ ; или  
новый плсьліенъ? Но послѣдній приличнѣе 
бы п о г а си т ь .

Симъ к о н ч и т ся  п іэса  н еи зв ѣ с т н а 
го ав то р а . Но когда п о я в я т ся  на сц ен у , 
или въ п еч а т и  его А ргивяне  ; когда п о 
к а ж ет ся  въ п убли к у п р е л е с т н а я  А гл а я :  
то гд а  всѣ узн аю тъ  т в о р ц а  сихъ  с т и 
ховъ.

Житель Петербургской сторокьи

б 9

V W V W t W W V W V
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ИР МА.

РолтнсЪ.
Уныло бродитъ гіъ тьмѣ ночной, 

Потупивъ Ирма свѣтлы/ очи :
Душа ея въ землѣ чужой!
Блѣдна— какъ звѣзды полуночи,
И длинные ея власы 
Распущены по груди снѣжной;
Ахъ, счастья утекли часы
Для Ирмы милой, Ирмы нѣжной1. (2)

*
Эрастъ ея въ сраженьи палъ ,

Двѣ въ сердце получивши раны;
Другъ вѣрный тѣла не сыскалъ:
Его пожрали хищны враны;
Но и предъ битвой роковой, 
Предчувствуя конецъ ужасной,
Онъ мыслью занятъ былъ одной
Объ Ирмѣ милой, Ирмѣ стр астн ой  (2).

*
Еще она Эраста ждетъ,

Надеждой слабой духъ п и т а я ,
То смерть въ отчаяньи зоветъ,
То .хочетъ ж ить— -все  ̂ ожидая,
Ч то  онъ привѣтный слыша гласъ 
Придетъ къ любовницѣ уныдой.
Утѣшься Ирма: близокъ часъ!
Тебя за гробомъ ждетъ твой м и л о й (2)

ОрелЪ. Г. ЛцзановЪ*
W V  И  VW W V V V W
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НЕСРАВНЕННОЙ.

Красавицей нельзя тпебѣ назваться:
Не всѣ черты лица отлично хороши,
Но прелести ума ж прелести души 
Въ физіо гномій твоей съ чемъ, съ чемъ срав«

нятся?
Ничто передъ тобой богиня красоты ,
Лишь поведешь глазкомъ и улыбнешься т ы !

Ларделі. . ..
И А і W W W  V W  . Ѵ Ѵ

БОСТОНЪ .

(поев, 3 — ц Д — ц К р —вц .)

Въ бостонъ мнѣ вѣрно не игращь!
Безъ бѣлинькой я вѣчно!

А нечего, друзья, скрывать:
Мнѣ денегъ жаль сердечно/

♦
Вчера ли я ужь не игралъ?

Ремиза не поставилъ—- 
И т у т ъ  карманъ .мой пострадалъ:

Двѣ красненькихъ оставилъ!

*
Придетъ игра—-тамъ перебьютъ!

Л пассъ— другой играетъ!..
И въ вистъ, какъ насмѣхъ, не берутъ!.. 

Терпѣнья не достанешь !

*



Другой играетъ гранъ^увертъ ,
А я мизеръ -  за чудо/..

Такъ если карта нё идетъ—
Играть безъ счастья худо!

*
Не лучшель Вовсе не играть,

Чемъ въ проигрышѣ бы ть вѣчно?. »
А нечем о, друзья, скры вать:

Мнѣ денегъ жаль сердечно!
і 4 - 3 3 .VW1/WWWW VW

ОтрбівокЪ изЪ собственной за
писки N. N.

Я  въ восхищеніи отъ  5 го №  Журнала,
называемаго: Благоналіоренный сего іогЗ года. 
Мнѣ кажётся сей Журналъ попалъ на истин
ную цѣль каждаго изданія словесности. Не
льзя не плѣнишься статьею  о Уѣздномъ Сти
хотворцѣ и выписками т о  не к с т а т и  словъ, 
шо ошибочныхъ мыслей. Два года то м у на
задъ, когда Александръ "Ѳедоровичъ Воейковъ 
участвовалъ въ Журналѣ Сына Отегестбй, 
я отправилъ къ нему грамотку о семъ пред
метѣ, которая осшалася у него подъ крас
нымъ сукномъ. —  Нужды нѣтъ! покамѣстъ 
сія с т а т ь я  не напечатается, не грѣшно мнѣ 
радоваться успѣхамъ Блаеоналі'ёреннагд. Я 
люблю критику, проповѣдую ея необходи-



моешь и самъ охотно подвергаюсь ея вла
сти . Для чего не показывать безъ колкости, 
благонамѣренно, но затѣйливо ошибки сло
весниковъ? Каждый Журналъ имѣетъ спосо
бы прекратить дгь м инуту всякую ошибку, 
нелѣпицу, или неправильность языка, какъ 
то: бокалЪ сладкаго доецга —  рцліяицю ищ  — 
восторгЪ, размѣряющей окриленныя стопы — 
коварсМволіЪ геренЪ—-или: я плавалЪ во люрѣ 
сладкихЪ гцвстёЪ. Надобно все сіе шу мину
с у  гнать съ Парнасса орудіемъ насмѣшки 
(ridicule). Позволите ли упомянуть о неосмо
трительностяхъ?— Инвалидъ пишетъ о Яко
вѣ Борисовичѣ Княжнинѣ, ч то  онъ былъ Се
кретаремъ Россійской Академіи, черо никог
да не бывало и легкб справишься. —  Отеъв-  
ственныя Записки въ с т а т ь ѣ  исторіи о на
шемъ Т е а тр ѣ , исчисляя всѣ имена Актеровъ 
и Актрисъ, не показываютъ, какія піэсы 
первоначально были играны, когда сколько 
разъ и к то  Авторы? Въ сочиненіяхъ ИМ
ПЕРАТРИЦЫ ЕКАТЕРИ Н Ы  II для Театра  
пропущены лучшія ея въ семъ родѣ сочине
нія, а именно: пять Коліедій, которыя .из
вѣстны и напечатаны подъ названіемъ: Со- 
Ъипеиы вЪ Ярославлѣ. Первая изъ нихъ на
зывается: О! время ! Всѣ они часто играли
сь въ обѣихъ столицахъ. Третье, говоря о 
Дмитревскомъ, сказываютъ, что онъ имѣлъ 
привычку о ттѣ н и в ать театральною акціею
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недостатки піэсъ того времени, и для то- 
го? закутавшись въ царскую мантію и обло- 
котясь на креслы, зачиналъ ліонологЪ въ Тра
гедіи Дилттрія Салсозванца, который зачи
нается не жоиологоліЪ, а сценою, именно: 
самимъ Лже - ДиліитріежЪ и ІІарліеноліЪ. Л 
много разъ видалъ Дмитревскаго въ Само- 
звангф —  даже видѣлъ послѣднее онаго пред
ставленіе; но этого не помню. Правда, что 
Дмитревскій облокачивался на креслы при 
началѣ Трагедіи: ВыъиеславЬ; но по какой при«** 
чии^ онъ выкидывалъ подобныя ш туки, не 
знаю!...Продолженіе сей с т а т ь ѣ  можетъ быть 
впредь, а теперь въ заключеніе домолвить 
надобно, ч то Басенка: IJxa, прекраснѣйшая 
*) и въ числѣ лучшихъ на нашемъ языкѣ, 
Напрасно Авторъ извиняется о лещахъ, ко* 
шорые кладутся въ уху и не для риѳмы. 
Впрочемъ вся моя выписка доказываетъ, 
что пересаливать не надобно; а для того-то  
пересаливающихъ Благоналсёрениоліц унимать 
должно и въ стихахъ и въ прозѣ.

Л /ѴІЛѴѴѴѴѴѴѴѴІЛЛ

') Такая похвала отъ старшаго изъ нашихъ БаснО* 
•цевъ весьма лестна для самолюбія Автора; но онъ 

почитаетъ обязанностію со своей сщоронъі признать
ся торжественно, что его уха-плоха. Прим, Пзд. Благ.
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Кншкивсл Извѣстія.

I.

Съ одобренія Цензурнаго К о м и тета въ 
непродолжительномъ времени будетъ напе
чатана книга подъ заглавіемъ: Диліит рій Іо - 
awювигъ Донской, ' Великій Киязъ Московскій, 
И с тор иге с ко в По въ с пг во в а ніе.

Исторія нашего О течества отъ временъ 
Мономаха до Іоанна Васильевича I конечно 
не представляетъ ни одной эпохи блиста
тельнѣе славнаго княженія Димитрія Дон- 
ска го. Плачевный періодъ порабощенія особен
но бѣденъ картинами, отрадными сердцу 
патріота ; темъ болѣе вниманіе и участіе  
возбуждаетъ подвигъ çero Героя, какъ пред-’ 
вѣстникъ побѣдъ и грознаго могущества 
Россіи. Самыя подробности жизни и дѣянія 
великаго человѣка столько же занимательны 
для любопытнаго читателя, сколько н аста
вительны для іюучающагося юношества. Въ 
сихъ мысляхъ Сочинитель повѣствованія, 
издаваемаго нынѣ въ свѣтъ, собралъ о Ве
ликомъ Князѣ Димигпріѣ Іоанновичѣ всѣ до
шедшія до нашего времени свѣденія, и сло
гомъ, приличнымъ важности предмета, с т а 
рался изложишь ихъ въ исторической свя
зи j присовокупи къ том у многія топогра
фическія описанія, нужныя поясненія и ука

9
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занія на источники; почему съ увѣренностію 
сказать можно,'что неравнодушные къ та
кимъ предметамъ и трудамъ соотечествен
ники найдутъ ВЪ сей книгѣ равно прият
ное и полезное чтеніе.

Подписка, заранѣе откры тая, единствен
но для облегченія способовъ къ напечатанію 
небольшаго числа экземпляровъ,' принимается 
въ С. Петербургѣ 'у Книгопродавца В. А, 
Плавилыцикова; въ Москвѣ у Коммиссіонера 
тамошняго ^Университета А. С. Ширяева; 
въ Тулѣ у Его Высокоблагородія Владиміра 
Богдановича Броневскаго и у самаго Сочи
нителя Коллежскаго Совѣтника Ѳеофилакта 
Гавриловича Покровскаго.

Цѣна іо руб, ассигнаціями; иногородние 
ничего не прилагаютъ за пересылку.

2 .

Съ одобренія ИМПЕРАТОРСКОЙ Меди
ко-Хирургической Академіи поступила въ 
печать книг^: Наблюденія ІерЬпиліа Валъдин- 
eèpa9 Медицины и Хирургіи Доктора, Иліпе* 
раторскаго Королевскаго Вѣнскаго Ветеринар• 
наго Института Профессора, Копенгагенскаго 
Общества усовершенствованія Ветеринарной 
Науки Члена и ИМПЕРАТОРСКОЙ Санктпе- 
тербургской Медико - Хирургической Академіи 
Корреспондента, сдѣланныя надЪ лошадъліи для
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руководства кЪ сужденію обЪ ихЪ состояніи, 
переведенныя сЪ Нѣмецкаго языка , сЪ треть-  
яго, улшоженнаго и исправленнаго изданія Не- 
тролСЬ УІукиныліЪ, рлужаіи̂ иліЪ вЪ должности 
АдЪюнктЪ-Профессора при И М ПЕРАТОРСК.ОЙ 
Медико - Хирургической Академіи, и проч .

Книга сія раздѣлена на птри небольшія 
части , изъ коихъ въ первой содержатся4 
простыя положенія относительно сужденія 
о состояніи лошади:
во I хъ, по наружности тѣла вообще и въ 

особенности.
—— 2хъ, по отправленіямъ органовъ дыха

нія и кругообращенія крови.
—  3 хъ, по отправленіямъ пищеваритель

ныхъ и изпразднительныхъ органо в;ь.
—  4 хъ, по отправленіямъ органовъ чувствъ

и движенія.
Сіи положенія въ Ветеринарной Наукѣ 

составляютъ превосходнѣйшее руководство 
къ распознаванію болѣзней у лошадей. Слѣдуя 
оному, съ точностію  можно опредѣлить бо
лѣзненное ихъ состояніе , хо тя  бы съ пер- 
вагб взгляда казались совершенно здоровыми.

Во второй части  описаны обыкновен
нѣйшія и наичаще случающіяся болѣзни ло*> 
шадей въ естественномъ оныхъ ходѣ. Опи
санныя при оныхъ явленія и припадки весь
ма удоборазлич^емы; а способъ лѣченія, при 
оныхъ изложенный, простъ, удобовыполнимъ 
и вѣренъ.



Въ третьей и послѣдней части  содер
ж атся крачебныя средства, самыя простыя, 
дешевыя , дѣйствительны я и слиткомъ 
сложных*^ приуготовленій уетребующія.

Книга сія можетъ быть полезною не 
только для Ветеринарныхъ Врачей , но и 
для шталмейстеровъ, берейтеровъ и эконо
мовъ, особлйво?ке для Г. г. Ремонтиръ - Офи
церовъ, кои почти- безпрестанно имѣютъ дѣ
ло съ выборомъ * лошадей и принтомъ отъ 
барышниковъ , весьма искусныхъ въ пред
ставленіи больныхъ лошадей здоровыми и 
Дряхлыхъ крѣпкими.

Желающіе имѣть книгу сію благоволятъ 
адресСовашься къ переводившему, въ ИМПЕ
РАТОРСКУЮ Медино-Хирургическую Акаде
мію—-на Выборгской сторонѣ.

3.
Вновь отпечатанная книга подъ назва

ніемъ: Хрокологигвскре обозрѣніе достопалиип-
нѣйшихЪ происшествій , прославившихся людей 
и важнѣйшихъ открытій и изобрѣтеній 3 отЪ 
нагала лліра до оконъащя Веронскаго' Конгрес
са. СанктпетербцргЪ 182З—продается къ биб
ліотекѣ для чтенія В. А. Плавильщикова , 
въ книжномъ магазинѣ И. В. Сленина и у 
другихъ книгопродавцевъ, на хорошей бума
гѣ и въ цвѣтной оберткѣ по 6 р. экземп
ляръ; за пересылку въ города прилагается 
за I фунтъ.
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На сихъ деіяхъ поступилъ въ книжную 
ласку С Ленина и въ магазинъ Босети на Нев
скомъ проспектѣ, для продажи , портретъ  
покойной Начальницы Училища Ордена С в. 
Екатерины Дѣйствителыхой С татск о й  Со
вѣтницы Врейтконфо, на р и со ванный лито
графическимъ способомъ съ весьма похожаго 
портрета, находящагося въ самомъ И нсти
т у т ѣ .— Издатель долгомъ почитаетъ извѣ
с т и т ь  о£объ, коійорымъ приятна Память ея; 
что число остающихся экземпляровъ нерас
проданными весьма мало и<чтѳ новымъ о т 
печатковъ съ камня уже снять нельзя. В . 
ЛангерЪ.

WVtWi/VVVWt/W

Благотворенія-
Издатель Благоналі-ёреннаго получилъ 

19 ч. минувшаго М арта отъ  неизвѣст
ной особы для раздачи бѣднымъ двад- 
цать пять рублей . . . . . * 25 р.

Изъ оныхъ роздано:
Бѣдному чиновнику 7 класса съ женою 

и тремя малолѣтными дѣтьми (с м /-  
XLKI №  Благ. 1822, стран. 276) . Юр.

Бѣдному и больному чиновнику И . И. В. іо — 
Престарѣлой вдовѣ Займовой (1819, ХКІІІ»

З90) . . . . . . . . .  . 5 —

Итого . . . 25 р.
vw w w w vw vw
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извѣстія о бЬднвіхЪ сЪмействахЪ,

(ИзЪ писеліЪ кЪ И здат елю .)

I.

Старш ая сестра покойнаго и незабвен
наго нашего Трагическаго Актера Алексія 
СеліеновиъаЯковлева- дѣвица Татьяна Яковлева 
находится въ самомъ крайнемъ положеніи, 
Не въ состояніи будучи по причинѣ раз
строеннаго своего здоровья и слабаго зрѣнія 
доставать себѣ хлѣбъ, какъ прежде, труда
ми рукъ своихъ, не имѣетъ она почти днев- 
наго пропитанія. Желающіе, хотя изъ ува
женія къ памяти покойнаго браша ея, ока
зать ей какое либо пособіе, могутъ найти 
ее въ домѣ Абалихиной подъ №  j6, въ г квар
талѣ Рожественской ч асти ,

О.
2 .

Уроженецъ острова Кандіи, храбрый и 
несчастный Капитанъ Греческаго флота 
ИванЪ Кардици9 родившійся и жившій преж
де въ изобиліи, доведенъ нынѣ на старости  
до ужаснѣйшей нищеты. Великодушные бла
готворители, на состраданіе коихъ имѣетъ 
онъ полное право, могутъ обстоятельно у- 
знать о несчастіяхъ сего отважнаго и поч-



теннаго Грека въ квартирѣ его, въ Домѣ 
Коровина подъ № З92, у Семеновскаго моста*

Р.
3.

Близь Стекляннаго Завода на Черной рѣч
кѣ, въ домѣ служителя Онисимова подъ Np 
1 5з, живетъ престарѣлый и разбитый па
раличемъ старецъ АфанасійДериглазовЪ.Друзья 
человѣчества безъ сомнѣнія облёгчатъ сколь
ко пибудь страданія сего несчастливца, т о 
мящагося подъ сугубымъ игомъ мучительной 
болѣзни и убійственной* нищеты.

Бъ Семеновскомъ полку, въ первомъ Офи
церскомъ корпусѣ, у одного изъ своихъ род
ственниковъ имѣетъ на время пристанище 
бѣднѣйшая вдова Поручица Лишева съ до
черью своею, т о  же вдовою, у которой ч ет
веро малолѣтныхъ дѣтей. ' Сій несчастныя 
по истинѣ заслуживаютъ всякое вспомо
женіе.

Я. Г.
5.

Неоднократно имѣлъ я удовольствіе 
осушать слезы бѣдныхъ, давая знать объ
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ни;*ъ сострадательнымъ читателямъ Благо« 
наліореннаго. И теперь - прибѣгаю къ тому 
же средству, надѣясь, ч то  не отречетесь 
помѣстить въ Башемъ Журналѣ извѣстія о 
несчастной осмидесятилѣтней вдовѣ, истин
но - заслуживающей помощи.

Покойной мужъ ея Титулярный Совѣта 
нивъ fiOH— CKiù, служившій беспорочно болѣе 
сорока лѣтъ вышелъ по ст а р о ст и  и болѣз- 
непнымъ припадкамъ въ о тст а в к у  съ пен
сіономъ по Зоо р. въ годъ. Не имѣя ника* 
кихъ другихъ доходовъ, симъ единственно 
пенсіономъ нѣсколько лѣшъ содержалъ онъ 
свое сѣмейство, состоявшее изъ жены и двухъ 
племянниковъ. ДваГ года том у назадъ онъ 
умеръ , оставя жену свою не только безъ 
всякаго состоянія , но, такъ  сказать, безъ 
куска хлѣба. Бѣдная осмидесятилѣтняя вдо
ва Бон-̂ —скал до сего времени кое-какъ со
держала себя какъ собственными своими тру
дами ? такъ  равно и пособіемъ одного' изъ 
сндихъ племянниковъ, живущаго съ нею вмѣ
стѣ;,, но нынѣ, къ величайшему ея несчастію, 
и сія послѣдняя надежда исчезла. Племянникъ 
болѣе ш ести мѣсяцовъ лежитъ на смертномъ 
одрѣ, й.она, Истощивъ силы сбои уі истра
ти въ  послѣднія крохи, совершенно изнемогла 
подъ бременемъ угнѣтаюіцей бѣдности. —* 
Н аступаетъ праздникъ для всѣхъ радост
ный, а̂ она должна его в с т р ѣ т и т ь  со сле- 

. зами и отчаяніемъ.



Вотъ положеніе сей несчастной страда- 
ЛиЦы! Малѣйшая помощь оживитъ ееѵ и 
обрадуетъ послѣдніе, можетъ быть, дни ек 
жизни.

Человѣколюбивые читатели могутъ лич
но видѣть бѣдность сей вдовы , живущей 
Московской части 2 квартала, въ малой Офи
церской улицѣ , въ домѣ Колосовой подъ 
■№ і 9 з.

Имѣю честь быть, и проч.

іо Апрѣля і8$Зт А. Зя

WVWWVWWVWV

КЪ БдаеотворителлмЪ,

Вотъ праздникъ на дворѣ : теперь ко мнѣ
найдутъ

Старушки - Вдовушки ; куда отъ  нихъ мнѣ
дѣться?

По утру й пера взять въ руки не дадутъ.— 
“Ч то, матушка?,, —- Да печемъ разго

рѣться « * .
А я такъ, мой отеі^ъ,"

Три дни и ііечки не ілопида; 1 
Ни кашицы, йи щецъ 
Три дйи ужѣ йе варила: 

Хоть бѣі Колѣно д р о в ъ ...—Сѣ дѣтьми семь
дуійъ всѣхъ насъ;

І О



Сироточкамъ на хлѣбъ. . . Я  въ первый;
разъ;

Вотъ и свидѣтельство ! .  ♦ • — Ну 'что мнѣ дѣ.
лагпь съ ними? 

Легко раздѣлаться съ иными; 
Другимъ нельзя не дашь..,, 

Нельзя ли къ празднику хоть ч то  нибудь
прислать

Для бѣдньіхЪ истинно? —  Изъ нихъ есть и
такіе,

Которые ко мнѣ не ходятъ, а сидятъ  
Безъ платья на дому, унылые, больные 
И хлѣба иногда дни по два не ѣдятъ!

И .
Л /И Ѵ И Ѵ И Л Л л / Ѵ Ѵ І

ОтЪ Издателя.

Издатель Благоиаліѣреннаго нужнымъ по
чи таетъ  повторить т о  , о чемъ объявлено 
уже было въ Х Х Х Г № Журнала его прошед
шаго 1822 года (стран. 35?), а именно:

і),Чгпо онъ никакихъ, извѣстій о бѣдныхЬ 
о тъ  людей вовсе еллц неизвѣстныхъили скры
вающихъ отъ  него свои имена , помѣщать \ 7
у себя въ Журналѣ не будетъ —  да и зна- 
коліыхЪ своихъ . покорнѣйше и убѣдитель
нѣйше проситъ не адрессовать къ нему по
напрасну бѣдныхъ, но лучше/Извѣщать объ 
Нихъ письменно съ подробнымъ означеніемъ



Мѣста ихъ ж ительства (пь е. части  поро
да, квартала, улицы, такж е имени хозяина 
дома и нумера) и причинъ, по коимъ заслу
живаютъ , они вспоможеніе.

и) Х о тя Издатель Благоналійреннаго , 
благодаря почтеннымъ своимъ друзьямъ и 
сотрудникамъ, не имѣетъ недостатка въ 
матеріалахъ для Журнала; но съ удовольстві
емъ и съ благодарностію помѣщать будетъ  
въ ономъ доставляемыя къ нему отъ посто
роннихъ Особъ сочиненій и переводы , если 
только найдетъ ихъ по содержанію и по 
слогу соотвѣтствую щ ими плану его изданія. 
Въ противномъ однако случаѣ не прини
маетъ онъ на себя затруднительной обязан
ности пересылать обратно къ Гг. Сочини
телямъ и Переводчикамъ полученныхъ о тъ  
нихъ піэсъ , или входить съ Ними о томъ  
въ переписку. Если какая либо изъ при
сланныхъ къ нему піэсъ въ теченіи двухъ мѣ- 
сяцовъ не напечатается въ Благоналі'ёренноліЪ, 
то  сіе будетъ значить, ч то  она по содержа
нію своему, либо по слогц, показалась изда
телю несоотвѣтственною съ планомъ его 
журнала— или4 ч то  ее не пропустила Цензу
ра , которой — замѣтимъ мимоходомъ для 

"Пылкихъ нашихъ молодыхъ писателей—с т р о 
жайше запрещено пропускать сочиненія, не-< 
имѣющія нравственной и полезйой цѣли; осо
бенно содержащія въ себѣ сладострастны я
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картины, или такъ  называемыя либеральны^ 
ш. е. возмутительныя мысли, и между про« 
чимъ вмѣнено въ, обязанность не одобрять , 
въ напечатанію и таки хъ  піэсъ , въ коихъ 
много ошибокъ прошивъ zuc/поты языка и 
здраваго сліысла.

3) Газетная С. П. бургскаго Почтамта 
Экспедиція давно уже приняла со своей сто
роны самыя надежныя мѣры къ вѣрному и 
своевременному доставленію • иногородньтъ 
подписчикамъ всѣхъ здѣшнихъ періодиче
скихъ изданій: каждая книжка всякаго жур
нала посылается въ особомъ комвертѣ на 
имя пренумеранта, а если въ какой городъ 
нѣсколько человѣкъ выписываютъ одинъ и 
шошъ же журналъ , т о  всѣ таковые ком- 
верты  кладутся въ общій пакетъ , въ ко
торы й сверхъ того влагается карта , илы 
реэстръ означеннымъ ъастнымЪ пакетамъ. 
Если паче чаянія и за симъ Г. г. п одп и сав 
шіеся на Влаеоналѵйреннае.о не получатъ иног
да въ свое Еремя нѣкоторыхъ книжекъ се
го Журнала: въ такомъ случаѣ благоволятъ 
относиться о том ъ въ упомянутую  Газет
ную Экспедицію, или пргімо къ Издателю, 
см отря потому к то  гдѣ изъ нихѣ подписал
ся, и недосланные нумера, либо книжки, бу- 
де оныя дѣйствительно не были еще отправ
лены отсю да, немёдлѣнно куда слѣдуетъ до
ставлены будутъ.

МЛ W. W' Wv WV
И.
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Лакониѵескал переписка сЪ Нзда~ 
телемЪ Благонамѣреннаго.

I.

Почему перемѣнили вы въ моемъ сочи-, 
неніи нѣкоторыя выраженія и даже въ иныхъ 
мѣстахъ самыя мысли?

ОтвѣтЪ: Питому, ч то первыя против
ны были Русской Грамматикѣ, а послѣднія 
здравому смыслу, благопристойности; слѣ
довательно й Уставу о Цензурѣ.

2.

Помилуйте: до сихъ поръ не печатаете  
вы ни шарадъ моихъ, ни анаграммъ, ни омо
нимовъ, ни логогрифовъ! Если вамъ чщо ни- 
будь; въ нихъ не нравится, т о  можете по
править .

От. Прошу отъ  этого труда меня из
бавишь.

3.

Я слышалъ, ч то  вы п лати те инымъ зя 
піэсы, помѣщаемыя вами въ Благоналіѣрен-  
ноліЪ ('желательно бы знать сколько?); а мо
ихъ сочиненій и переводовъ и даромъ не пе
чатаете! Сдѣлайте милость, помѣстите



Stöffib нѣкоторыя изъ лихъ: если угодно, піо 
я вамъ за это  заплачу.

ОтвѣтЪ: Нѣтъ, и за деньги не хочу! —* 
Впрочемъ, если угодно, помѣщу которыя ни* 
будь изъ этихъ безцѣнныхЪ сочиненій на вну* 
шренней сторонѣ обертки: за прозу можно 
взять со страницы вЪ пользу бѣдныхЬ 5 р. 
à за сшихй нельзя менѣе а5 р.

4*

Для чего пбмѣщаете вы иногда у себя 
въ журналѣ плохія стихотворенія , каковы 
напримѣръ . . .  по недостатку ли матеріаловъ, 
или для угожденія авторамъ?

От. По той  ли, или по другой причи
нѣ, не скажу; но впередъ помѣщать не буду. 
Les * vers passablement bons ne valent pas le diab
le , сказалъ весьма справедливо какой - шо 
французскій Критикъ.

5.

Позволите ли прислать къ вамъ благо* 
намѣренныя замѣчанія на стихотворенія, 
напечатанныя въ ВлазоналіѣренноллЪ нынѣш
няго года?

_ О т, Весьма обяжете.
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б.

Скоро ли начнете помѣщать въ своемъ 
Журнаrfe извѣстія о новыхъ книгахъ съ кри
тическимъ разборомъ оныхъ?

От. Скоро— съ IX, или непремѣнно съ 
X № .

7

Пра кда ли, ч то  у васъ не будетъ уж© 
болѣе Сатириъеской Газеты?

От, Не правда, будетъ,

WVWVVWWVWV

Опечатка.

Въ VI №  на стран, 4̂ 9* въ стр о к у  
іЗ  напечатано ошибкою: ф  Huiumé вмѣсто: 
*Ъ Ииштадтѣ.

IwWVtWHrJWV

Если кому изъ подписавшихся на Бла-  
гоналіёренный нынѣшняго ^8яЗ года угодно 
будетъ получить о тъ  самаго Издателя Жур
налъ сей за прежнія п ять лѣтъ, въ такомъ 
случаѣ имѣетъ бы ть сдѣлана весьма значи
тельная уступ ка. Всѣ первыя двадцать 
частей* съ і8 і8  по 182З годъ* можно выпи
сывать отъ  него до I ч. будущаго мѣсяца
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Іюля за j 5 р., не прилагая денегъ за пере, 
сылку.

wwwwwvwwv

Библіотеку для ътенія, составленнцю изі 
новѣйшихъ повѣстей5 анекдотовЪ и дрцгихЪ про> 
из веденій изящной Словесности̂  части  і, 2, 
3 , 4 >' 5 , б, или Литтературныя Прибавленія 
кЪ Сыну Отегества на 7822 годЪ, можно полу
чать въ типографіи Издателя С  О, въ квар
ти р ѣ  И здателяБлагонамѣреннаго на Пескахъ 
въ -домѣ наслѣдниковъ Моденовыхъ подъ № 
а83 и въ книжномъ магазинѣ Плавилът}икова 
у Синяго моста. Цѣна за всѣ б частей, га. 
е. за весь 1822 годъ 17 р. * 5о ж.

/ѵи/wt/wiywwi*



БЛАГОНАМѢРЕННЫЙ.
1 0  2 5 .  К° Ѵ Ш .

-------------------  ІТ П Г Т 1ІІІІ

САКОНТАЛА.

(Восточное Сказаніе.)
I .

П одарокЪ Б р а м и н а . 
і8 о 5 .

Сакошпала, всѣми любимая Царица Ин
діи, прелестная супруга мудраго Царя Ви- 
крамы, праздновала день своего рожденія. И 
шумная радость зазвучала въ хижинахъ и 
чертогахъ обширнаго Государства, но жи
вѣе ликовала она въ сердцахъ народа.

Ликъ Царицы былъ прекрасенъ и кро
токъ, и взоръ очей ея сіялъ, какъ нѣжный 
лучь вечерняго солнца, скрывающагося за 
горы и ниспосылающаго долу росу и про
хладу .

Таковъ былъ ликъ Саконшалы. Ж ители  
Индіи съ любовью и благодарностію взира* 
ли на несравненную Царицу свою и прино
сили ей въ даръ прекраснѣйшія растѣнія 
земли и м асти  и жемчугъ и злато и дра
гоцѣнные камни. Другіе умоляли Браму, да 
ниспосылаетъ на нее благословеніе.

I
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Тушъ присоединился къ пароду, собрав
шемуся передъ чертогомъ Царицы, и ста
рецъ Браминъ, несшій въ рукѣ корзинку, 
изъ тростн и к а сплетенную и простымъ мо
хомъ покрытую.

‘‘Уже ли Браминъ—шептали между собою 
служители Царскіе, стоявш іе у врагпъ двор
ца— уже ли Браминъ предстанетъ передъ 
блескъ престола съ корзинкою, изъ трост
ника сплетенною и простымъ мохомъ укра
шенною ?,,

Но старецъ смѣло подошелъ, и, поста
вивъ корзинку къ стопамъ Саконтзлы, вѣ
щалъ: ‘'прелестная владычица и матерь тво
его народа! см отри ! тростникъ , изъ кото
раго сплетена корзинка, и нѣжный мохъ хол
мовъ и просты е цвѣты  сіи возросли въ 
т о й  отдаленной долинь, на рубеаѵЬ обшир
ныхъ твоихъ владѣній, гдѣ улыбнулась гпе- 
бѣ впервыя весна ж изни .,,

Такъ говорилъ Браминъ и корзинка сто
ла у ногъ Саконталы.

И Царица взглянула съ улыбкою, испол* 
ненною крошкой радости, на цвѣты , возле- 
лѣянные долиною ея ю ности.

И Браминъ, любитель мирныхъ полей и 
нѣжный другъ Природы, возвратился въ 
уединенную долину, ибо видѣлъ прелестный 
ликъ и кроткую  улыбку Саконталы.
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2.

Д р а г о ц ѣ н н ы й  к а л і е и ъ .

1 8 0 7 .
Саконтпала, благодѣтельна/?, прелестная 

Царица Индіи, праздновала день своего рож
денія со слезами и ти хою  молитвою къ 
Брамѣ. Ибо война ужасная опустошала с т р а 
ну, и владыка Индіи, супругъ ея, былъ да
леко отъ  нее, въ пылу сраженій. Но горесть  
ея умножало т о , что  многіе вѣрные сыны 
отчизны уже пали въ б>шівѣ, а другіе слу
ж ители, хо тя  и осыпаемы были благодѣя
ніями и почестями, измѣнили своему Царю 
и, забывъ правила чести  во время опасно
ст и , предали сердца свои неблагодарности 
и малодушію. И потому Саконтала проли
вала слезы въ тишинѣ, и день ея рожденія 
казался ей днемъ см ерти .

Тогда одинъ изъ служителей, прибли- 
жась къ сѣтующей Царицѣ, вѣщалъ: ‘‘Госу
дарыня! пришелъ Браминъ , щошъ самый, 
который приносилъ тебѣ  цвѣгпы своей до
лины.,,

Но Царица, тяж к о вздохнувъ, сказала: 
“увы! * могутъ ли днесь цвѣты  радо
вать мое растерзанное сердце и служ ить  
украшеніемъ блѣдныхъ ланитъ моихъ? Но... 
ведите его ко мнѣ?,, — продолжала кроткая  
Царица —  “да узнаю изъ дара его, ч то  въ
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горести моей осталась мнѣ еще любовь вѣр* 
наго добродушія.,,

И старецъ Браминъ Предсталъ предъ 
Саконгпалу, поникъ главою къ землѣ и вѣ
щалъ: “прелестная владычица и матерь тво* 
ею народа! твои  страданія не унесли отъ 
тебя  сердецъ обитателей т о й  долины, гдѣ 
нѣкогда шествовала т ы , гдѣ улыбнулась 
тебѣ  впервыя весна жизни. Непостоянство 
своенравнаго счастія  не можетъ разорвать 
узъ вѣрной любви: оно еще крѣпче ихъ свя- 
зуетъ; „

“Цвѣтовъ не приношу тебѣ  въ даръ: они 
попраны въ нашей долинѣ, но расцвѣтутъ  
пышнѣе, когда Брама ниспошлетъ къ намъ 
весну послѣ бури. Приношу тебѣ  алмазъ, 
прекраснѣйшее и драгоцѣннѣйшее произведе
ніе нашей долины. Индія не славилась еш,е 
подобнымъ.,,

Прелестная Царица съ удивленіемъ взгля
нула на Брамина.

“Я Посвящалъ тебѣ цвѣты  >—  продол
жалъ старецъ — когда на прекрасномъ лицѣ 
твоемъ сіялъ еще блескъ безоблачной радо- 
сш.и. Но Брама ниспослалъ на тебя  страда
нія. На блѣдныхъ ланитахъ твоихъ  вижу 
слѣды дуновенія мрачной горести  ; я зналъ, 
ч т о  т ы  со слезами встрѣ ти ш ь день своего 
рожденія. Для душъ прекрасныхъ так ія  сле
зы суть  роса небесная э довершающая ихъ 
цвѣтъ.,,
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“Такъ Брама с в я т и т ъ  любимыхъ чадъ 

своихъ, а я приношу тебѣ  въ даръ прекра
снѣйшее произведеніе природы!,,

Йри сихъ словахъ старецъ весело и поч
тительно поставилъ гебеновый ларчикъ къ 
стопамъ Саконталы. Алмазъ сіялъ еще лу
чезарнѣе въ темной оправѣ.

Царица склонивъ взоръ , смотрѣла съ 
умиленіемъ на ларчикъ съ драгоцѣннымъ 
камнемъ, которы й-сверкалъ, подобно звѣздѣ— 
на темносинемъ сводѣ--—и двѣ свѣтлыхъ слезы 
навернулись на оч^хъ ея.

И Браминъ, исполненный т и хой  гр усти , 
возвратился въ уединенную долину, ибо ви
дѣлъ слезы Саконталы.

3.

М о ги л а . 
іЗ ж 4-

Исполненный ти х о й  гр усти , шествовалъ 
Браминъ въ уединенной долинѣ и часто  
Еспомиыалъ страдалицу—Царицу, постигну
тую рокомъ. Вдругъ снова возгорѣлась вой
на ужасная. Мощный губитель потек'ъ о т ъ  
Запада на Востокъ съ опустош ительно^  
бранью. Бурные сонмы его внесли убійства  
и пожары въ предѣлы мирныхъ странъ и 
человѣчество застонало подъ игомъ притѣ
снителя .
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Благочестивый старецъ днемъ нощью 

молился Брамѣ за Викраму, Царя правосуд. 
наго, и за Саконталу , его прекрасную и 
благодѣтельную супругу. Но моленія его бы
ли тщ етн ы . Буря войны свирѣпѣла ужа
сно, и разлилась, какъ яростный весенній по
токъ , до мирной обители Брамина,

Старецъ съ сокрушеннымъ сердцемъ 
удалился въ горы и долго скрывался въ 
мрачныхъ пещерахъ дикихъ утесовъ. Испол
ненный безмолвной горести, онъ желалъ смер
т и ,  какъ Ангела избавителя.

По желаніе его не исполнялось , и мно
гіе годы жилъ опъ уединенно между скала
ми, Вдругъ слышитъ : въ дали раздаются
клики побѣды и пѣсни мира , ео'провождае- 
мыя звуками гпрубъ и кимваловъ.

И старецъ, повергшись ницъ на землю, 
молился Брамѣ , потомъ всталъ , помазалъ 
главу и вѣщалъ: с‘прежде, нежели умру, хочр 
ішдѣіпь то р ж еств о  праведныхъ и радостный 
ликъ Царицы!,,

И наполнивъ снова корзинку прекраснѣй
шими весенними цвѣтами , и покрывъ ихъ 
юными отростк ам и  масличнаго и пальмова* 
го древа и благовонною вѣтьвію нѣжнаго 
м ирта у Браминъ схватилъ свой посохъ и 
поспѣшно устремился къ Царскому градуи 
шествовалъ безмолвно между ликующими 
сонмами народа.



Достигнувъ вратъ обители Царской , 
очи старца возсіяли веселіемъ. Онъ отверзъ  
уста и сказалъ служителямъ “Ведите ме
ня къ Царицѣ. Да приметъ опа благосклон
но и отъ  меня дань признательности и 
всеобщей радости!,,

Изумленные служители , см отря другъ 
на друга, безмолвствовали и слезы полились 
изъ очей ихъ.

“Почто вы плачете? друзья! — вопросилъ 
ихъ Браминъ — почто см о т р и т е  па меня 
взоромъ унылымъ, смущеннымъ?,,

—  Развѣ т ы  пришелецъ на землѣ? —  
отвѣтствовали служители—развѣ одинъ т ы  
не знаешь, ч т о  случилось?—!! повели его къ 
могилѣ Царицы.—Смотри, старецъ! — гово
рили они—здѣсь спитъ  она сномъ безмятеж
нымъ и вѣчнымъ . . . .  потоки слезъ прерва
ли рѣчь ихъ.

Тутъ лице старца преобразилось и очи 
его засверкали огнемъ юношескимъ. Воззрѣвъ 
на Небо, онъ вѣщалъ : “такъ ! вижу блескъ 
вѣчнаго океана свѣ та и престолъ Брамы. И 
Саконтала покоится у стопъ его , на лег
комъ облакѣ утренней зар и , и с? улыбкою 
взираешь долу. Чистѣйшая ж ертва прими
ренной ошчизйы —  она теперь сіяетъ жри
цею неб .снаго мира! Тѣнь незабвенная! см о т 
ри 1 и днесь еще посвящаю шебѣ цвѣты  
земные.,,
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Старецъ умолкъ и приникъ главою къ 
ирзѣшамъ и могилѣ. Поднялся т и х ій  шопотъ- 
и душа- Брамина возлетѣла въ селенія гор. 
нія.

ИзЪ Круліліахера—  В • Тило,

/ѵѵі.ѵѵ» ѵи/ѵиаѵі

О ВЛІЯНІИ ВРЕМЕНИ НА ЧЕЛОВѢКА И 
ПОЛЬЗА ЗИМЫ.

Природа ! т ы  заключаешь въ себѣ 
вре , ч т о  т ол ь к о  с о с т а в л я е т ъ  для че
ловѣка с ч а с т іе  въ э т о й  ж и зн и . Безъ 
т е б я  былъ бы онъ н есч а ст н ѣ е  послѣд
няго насѣкомаго!— Разумъ, сей  свѣтиль
никъ ду ш и , н е-м огъ  бы р а зо гн а ть  ві 
нем ъ мрака г о р е с т и  , еслибъ благодѣ
т е л ь н о е  со д ѣ й ст в іе  природы  къ тому 
не сп осп ѣ ш еств ов ал о . Д окаж ем ъ это 
прим ѣром ъ : вообразимъ себѣ человѣка, 
лиш еннаго о т ц а , м а т е р и , д р у зе й . . .  .Ка- 
рое у т ѣ ш ен іе  п р и н е с е т ъ  ем у разумъ'" 
Онъ п р е д с т а в и т ъ  , ч т о  э т о  непремѣн
ны й порядокъ вещей; ч т о  всѣ мы рано, 
или п оздн о , долж ны  будемъ сокрыться 
въ нѣдра зем ли ;. ,ч т о  м ногіе ж ивуті



сир отам и, одиноким и, и  только? — Но 
д о ст а т о ч н о  ли э т о г о ? — М ожно ли э т о  
назвать утѣ ш еніем ъ? — у т ѣ ш и т ь , зна
читъ: и с т р е б и т ь  въ злополучном ъ всѣ 
слѣды г о р е с т ей  его ; застав и ш ь его за
бы ть всѣ свои н ес ч а с т ія  и н а сл а ж д а ть 
ся п р и я т н о с т я м и  ж и зн и  ; не т о л ь к о  
о т е р е т ь  слезы  на глазахъ , но и  п о с е 
лить на у с т а х ъ  его улы бку р а д о с т и . 
Итакъ п р ои зв едетъ  ли подобное сем у  
дѣйствіе холодны й разсудокъ?— М о ж ет ъ  
ли онъ о с т а н о в и т ь  ст р ел іл ен іе  го р е 
с т е й  , еж ели  сердце, удрученное им и  , 
чуждо всѣхъ у т ѣ ш ен ій , к о т о р ы м и  окру
ж аетъ его щедрая природа? Н ѣ тъ — онъ  
только обл егч аетъ  болѣзнь, а и сц ѣ л и т ь  
ее не въ с о с т о я н іи .
' Но ч т о  р а зу м ѣ ет е  вы подъ п р и р о 
дою? Не п р и н и м а е т е  ли вы ее въ т а 
комъ ж е т ѣ с н о м ъ  см ы с л ѣ , въ какомъ  
дюжинные с т и х о т в о р ц ы  воспѣ ваю тъ  
к р асоты  ея въ видѣ п е с т р ы х ъ  луговъ, аро
м атны хъ цвѣтовъ , кудрявыхъ деревьевъ 
и изумрудны хъ холм иковъ ? Не одни п о 
ля и лѣса о б р а зу ю т ъ  п р и роду, и. слѣдо
вательно не однимъ т о л ь к о  л ѣ т о м ъ  че
ловѣкъ м о ж е т ъ  у т ѣ ш а т ь с я . Благодѣ-
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т е л ь н о е  вліяніе природы  сущ ествует! 
и зимою , и —даж е м огу  с к а з а т ь — силь
нѣе д ѣ й с т в у е т ъ  на н асъ , чемъ лѣтомъ, 
М нимый видъ ея хладной суровости 
за с т а в л я е т ъ  насъ зн а к о м и т ь ся  съ нею 
короче. —  Зи м ою  люди сбл и ж аю тся  съ 
людьми , и о т ъ  т о г о  с т а н о в я т с я  всѣ 
сч астл и в ы м и . Л ѣ т о , украш ая деревья и 
луга, о т в л е к а е т ъ  человѣка о т ъ  человѣ
ка. В сякой п о ч т и  ж и в ет ъ  для себя , ды- 
шегаъ ч и ст ы м ъ  воздухом ъ , чувствуетъ  
благовоніе а р о м а т а , в о сх и щ а ет ся  хол
м икам и и лѣсочками, и думая о цвѣту
щ ей п р и р одѣ , не д у м а ет ъ  о другихъ, 
Ж аръ палящ аго солн ц а осл абл я етъ  фи
зическія  силы  и дѣлая человѣка лѣни
вымъ, п р и б л и ж а ет ъ  его къ состоянію  
ж и в о т н ы х ъ  , дѣйствую щ ихъ и ст и н к . 
т о м ъ . З и м а  п р о и зв о д и тъ  совершенно 
пфогпивноё. Человѣкъ, не находя преле
с т е й  въ м ер т в ы х ъ  вещ ахъ, и щ ет ъ  ихъ 
въ подобны хъ с е б ѣ , и  заним аясь окру
ж аю щ ими е г о , болѣе п р и в ы к аетъ  къ 
ним ъ , и болѣе дѣ л ается  человѣколюби
вы мъ, болѣе способны м ъ къ дѣятельно
с т и ,  къ тр уд ам ъ  и удовольствіям ъ . Что 
зн а ч а тъ  предъ н ам и  ж и т е л и  Экватора,
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у  коихъ вѣчное л ѣ т о  ? Какъ н и ч т о ж н а  
жизнь ихъ передъ наш ею! Какъ даж е  
кратка, или лучше ск а за т ь  длинна о т ъ  
презрѣннаго бездѣйствія! —

З а гл я н и т е  во время зим няго вечера 
въ убогую хижину: п оч тен н ы й  ст а р и к ъ , 
окруженный сѣ м ей ств ом ъ  св о и м ъ , бе
сѣдуетъ о прош едш емъ и настоящ ем ъ ;  
и разсказывая примѣры  , и сп р ав л я етъ  
нравъ и1 сердце своихъ с л у ш а т е л е й ,  
или — по крайней мѣрѣ со о б щ а ет ъ  ихъ 
п ам яти  нуж ны я для будущ аго свѣденія. 
П о с м о т р и т е  въ к аби н етъ  ученаго-—оыъ 
т р у д и т с я  для со о т ч и ч ей  , м еж ду т е м ъ  
какъ л ѣ т ом ъ  ж и в е т ъ  по больш ой ча
с т и  для себя, П каждый день желая на
чать ч т о  нибудь и отклады вая всякой  
разъ— н ач и н аетъ  уж е зим ою . О б р а т и т е  
ваше вним аніе на в н у т р е н н о с т ь  огр ом 
ныхъ п а л а т ъ : ч т о  т а м ъ  дѣлается? —
Танцуютъ. Но не д у м а е т е  ли вы , ч т о  
одни т а н ц ы  зан и м аю тъ  молодыхъ лю
дей на э т о м ъ  балѣ? Ахъ, н ѣ тъ / лим онъ  
и сахаръ к л а д ет ся  въ воду т о л ь к о  для 
т о г о , ч т о  бы п р и я т н ѣ е  у т о л и т ь  ж аж 
ду. Въ т о ж е  время какъ ноги  молодаго 
кавалера дѣлаю тъ па-—сердце и  умъ его
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н а х о д я тъ  для себя  пищ у въ вердцѣ и
умѣ молодой з тан ц ую щ ей  съ нимъ дѣ
вицы , й окончаніе т а н ц а , раздѣляя ру. 
к и , ч а ст о  со ед и н я ет ъ  сердца ихъ на
вѣки!— О бр ати м ъ  вним аніе на наш у ст о 
лицу: ч т о  дѣ л ается  лѣтом ъ? Всѣ выѣз
ж а ю т ъ  изъ города з слѣдовательно уда
л я ю т ся  другъ о т ъ  друга; но зи м ой  со
б и р а ю т ся  в м ѣ стѣ  и к а ж е т с я  ж ивутъ  
одинъ для другаго. С п р о си т е  каждаго, 
ч т о  онъ сдѣлалъ хорош аго ѣъ продолже
ніи  лѣта?— и б у д ет ъ  о т в ѣ т ъ  —  о т ъ  од
ного: я п р о хаж ивался  каж дый eezepb вЬ 
садц^ подж авш и р ц к щ  о т ъ  другаго — л 
к а т а л с я  каж дый день по  Н евЪ ; отъ  
т р е т ь я г о — я т равилЪ  зайцовЪ ; о т ъ  мно
гихъ: м ы  дЪ лали  т ож е , ц т и р а л и  потЪ % 
за д ы ха ли сь  отЪ ж ара, и каж ды й день  — 
сго н яли  сЪ л и ц а  м ц хЪ  и ком аровЪ . Но 
у з н а й т е , ч т о  каждый дълалъ зимою. 
Одинъ сочинилъ полезную  книгу; другой  
перевелъ хорош аго Автора; т р е т і й  обо
га т и л ъ  умъ свой  познан іем ъ сердца 
человѣческаго з^чрезъ ч т е н іе  книгъ, или 
сидя ,въ т е а т р ѣ . Вообще всѣ исправля
ли д о л ж н о ст ь  свою рач и тель н о и при
несли пользу себѣ и другимъ. В о т ъ  мое



93

мнѣніе! —  Не спорю , ч т о  л ѣ т о  и м ѣ ет ъ  
много п р и я т н о с т е й : я не скучаю  имъ;
но зима в осхи щ аетъ  меня * ! ! !,3ао. -В. ТомилинЪ.

IWVWWVWVVW

ВЕЛИЧІЕ И БЛАГОСТЬ ТВОРЦА.

ИзЪ VIII П салма.

Сколь имя Господа велико, во вселенной!
Онъ вѣчный Свой престолъ надъ твердію

вознесъ;
Великъ онъ мудростью и силой безпредѣль

ной,
Великъ онъ множествомъ чудесъ!

*
Младенцы-кроткіе невинными устами  
Тебѣ, Всевышній Царь, хваленія поютъ:
Да постыдятся всѣ, порочные дѣлами,

И ницъ передъ тобой падутъ!
#

Ты изъ ничтожества извлекъ сей міръ чу
десный,

Ты словомъ лишь однимъ палящій ~ огнь из
лилъ,

Раскинулъ, какъ шатеръ , огромный сводъ
небесный,

Водами землю окружилъ, - 
*



Главу высокихъ горъ одѣялъ облаками, 
Покрылъ лице полей цвѣтущей пеленой, 
Усѣялъ небеса блестящими звѣздами,

Мракъ ночи освѣтилъ луной.
*

Что бренный человѣкъ, Господь мой, предъ
тобою!

Почто склоняешься съ величья Твоего—  
Почто любовію и благостью святою  

Господь, низходищь до него?
*

Подобно Ангеламъ, тобою сотвореннымъ,
Ты увѣнчалъ его умомъ и красотой;
Ты озарилъ его лучемъ Твоимъ безсмертнымъ: 

Онъ на зёмлѣ есть образъ твой! 
ш

Поставилъ т ы  его владыкой всѣхъ живот
ныхъ,

И покорилъ ему творенья рукъ твоихъ: 
Овецъ, пасущихся среди- луговъ зелёныхъ,

И дикихъ жителей лѣсныхъ—

И птицъ, которыя по воздуху летаютъ, 
Восходятъ къ облакамъ, витаю тъ на ска

лахъ—
И рыбъ безчисленныхъ, которыя ныряютъ 

Въ бездонныхъ, шумныхъ глубинахъ,1 
*

Сколь имя Господа велико во вселенной! 
Хвалите Господа, Властителя Царей:
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Великъ онъ мудростью й силой безпредѣльной, 

Белинъ онъ благостью своей!

к .— д . - г .
WVVVWWWVWV

ПАГУБНОЕ ЗАБЛУЖДЕНІЕ НЕПРИЗНАНИ
ЯМ ІХЪ БОГА.

ПзЪ XIII Псалма .

Безумецъ мнитъ въ душѣ своей?
“Ьѣгпъ Бога, нѣтъ Творца людей,

На небомъ, ни землей никто не управляетъ.,, 
Онъ, въ ярости своей, копье и мечь остр и тъ  

И стрѣлы ядомъ обливаетъ;
На немъ гремитъ желѣзный щитъ; 

Убійствомъ веселясь въ душѣ своей неправой, 
Какъ жадный тигръ, вокругъ онъ мещешъ

взоръ кровавой!
*

Господь Всевышній, Богъ боговъ!
Отецъ всѣхъ праведныхъ сыновъ,

Съ престола Твоего воззри на земнородныхъ; 
Въ ужасномъ мірѣ семъ свирѣпствуетъ раз*

вратъ;
Въ пылу дѣяній беззаконныхъ 
Они забыть Тебя спѣшатъ/:

Разрушилъ человѣкъ, злодѣйствомъ долѣплен
ный,
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Законъ, Твоей рукой въ сердцахъ запечапь
лѣнный!

Страну, любимую Тобой,
И Твой Народъ, и Храмъ Святой,

Уже толпы враговъ ногами попираютъ, 
Повсюду предъ собой бросаютъ смерть и 

, страхъ:
Предъ ними веси исчезаютъ 
И грады падаютъ во прахъ,

И мирныя поля* разцвѣтшія плодами, 
Покрыты кровію и мертвыми тѣлами!

*
Враги добра и алтарей,
Вы м н и т е  еъ  слѣпотѣ очей,

Ч то кровь невинная прольется безъ пощады, 
Ч то вопли страждущихъ разсѣются какъ

дымъ! —
Но се! достойныя награды 
Уже готовятся и имъ:

Исчезнетъ, какъ мечта, блаженство нечести
выхъ,

И громы мщенія пробудятъ сонъ стропти
выхъ!

*
Когда на судъ сзывая насъ,
Пробьетъ временъ послѣдній часъ; 

Свѣтъ солнечныхъ лучей въ мракъ нощи
превратится,

Звукъ трубный тлѣнными костями потря
сетъ,



Вселенна еъ громомъ развалите#
И вѣчность гробы отопретъ —

Что вы отвЬшсшиумте Творцу—въ сей день
нежданный,

Отвергшія Его, сердца неблагодарны? ...

К — Д — Г.
/W» ̂ ѵи/ѵмѵи

О ПЕРЕВОДАХЪ *)

(Оконъаніе.)
{Продолженіе прилііровЪ на переводгиково^Аа^

itiüHHkb)

Я думаю, что піошъ Самый , который 
вовремя Германской брани изъ нѣдръ Испа
ніи призвалъ шебя , какъ вѣрнаго защитни
ка державы, самъ предаваясь нѣгѣ и снѣда- 
ясь завистію къ ъцИідылФ  доб лести ліЪ, даже 
тогда, когда требовалъ йхъ помощи; сей самый 
Государь не безъ страха нѣкогда ощутилъ 
такое къ тебѣ удивленіе, какимъ нѣкогда, по 
совершеніи тяжкихъ подвиговъ и исполне
ніи лютыхъ велѣній, непобѣдимый и нёуто
мимый Ираклъ смущалъ Царя* своего —— До
миціанъ трепеталъ, говорю, въ душѣ своей*

*). См̂  ß лавона,u iренный ібва  года №  
XU и XLII.

%7

5



когда ты , Совершая одни походы за други« 
ми, являлся всегда достойнымъ новыхъ по» 
ч естей ....Т ы  узналъ въ десятилѣтнихъ по« 
ходахъ нравы народовъ, положеніе странъ, 
выгоды мѣстъ ; привыкъ разныя перемѣны 
водъ и воздуха переноситъ, подобно отегест« 
венныліЪ испгоъникаліЪ, подобно отеъественно- 
л іу  солнцу (i ĵi Коликократно коней , коли« 
кократно обветшавшіе доспѣхи перемѣнялъ 
ты'/,.—Какъ приятно видѣть казнохранилиѵір 
безліолвныліЪ и спокойнылсЪ, какимъ оно бы
ло прежде доносителей ! Нынѣ оно истин
ный храмъ, нынѣ истинное жилище бога, не 
грабилище гражданъ, яе кровавыхъ добычъ 
хранилище ужасное ( 2); нынѣ во всей под
солнечной оно есть единое м ѣ ст о , гдѣ въ 
царствованіе мудраго Государя добродѣтель
ный неравенъ съ злодѣемъ... — Самъ же ты 
съ какимъ дружествомъ встрѣчаешь, съ ка
кимъ (?̂ ) ожидаешь всѣхъ ( 5 ), и проч. и пр*

Или:
Сѣмени павшу на зелілю, оно разверзается

тихо,
Т' ' , ----- ■

(1) Ut patrios fontes patrmmque sidus, fer
re consuevisti. .Plin secundi panegyr.

(2 ) Non spoliarium civium, cruentarumçpie 
praedarum saevum receptaculum. Ibid.

(3) Ipse autem, ut excipis omnee ! ut expe* 
tas! Ibid.
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Внуковъ нашихъ покрыть обѣщая тѣнью
своею,

Яблонь отъ сѣмени взросшая, скоро п р и я т -
иыя свойства

Позабывае?пЪ, и сладкихъ плодовъ, одичавъ,
не приноситъ і (4) 

3.) На Галломановъ, кои п и ш у т ъ  п о- 
русски так ъ , какъ въ бл естя щ ем ъ  к р у
гу свѣта гов ор я тъ  наш и модники и  
модницы, mö е ст ь : удерж ивая ф р й зо ло -  
еію и вмѣшивая иногда слова и вы раж е
нія единст веннаго у н еср а вн е н н а го  ф р а н 
цузскаго языка. Иногда, не выразумѣвъ  
смыслъ подлинника , или понявъ его  
не такъ , какъ поним алъ с о ч и н и т ел ь  , 
они, так ъ  ск а за т ь , r t e  р е  с р а в н и в а ю т ъ  с е 
го послѣдняго на Р усском ъ языкѣ , ч т о  
составляетъ особое украш еніе ихъ слога, 
извѣстное вообщ е подъ названіемъ зл -  
лиліатъи.

Примѣры:

Сей послѣдній былъ худъ и блѣденъ

(4) lam quae seminibus ja d is  se sustulit
arbos,

Tarda venit, seris factura nepotibus umbram:
Pomaque dégénérant, succos x>blita priores.

Virq. Géorgie. L. ІГ.
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жалкиліЪ образоліЪ; но его физіономія и мер. 
гоы лица обнаруживали большой цмЪ . .»Она 
имѣла къ слову: геній, и къ требованію на оный 
такое отвращеніе, которое доходило до 
ужаса.

Или:

Пространства и огмл вамъ мало, на земли(5).

Или:

Бѣдняжка задрожишь тогда* какъ ліертвыи
листЪ,

И ли:

А ЗІтигрдма что?— почти словцо одно,
Но только осйірое въ двѣ риѳмы включено (б)

Или:

И ли  злосчастнаго открывъ Ореста рокѣ, 
Веселье вЪ дцшц лъетЪ, иэщоргнувъ слезъ по

токъ (7), 5 6 7

(5) . • • • N’ayant sur Г horizon:
Ni feu ni lieu qui puisse alonger votre nom.
( 6) L’Epigrame plus libre en son tour plus

borné
N’est souvent qu’un bon niot de deux rimes 

.. , oraé.
(7) D’Oreste parricide exprima les, alarmes, 
Et pour nous divertir nous arracha des lar

mes.
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Или:

Героевъ, героинь напрасны изступленья,
Колъ не возбудятъ въ насъ прелестна сожа

лѣнья*
Не нуженъ цышныхъ словъ блистательный

наборъ;
Мнѣ сердце холодитъ цъеный разеоеорЪ (9)*

Илш

Играло сердце тамъ отъ  шума и чтлка,
И лцгшемц п іщ у —«одинъ козелъ—іфна (g).

Или:

Стремится устоять пъ: гоненіи жестокомъ , 
Располагая п іанъ и въ будущемъ далекомъ ( ю ) # 

Воимся н а ск у ч и ть  наш имъ чиша^ 
телямъ дальнѣйшими вы пискам и. Пе
реводъ сей  Поэмы е с т ь  и с т и н н а я  п а

(8) Si d’un beau mouvement 1’ agréable fliv
reur,

Sourent ne nous remplit d’une - douce terreur 
On n’excite en notre âme une* pitié charmântç 
En vain vous étalez une' scene /avant e,
(9) La, le vin et la joie cveillant les esprits, 
Bu plus habile chantre un bouc était le prix*

( 8 9 I0) Contre les coups du sort songe à se
maintenir

Et loin dans le présent regarde l’avenir. '
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рОдія подлинника, ф р а н ц у зск ій  Сти. 
хотв ор ец ъ  с о в ѣ т у е т ъ  п и с а т ь  гладкими 
с т и х а м и — и Поэма его , видно для при
м ѣ ра, переведена ш ер охов аты м и  ; онъ 
п р е д о с т ер ег а е т ъ  огпъ словъ низкихъ и 
площ адны хъ—а т а к и х ъ  словъ встрѣчаешь 
понѣскольку на каждой ст р а н и ц ѣ  пере
вода. Хвала и ч е ст ь  переводчику, кото
ры й п о с т и г ъ , предузналъ нрш у теорію 
переводовъ и п о ст а р а л ся  заблаговремен
н о  о б о г а т и т ь  ее прим ѣрам и.

4.) На Т евтон о-Р оссовъ  и  Британо- 
Россовъ. Я1 п одвож у Подъ одну катего
рію оба с іи  разряда/ переводчиковъ , по
т о м у  ч т о  переводы  ихъ и м ѣ ю тъ  между 
собою  к ак ое-то  р о м а н т и ч еск о е  срод
с т в о ; и какъ поле сіе очень обш ирно и 
нынѣ весьма м ногим и обработыва_ется  
съ чудеснымъ успѣхом ъ , т о  по долго
врем енны мъ наблюденіямъ надъ произ
веденіями сего рода и по сличеніи  оныхъ 
м еж ду собою , вывожу слѣдующія изъ 
н и хъ  правила, для пользы и употреб
ленія  желающ имъ. Правила с іи  вообще 
о т н о с я т с я  къ с т и х о т в о р е н ія м ъ . Въ 
прим ѣрахъ не б у д ет ъ  н е д о с т а т к а : ст о 
иш ь т о л ь к о  р азв ер н уть  лю бой изъ



стихотворны хъ переводовъ, которы м и: 
нынѣ восхищ аю тся. Я ограничусь весь
ма немногими.

а)  Главное правило с о с т о и т ъ  въ 
томъ, чгпо бы всякое с т и х о т в о р е н іе  с е 
го рода переводиш ь размѣромъ подлип«  
ника, дабы не разруш иш ь р о м а н т и ч е 
скую сл адость  с т и х о в ъ  его . Правила 
введеннаго у насъ и приличнаго н аш е
му языку с т и х о сл о ж ен ія  здѣсь нисколь
ко не должны б ы т ь  п р и н им аем ы  въ ув а
женіе. Разстановка, словъ подлинника  
должна т а к ж е  въ сем ъ случаѣ с т р о г о  
наблюдаться, напримѣръ ( і і ):

Предъ звѣринцемъ своимъ.
Сраженья звѣрей въ ожиданьи,
Сидѣлъ францъ Король и за нимъ 
Вельможи сидѣли въ молчаньи,
А кругомъ на балконѣ, вЪ оъахЪ 
С5 петерпініеліЪ зрѣлись придворныя жены

въ вѣнкахъ.

(ы ) Примѣръ сей есть превосходнѣйшій 
въ своемъ родѣ. К т о  бы подумалъ, что. эта  
Дурная проза— ст иха , если бы они не были 
написаны отдѣльными строками и ограж* 
Дены прописною буквою.



Вмигъ по Королевскому т у т ъ  мановенью, 
Отверзлось звѣрей заключенье,
И о с. I п о р I >ж и ы мъ ш а го мъ 
Молча левъ выступа гпъ 
И протяжно зѣваешь 
И гривой своей потрясаетъ*

/
И снова ужь поданъ знакъ Королемъ 

И растворилась въ мгновенье 
Вторая дверь —
Быстро выпрыгнулъ ти гр ъ , кровожадный

звѣрь
Изъ ней въ разъярены^
Й льва онъ лишь только узрѣлъ,
Диво Е з р е в ѣ л ъ ,  ,

И глазами сверкаетъ,
И землю хвос томъ
Бьетъ въ ос тервенѣніи зломъ*
Л языкъ вы с т а  г летъ,
Какъ лезвее меча,
И гнѣвно рыча,
Льва озираетъ—
Попи л ъ къ сторонѣ онъ идетъ  
И тихо ложится.

Король знакъ опять подаетъ —
И леопардовъ пара стрем ится  
Изъ раздвигнушыхъ вратъ,
Тѣв .звѣри къ сраженью кипятъ 
U на шигра летятъ;
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Тигръ остры е когти  на нихъ устремляетъ^  
Вдругъ левъ,
Издавши пронзительный ревъ,
П о в о р о т и л с я  —
И всюду миръ воцарился,
И ужасомъ зрители всѣ потряслись 
И лютые звѣри въ кругу улеглись .

Тутъ съ балкона упала 
Въ средину межь тигромъ и львомъ 
Перъатка съ прелестной руки,— И сказала 
Съ насмѣшливымъ видомъ, взглянувши кру

гомъ,
Кцнигуща Делоржу Рыцарю: “таешь
Если ты  въ с т р а ст и  ко мнѣ, какЪ в5 томЪ
Всечасно меня увѣряешь,
Любовь докажи мнѣ свою,
Подними перчатку лсою.„

И скорыми Рыцарь шагами 
Въ средину чудовищъ идетъ,
Наклоняется, смѣло перстами  
Перчатку беретъ.

И Рыцари и придворныя жены, 
Взираютъ со страхомъ на т о , изумленны« 
Ѳнъ перчатку приноситъ назадъ.
И клики хвалы елхц всюду гремятъ.
Î1 его Кунигунда встрѣчаетъ 1
Со страстью, горящей изЪ ясныхъ очей«

к
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Но Рыцарь перчатку въ лице ей бросаетъ-» 
“Благодарности я це желаю твоей!,,
И мгновенно ее оставляетъ.

б )  Д л я  д о с т и ж е н ія  совершеннаго 
успѣ ха въ т а к и х ъ  переводахъ, надобно 
какъ м ож но чаще у п о т р е б л я т ь  нѣко« 
т о р ы я  слова и вы раженія, составляю* 
щія условны я к р а с о т ы  сего  рода Роман
т и ч е с к о й  П оэзіи . Таковы , напримѣръ: 
таинс'тЛвенный, сла д о ст р а ст н ы й , былое, 
т у м а н н а я  д а ль , м о л о д а я  ж изнь —  глаза, 
не зр я  см о т р ящ іе  *— у ст а , безЪ словЪ го
во р я щ ія ;— р у к и  , разеваю щ ія  п ерст ы , й 
ш • гг*

Напримѣръ ( І9):

И звѣздочка на небесахЪ потцхшихЪ 
Затеплилась е5 ,таинс?пвенножЪ огнѣ, 
Озолотивъ лице полей, заснувшихъ 
Въ сторожевой покойной тишинѣ. (!!!}

*

( ід )  Х отя это  переводъ не съ Нѣмецкая 
и не съ Англинскаго языковъ, но совершен
но въ духѣ Романтической Поэзіи, какимъ 
отличаются переводы новой школы.



д  слышу шумъ межь мрачными дубами, 
украдкою віющійся вЪ сѣтъвпосЪ (?)
Какъ иногда надъ сирылш гробалш'
Витаетъ тѣнь при мѣсячныхъ лучахъ.

*
Вдругъ стихло все ... и лучь, какъ вѣстникЪ

тайнъ LÏiy
Сорвавшійся сЪ ъела звѣзды ноънощ 
Слетѣлъ ко мнѣ, пришлецЪ пежданныщ 
Чтобъ цсладитъ гонимаго судьбой.

Иль ты слетѣлъ, что бы мірокъ зажженныхъ 
Таинственность святую  мнѣ раскрыть?

Иль тайный еласЬ влечетъ тебя къ несча-
сшнымъ

Ихъ цсладитъ, согрѣтъ въ ихъ сердцѣ ссладЪ? 
Иль ты  блестишь для нихъ по днямъ не-

насшнымъ,
Какъ въ вихрѣ бѣдъ надежды милый взгллдЪ?

*
Иль ты  слетѣлъ, что бы душѣ цсталой 
Разоблачитъ грядущаго прйвітЪ? (???)
О лцъъ святый, не тылъ, о гость бывалой, 
Не тыль зари жёланной, вѣчной свѣтъ?
р в * * * * ' * * • ' • • • *

летайтеся въ часъ, думамъ посвяіценньій, 
Даритъ меня бесѣдою нѣмой!
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Когда заснетЪ украдкой свѣта шцллЪ !
• • • * • • •  * * • * * » • »
Слетайтеся ....но небеса иоъныя 
Заволоклись рядами мрачныхъ шучь,
Туманъ сѣдой одѣлъ лѣса густые,
И скрылось все ... и обольститель лцъс!

Или:

А младенецъ?-гвъ материнскомъ лонѣ 
Онъ лежалъ въ приятной тишинѣ;

Въ posé утренней, въ ліладоліЪ nioué 
Милый сынъ мой улыбался мнѣ.

Но улыбка мнѣ была ужасна,
.Съ нею адЪ вселялся весь къ мой духъ; 

То въ любви я млѣла сладострастно,
То въ отчаяньи хладѣла вдругъ.

Слышу стукъ! т о  Е ѣ с т н и к ъ  смерти грозный! 
Грудь еороюі Духъ стѣснился въ ней

Слезы стражЪ убійства проливаетъ?
Ахъ/ повязка, оъи обложи!

с) П реим ущ ественнѣ йш ія достои н 
с т в а  сихъ  переводовъ должны  бы ть: без
порядокъ м ы слей, т а и н с т в е н н о с т ь , за
п у т а н н о с т ь  и н е п о н я т н о а т ь .

Слѣдующія заш емъ правила сосгпо: 
я т ъ  въ т о ч н о м ъ  и с т а р а т е л ь н о м ъ  со



б л ю д е н і и  т о г о , ч т о  показано въ §§: 2 , 
5 и 7 общихъ правилъ для переводовъ

рабскихъ.
5) На переводчиковъ смЪшаццыосЪР 

которые въ одномъ он т о м ъ  ж е сочине
ніи у п о тр еб л я ю тъ  гпо за и м ств о в а н н ы е  
изъ древни къ языковъ, тпо ф р а н ц у зск іе , 
Нѣмецкіе, И тал ьян ск іе и .Англинскіе обо
роты и выраженія. Чиійая ихъ п ер ево
ды , невольно вспом ниш ь В авилонское  
столп отвор ен іе и  Е г и п е т с к у ю  т ь м у ,  
которыя м о г у т ъ  бы ть' п р и н я т ы  за 
символъ ихъ сов ер ш ен ств а .

За клю чен іе .
Не всегда переводчикъ бы ваетъ  оди

наковъ съ начала до к он ц а . Ч а с т о , въ 
рдномъ и т о м ъ  ж е переводѣ, дѣ л ается  
онъ и сти н н ы м ъ  П р о т еем ъ , являясь по- 
перемѣнно т о  т в о р ц ем ъ , т о  подраж а
телемъ, т о  рабским ъ п осл ѣ дователем ъ  
своего подлинника. Такая п е с т р о т а  с о 
ставляетъ нерѣдко су щ е с т в ен н о е  до
ст о и н ст в о  перевода, показы вая чипта* 
щелямъ сколь разнообразны  сп особы  и: 
дарованія переводчика.

Житель Выбдргской стороны.

*09
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ПЛОВЕЦЪ *).

(П одраж аніе Ж ц к о во к о лсц .)

Вѣтеръ дунулъ, чолнъ пустился—*
По волнамъ лети тъ  стрѣлой;

Берегъ родины сокрылся —
Бездны моря подо мной—

Даль туманна--.,.»гдѣжь предѣлы? 
Назади знакомый брегъ!

Вѣтеръ дуетъ въ парусъ бѣлый— 
К т о  удержитъ быстрый бѣгъ?

%
Д№ь угасъ,, и сѣрой мглою 

Ночь одѣла бездны водъ;
Впереди сѣдой горою

Туча грозная встаётъ .
Сердце вѣщее заныло,

' Вихорь буйный набѣжалъ,
Сорвалъ парусъ и кормило

Раздробилъ свирѣпый валъ!

*
Взвыла буря и бросаетъ

Легкій чолнъ мой по волнамъ:

*) Издатель Благ. проситъ доставлять къ нему1 
жсгредь. такіе хорошіе стихи. Для нихъ кайдвтъ ОШ 
ж£егд*і мѣсто въ своемъ Журналѣ.
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To онъ въ бездны низпадаешъ,
То взлетаетъ къ облакамъ,

Лучь надежды, утѣшитель!
Ты въ душѣ моей погасъ!

О спаси меня, Спаситель/ '
Отврати кончины часъ!

Горе мнѣ!оставя радость,
Презря мирный отчій кровъ,

И любви и дружбы сладость,
И красы родныхъ бреговъ— ■

Я пустился дерзновенный
Счастья ложнаго искать.

Берегъ родины, безцѣнный!
Мнѣ тебя ужь не видать! , . .

Илещал Зашита. Крюков
11 Марта і02Яш

W W W W W W V W



I Г 2

ХОРОШІЕ СТИХ».

(ОтпрыеокЪ uäö лю еео Ж у р н а л а .)

—Х о т и т е  лц с л у ш а т ь  небольшую, 
превосходную  піэсу? —» говорилъ N. дядѣ 
св оем у Барону Б ., держ а въ рукахъ нѣ
сколько книж екъ въ голубой , красной и 
си н ей  обв ер тк ахъ . —  “ О п я ть  какой ни- 
будь разговоръ о П о ляр н о й  Звѣздѣ, по
хвальны е с т и х и  друзъялід-Поэта.иЪ?  — 
Ни т о  ни другое; но п рек расное подра
ж ан іе  О с с іа н у , к о т о р а го  ст о л ь к о  вы 
х в а л и те; л увѣренъ, ч т о  вы останетесь  
довольны.— “ П о см о т р и м ъ /,,—ІѴ.разкрьш 
ч ет ы р н а д ц а т ы й  нумеръ Сына Отечества 
и ч и т а л ъ  намъ с т и х о т в о р е н іе  Г. Ман
сурова: у м и р а ю щ ій  БардЪ . Мы слушали 
съ больш имъ вним аніем ъ и удовольстві
емъ. С оч и ни тель и зо б р а ж а ет ъ  смерть 
ю наго Б ар да, к о т о р ы й , будучи рднень 
въ с р а ж е н іи , п ри  кончинѣ п р о с и т ъ  со
т о в а р и щ ей  своихъ , въ послѣдній  разъ 
в о сп ѣ т ь  ем у славу о т е ч е с т в а :

Да в ст р ѣ т и т ъ  смерть съ- завидной славой 
Да слышитъ пѣснь про край родной !



Дяа пѣвца: Рино и Алъпинъ, въ п р е
красныхъ с т и х а х ъ  воспѣваю тъ славу  
фингала; Оссіанъ, одуш евленны й пѣсня
ми юныхъ пѣвцовъ, со ед и н я ет ъ  съ н и 
ми голосъ свои, и ум ираю щ ій Бардъ , 
съ жадностію внимая ихъ пѣснямъ, уга
саетъ.—Ч и с т о т а  языка , гармонія с т и 
ховъ и п о л н о т а  к ар ти н ъ  с у т ь  д о с т о и н 
ства сего с т и х о т в о р е н ія .— Баронъ два 
раза заставлялъ чишап/ѣ слѣдующее пре
красное и зображ еніе ф ингала:

Недвижно море у бреговъ.
Чуть видно зыби содроганье,
Чуть слышно . дремлющихъ валовъ 
Въ заливѣ слабое, плесьанье.
О море! одному ли мнк
Ты вЪ niât беззаботной (?) мило!
Какъ любитъ дневное свѣтило  
Въ твоей прохладной глубинѣ 
Покоиться въ часы свободы (?)!
Какъ любитъ раннею зарёй 
Смотрѣться мѣсяцъ молодой 
Въ твои незыблемыя воды!
Какъ любятъ дѣвы тайный кущъ,
Па брегъ твой скромный , молчаливый — 

Но только голосъ бури грянетъ,
Твоя исчезнетъ тишина,
И ошъ прерывистаго сна

I іЗ
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Поверхность чудная воспрянетъ!
Ея послышавъ вѣщій вой,
Сбѣгутся волны -  исполины!
Одни, свирѣпою стопой  
Ударивши о дно пучины,
Рванутся къ небу, и челомъ 
До раскаленныхъ тучь достигнутъ!
,Ихъ жерла яркія задвигнушъ 
,Ш заглушатъ ихъ рѣзкій громъ!
Другія, сЪ гибельнымъ стремленьемъ 
И воплемъ, бросившись на 15регъ«* 
Ознаменуютъ свой набѣгъ,
Неотразимымъ разрушеньемъ!

Таковъ и т ы , Комгаловъ сынъ!
Какъ море— въ мирѣ ты  Прекрасенъ ; 
Какъ море—въ гнѣвѣ ты  ужасенъ ,
Когда съ сОсѣдственныхъ долинъ 
Къ тебѣ кичливый врагъ приидетъ!
Hq дрогнетъ сердце пришлеца,
Когда онъ твоего лица 
Веселье грозное завидитъ!
Въ немъ стихнетъ гордость пылкихъ дѣтъ, 
И онъ, страшась неравной сѣчи,
Заброситъ тяжкій щ итъ за плечи 
И Обратитъ къ тебѣ хребетъ !

В отъ  э т о  Поэзія/ — говорилъ Ба» 
ронъ>—т а к іе  с т и х и  мож но ч и т а т ь  съ 
удовольствіемъ. Слѣдующее изображеніе
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ст а р о ст и  т а к ж е  весьм а ем у понрави
лось:

Какъ вешній ледъ на солнцѣ т а е т ъ ,  
Какъ вялый листъ  съ дубравъ сл етаетъ , 
Такъ дни о т ъ  насъ бѣгутъ толпой!
Уйдутъ и въ с т а р о с т и   ̂глубокой,
Побѣдныхъ гіѣсень звукъ высокой,
Не тронетъ нащъ холодный слухъ!
Тогда не вступимъ къ бой кровавой,
Но будемъ ж ить ,чужою славой ,
И къ дѣтсщву перейдетъ нашъ духъ!

“Жаль, говорилъ Баронъ , ч т о  слѣ
дующіе за сим ъ два с т и х а ;

И такъ, доколѣ съ\ нами младость,
Возмемъ на нашу| долю радость!

“И слабы и не въ духѣ О ссіана. Э т а  
мысль прилична Горацію, а не О ссіану; 
притомъ ж е она весьма не у т ѣ ш и 
тельна для юнаго умираю щ аго Б а р д а , 
который просилъ ихъ у сл а д и т ь  пѣсня
ми послѣднія его м и н у т ы . — Гораздо  
приличнѣе было бы при  сем ъ случаѣ  
упомянуть о б е зс м е р т іи  душ и , крш о- 
рая, по„ мнѣнію древнихъ ЩошлайЦДевъ» 
сл ета ет ъ  въ видѣ легкой  т ѣ н и  лю бо
ваться б и т в а м и  и  веселиш ься п^сыя-



м и  Бардовъ: не мѣшало бы йіакже по.
св я т и ш ь  нѣсколько с т и х о в ъ  и умираю« 
Ц ем у славолю бивом у пѣвцу.,,

Окончаніе с т и х о т в о р е н ія  сего весь
ма удачно, в о т ъ  оно :

Такъ пѣли Барды —  рѣснямъ ихъ 
Страдалецъ х ъ  жадностью внимая,
Далеко о тъ  роднаго края,
Угасъ на берегахъ чужихъ.
И вкругъ холма, гдѣ прахъ героевъ 
Щ  прахъ пѣвца ихъ— обрѣкли,
Въ* добычу вражеской земли,
Склонясь на копья сонмы воевъ,
Стояли въ мрачной тшлинѣ.
Подобно рощамъ Гармаллара,
Когда—подъ тонкимъ слоемъ пара 
Онѣ почіютъ при лунѣ.

-‘Прекрасно! прекрасно! повторялъ 
Баронъ т а к и х ъ  с т и х о в ъ  давно уж е йе 
ч и та л ъ  я въ СынЪ О т ечест ва . ,, — Я го
ворилъ вамъ, ч т о  э т о  п р ел ест н а я  піа* 
са."-Ч “Да, не уж е ли она и т еб ѣ  нра
в и т ся ? ,, -— С тр ан н ы й  вопросъ!1' Вы , ка
ж е т с я , о т к а зы в а е т е 1 мнѣ даж е въ спо- 
с о б ы о с т и  ч у в ст в о в а т ь  к р а со т ы  Поэзіи* 
•— “Я не говорю эт о го ; для меня чудно, 
какъ м о ж е т ъ  человѣкъ , чувствую щ ій



щетинныя к р а с о т ы , в о сх и щ а т ь ся  мод- 
нымь вздоромъ, с т и х о т в о р е н ія м и  безъ  
цѣли, безъ п лан а, к у п л е т а м и , к о т р р ы е  
не знаешь какъ н азв ать  и к о т о р ы е  въ 
'безпрерывной борьбѣ т о  съ Л огикою , 
то съ Г рам м атикою .,, — Вы слиш комъ  
нападаете на мѣлкія с т и х о т в о р е н ія ;  
эти бездѣлки , к о то р ы я  вамъ пдекъ не 
нравятся, м о гу т ъ  б ы т ь  п ревосходны  
въ своемъ родѣ. — “Сомнѣваюсь; но п о 
ложимъ, 4iho  и т а к ъ  — полож им ъ , ч т о  
эти л оск утк и , э т и  ч а ст и ц ы  ъеео-то и  
дѣйствительно прекрасны? но с т о я т ъ  
ли они т о г о , 'ч т о  бы ихъ п е ч а т а т ь ,  
наводнять ими Л  ишшера.шуру? Сравт- 
нимъ Поэзію съ Ж ивописью . Почему т ы  
вмѣсто прекрасны хъ головокъ, развѣ
шанныхъ у т е б я  по ст ѣ н а м ъ , не укра
сишь к аби н ета  своего п рек расны м и  
носами, зубам и, глазами, уш ам и, и проч. 
Знаешь ди, ч т о  я дум аю  о ваш ихъ ро
мантическихъ бездѣлкахъ? Мнѣ к а ж е т с я ,  
что вы п и ш е т е  ихъ п о т о м у , ч т о  не  
можете н а п и са т ь  ничего лучшаго; ска- 
жи, какой ж ивоп и сец ъ  с т а н е т ъ  зани
маться изображ еніем ъ н о г т е й , палъцовъ  
и проч.1, когда онъ въ с о с т о я н іи  соеди-



н и т ь  с іи  ч а с т и  въ одно прекрасное ці, 
лое? Не уж е ли т ы  думаеш ь, что Дер. 
ж а в и н ъ , Озеровъ, Д м и т р іев ъ , Kpçuon 
и другіе и зв ѣ стн ы е наш и П оэты  не мог- 
ли п и с а т ь  р о м а н ти ч еск и х ъ  вашихъ без« 
дѣлокэг *)? Од нако ж е они не занимались 
им и; ибо ч увствовал и  себя  выше. Вь 
Одахъ*- Д ерж авина е с т ь  м ного такип 
с т р о ф ъ , к отор ы я  будучи отдѣлены , со
с т а в и л и  бы сам и  цо себѣ нѣсколько 
прекрасны хъ, небольш ихъ стихошво
р ен ій  ; н о  Держ авинъ не печаталъ ип 
отдѣ л ь н о; а изъ прекрасны хъ частей 
состав л я л ъ  п рек расное цѣлое. О.нѣ зналі, 
ч т о  к а р т и н ы  и чувствован ія , набросан
ныя безъ прим ѣненій , не дѣлаютъ на 
насъ впечатлѣнія; они ск ол ьзя тъ , шакі 
ск а за т ь , въ душѣ ч и т а т е л я  , не потря
сая оной. Е сл и  мы осуж даем ъ людей, 
говорящ ихъ безъ связи, безъ цѣли: то 
ч т о  ж е долж ны  с к а за т ь  о стихотвор' 
цахъ у к о т о р ы е  п и ш у т ъ  т а к и м ъ  обра- 
зо  мъ?„

*) П° прочтеніи которыхъ всегда почта 
надобно спросить: кто усопшій?



— Я не р асп олож ен ъ  сегодня сп о 
ришь, сказалъ N., и въ д о к а за т ел ь с т в о  
этого п р о ч т у  вамъ с т и х и ,  к о т о р ы е , 
говорятъ п р о т и в ъ  меня ж е. Раскры лъ  
четвертый нумеръ С оревндват еля П ро
свѣщенія и ч и тал ъ  П о слан іе  к о  уію ц.ии- 
лц,соч. Г. Загоски н а. С оч и н и тель д а е т ъ  
въ ономъ совѣ тъ  другу св оем у  пере*  
стать п и са т ь  Комедіи и за н я т ь ся  мод
нымъ родомъ с т и х о т в о р е н ій , хв а л и ть  
друзей-Поэтповъ, вино, лю бовь, и проч. 
Посланіе с іе  п и сан о  хорош им и с т и х а 
ми и чисты м ъ язы комъ. С очинитель, 
будучи самъ др ам ати ч еск и м ъ  писаніе-: 
лѳмъ, весьма удачно изобразилъ безп о
койства и н е п р и я т н о с т и , к о т о р ы м ъ  
подвергаются со ч и н и т ел и  Комедій. —. 
Многіе с т и х и  о т л и ч а ю т с я  о с т р о т о ю *  
рѣзкостію и в ѣ р н о ст ію  и зобр аж ен ій . 
Таковы описаніе с у е т ы  предъ начатіем ъ  
представленія, б е зп о к о й с т в о  во время  
самой игры и вызовъ А втора. Вы пиш у  
послѣднее.

Но вотъ ужь наступилъ желанный часъ
награды^

Могущество свое доказывать любя,
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Партеръ ш ум и тъ , кричитъ и требуетъ
шебн(

Всѣ эти  вызовы между собой похожи:
Çb приличной скромностью, согнувшись

весь въ кольцо,
Прйятелямъ своимъ покажешь ты  изъ ложи, 
Давно уже для нихъ знакомое лицо.

Б о л іе  все^о понравилось Ёарову 
окончаніе сего Посланія. Вошь оно:

Людмилъ! оставь сей тр удъ  неблагодар
ный!

Коль славнымъ хочешь быть, ступай иныт
путемъ!

Извѣстность не всегда подруга дарованья: 
Будь Лирйкомъ, мой другъ! примись к а  за

посланья,

Писателей-друзей ХЕалить не уставай! 
Хорошихъ потому, что ихъ хвалишь нб

стыдно;
Дурныхъ же для того, чтобъ не было обид

но;
Открывай гійры. а чаще ихъ давай;
А- піанъ, какъ .здравый смыслъ давно уже т

въ МОДІі
То можешь иногда писать и въ мрачномъ

родѣ:
Поймутъ тебя , иль нѢшъ„.что нужды 1,се
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А лучше и т о г о , пѣвецъ любви счастливой, 
Воспой прелестный взглядъ Лаисы при хот

ливой,
Забавы юности, безпечность и вино___
‘‘Да это, скажешь ты: не новые предметы: 
“Въ семъ родѣ есть давно отличные ПоЗ-

Й1Ы.„
Отъ нихъ-то и живись ! Гражданскія права 
Не значатъ ничего въ Республикѣ словесной: 
Талантъ украсть нельзя, такъ выкради сло

ва.
Лети во слѣдъ мечты — кръілатой и пре-

леслпной^
Ввѣ сны волшебные чувствительной души,
И ніги праздной сонЪ описывай вЪ тишщ 
Оплачь потерю дней, въ чужбинѣ проведен

ныхъ,
Кипящей младости отцвѣтш іе года,
Короче: модныхъ словъ , талантомъ освя

щенныхъ,
Будь полнымъ словаремъ -г— описывай всегда 
Дѵиш разійерзанной всѣ бури и ненастья, 
ЦвІ7пЪ жизни молодой, грядущаго oùëmb 
Бывалыя Метты, а пуще сладострастье :
Безъ этого словца въ стихахъ спасенья

нѣтъ.
Хоть это все сйтарб — не спорю я йи ііало\ 
За то Людмилъ—чернилъ лишь только &ш

до? тало;
4 то, мой другъ, пиши! Стихи твои жестки?

6
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He бойся ничего! друзья найдутъ въ нихъ
силу,

Разбавлены водой? Такъ чтожь? они легки!
Ошибки всѣ простяіпъ богатому Людмилу,
Шампанскимъ к то  поитъ , того никто не

тронь!
Нѣтъ смыслу наконецъ—з а т о  какой огонь!-
И словомъ т ы  рожденъ писателемъ чудес

нымъ!
Ты долженъ славнымъ б ы т ь , тьд долженъ 

* быть извѣстнымъ!
Стихамъ твоимъ гремитъ повсюду по

хвала;
И вскорѣ* можетъ быть* безъ всякихъ за

трудненій)
До милости друзей, и сытнаго стола, і
Ты будешь все—-талантъ^ "Поэтъ , и даже

Геній!

“ С пасибо, говорилъ Баронъ: спаси
бо Т. З агоск и н у  ! П осланіе его какъ Bö 
імъіелямъ, т а к ъ  и по с т и х а м ъ , очень мнѣ 
н р а в и т ся . Ну 'J* видишь ли , н е одинъ я 
д у м а ю , ч т о  вы п и ш е т е  вздоръ $ вотъ 
вашъ ж е б р а т ъ  с т и х о т в о р е ц ъ  и не въ 
ш есгпдесятъ л ѣ т ъ  , а т о  ж е говоришь* 
Правду с к а за т ь  . • .  ,,

— Вы совсем ъ  ограбили Меня , ска* 
вала Б а р о н есса , вошедпш къ намъ : зз*
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брали всѣ ж у р н а л ы , всѣ г а зе т ы  ! Х о т я  
бы И нвалида  о с т а в и л и  мнѣ. Не правда  
ли, продолжала она, обращ аясь ко мнѣ: 
не правда л и , ч т о  послѣдняя Ш арада  
очень мила? — “ П ревосходна!,, отвѣчалъ  
Баронъ.—А т ы  ч и т а л ъ  ее, другъ мой?—  
“ Нѣтъ, да э т о  все равно; вѣдь уж е вѣр
но: мой первы й  слоеЪ— предлогб; вт орое  
вЪ азбукѣ....— Н у, батю ш к а! вѣдь не всѣ  
же м огутъ  п и с а т ь  Трагедіи да Коме
діи .— “ Правда! за т о  м ож н о ничего н е  
писать: э т о  о т ъ  насъ за в и с и т ъ .,,— Твоя 
ст р а ст ь  с п о р и т ь  ! (обращ аясь • к о  м нѣ )  
Не х о т и т е  ли сы гр а т ь  грандъпассьян- 
са? — Съ удовольствіем ъ ! — И мы сѣли, 
разскладывать к а р т ы .— “ Куда какая ве
селая игра!,, сказалъ Баронъ, закурилъ  
трубку и началъ п е р е л и с т ы в а т ь  ж у р 
налы.

Житель Васильевскаго Острова
iwmtwwvwv

ВЪ АЛЬБОМЪ А. В. Т — ВОЙ.

Ты комплиментовъ не Еелѣла, 
Дорида, въ свой альбомъ писать;
Ты лести слушать не хотѣла — 
Такъ правду я рѣшусь сказать,

*



Не думаешь ли, что приятно 
,Мнѣ къ обществѣ щ воемъ бывать? 
Сказать ли пра* ду?~Многократно 
ІѴ2нѣ въ немъ хотѣлось сильно спать.

Въ твоемъ бывалъ я часто домѣ: 
При ли пе виной тому;
Я раз хваіилъ тебя въ альбомѣ ——
И ты  повѣрила сему !

Твой разумъ вовсе не прельщаетъ; 
Любезность, вкусъ не восхищаетъ;
Ты милой перестала слыть —-  
Ссылаюся я въ томъ на Леля.

Прощу однако не забыть,
Ч то ныньчѣ первое Апрѣля.

І^алцга  ̂ г  Апрѣля, И, К — ъЪ.

млмл WAMWk

ГДѢ ТЫ.

Гдѣ ты-—тамъ мысль моя летаепгц, 
Туда стрем ятся всѣ мечты —  
И^сердце тамъ лишь быть желаетъ,

Гдѣ ты .
*

Гдѣ т ы ——тамъ самый день свѣтлѣе;
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Міръ полонъ райской красоты;
Забавы, радости живѣе

Гдѣ ты ,
*

Гдѣ ты — тамъ въ сладкомъ чувствъ заб
веньи

fie вижу время долготы —
И знаю тамъ лишь наслажденьи,

Гдѣ ты .

Калуга. ,М. т. к, н.
ЛДЛЛМ/ѴИѴИДЛ1

БАСНИ.

1. ДубЪ и ХліЪлб.
Дубъ гордо возвышался 

Въ могучей силѣ вѣковой;
Къ нему прильнук in if, обвивался, 

Хмѣль гйбкойі молодой 
Й такъ сказалъ: “гордецъ! т ы  ослѣпленъ

мечтою;
Въ твоемъ величьи славы нѣтъ:
Ты возвышаешься \сто лѣтъ ;
А я — родившися весною ,,
Уже равняюся съ тобою.,,
— Одной лишь выщиною/ ~
Ему Дубъ отвѣчалъ 

И замолчалъ.
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Вотъ Басни изъясненье,
Что безъ достоинства не славно возвышенье,

Ев . . . Т . . .  в5»

Б оеат бій  и БЪ днбій .

с<Какой невѣжа ты , Евсей!
—Такъ говорилъ Богачь Евсею-» 
Какъ далъ т ы  пятдесятъ рублен 
Послѣдніе на лотерею!
Вѣдь э т о , братецъ, все равно, 
Ч то бросить ихъ въ Неву на дно. 
Невы деньгами не запрудишь! 
Когда умнѣй, Евсей, ты  будешь?.. 
Ужь т о -т о  вы мнѣ, бѣдняки, 
Всегда на счастіе кричите;
Анъ какъ посмотришь—дураки, 
Вы сами денегъ не хо т и т е!,,— 

На ,сей привѣтъ.
Сказалъ Евсей Богатому въ отвѣтъ: 

Пожалуй, вы меня сч итайте за невѣжду; 
А я  купилъ себѣ—надежду.

ѵѵѵишѵтиѵ
М с л в ъь.

, КЪ м .  с .

Давно ли весною 
Все жизнью цвѣло?
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Но время съ собою 
Красы унесло!
Гдѣ роза алѣла,
Тамъ иней сѣдой;
Зима тамъ возсѣла 
На тронъ ледяной.
Весна возвратится,
Цвѣты расцвѣтутъ,
И все оживится,
Дни Майски придутъ}
Но мы ужъ съ тобою ,
Мой другъ, отцвѣли,
И съ нашей весною 
Мечты протекли,
Которыми къ счастью  
Мы въ жиЗни неслись; 
Обмануты страстью ,
Въ погибель влеклись«
Упіихло волненье 
Въ насъ бурныхъ стр астей  
Цо гдѣжь наслажденье 
Сихъ опыта дней?
Ахъ! знать все съ собою 
Взялъ Лель золотой 
И сталъ къ намъ спиною 
Съ улыбкою злой!
Въ любви мы увяли,
Но дружбой цвѣтемъ;
Чрезъ опытъ узнали: 

ней счастье найдемъ.



Почтожь намъ заранѣ 
Душой унывать?
Умѣримъ желанье,
Не станемъ страдать» 
Богатство и слава 
Ужь насъ не прельститъ; 
Въ нихъ сладка отрава 
Лишь юности льститъ. 
Мы преилыли море 
Ж итейскихъ страстей*
И радость и горе 
Мьі въ жизни своей,
Все, все испытали/ 
Измѣны друзей!
И жертвой бывали 
Коварства людей.
Намъ полно скитаться, 
Оконченъ нашъ путь; 
Пора наел аж даться,
Пора отдохнуть.
Приди же скорѣе 
Въ мой ти х ій  приютъ: 
Тамъ дружба, веселье,
Мой другъ! тебя ж дутъ.

ГавриловЪ ПосадЪ.

W V W V t/V bW V W V



129

ЗАПИСКИ МОСКВИЧА.

яд Января і8яЗ.

Охота пущ е неволи! Я у с та л ъ , какъ 
поденыцикъ; желалъ бы поскорѣе о тд о х 
нуть на мягкой п остелѣ : но долженъ 
писать свой Журналъ! Такъ у меня за
ведено !

ПеребМатрйваЮ свои прошедшія за
писки, и не нахож у дня, въ к о то р о м ъ  
бы я страдалъ  болѣе нынѣш няго.

По обы кновенію , выпивъ чаш ку ко
фе, иду броди ть по улицам ъ и переул
камъ. Вдругъ слы ш у крикъ: стой, стоц\ 
О станавливается карешй и изъ нее вы 
скакиваетъ ІІу .етякО въ~.П устяковъ мой 
давнишній зн ак о м ец ъ , б о гаты й  пом ѣ
щикъ, живущій по зим ам ъ въ Москвѣ.—• 
“Здравствуйте, П очтеннѣйш ій! А я все 
Къ вамъ собирался! Приѣхалъ въ Москву 
еще въ Декабрѣіі.Жена моя н етерп ѣ ли во  
желаетъ васъ видѣшьіі.Не угодно ли со 
мною въ к ар ету ?  С дѣлайте м илость! Вы 
насъ много обяж ете!..,,—Ж ертвую  свЧ>ею 
прогулкою...саж усь въ к а р е т у —й мы въ 
его .домѣ! Д орогой узнаю , ч т о  ойъ при-

7



іЗо

ѣхалъ въ Москву заклады вать имѣніе, 
ч т о  с та р ш ая  дочь его вы ходи тъ  замужъ, 
а С Ы нъ произведенъ въ К орнеты .

Въ го с ти н о й , на огромномъ диванѣ 
сидѣла хозяйка и выкладывала на сче
т а х ъ  издержки за то в а р ы , набранные 
H à Кузнецкомъ м о с т у , у  окна сидѣли 
н евѣ ста  и ж енихъ—въ углу, сынъ и че
ловѣкъ семь молодыхъ людей, громко 
разговаривали — к а ж ё тс я , о погодѣ. Мое 
появленіе р азстр о и л о  порядокъ. Хозяй
ка  тороп л и во  поднялась со своего ди
вана—и чепцы и  блонДы попадали на 
полъ — женихъ съ н евѣ стой  разошлись 
по с т о р о н а м ъ . Молодые люди стали 
въ одну линію. Хозяинъ, проводя меня 
до го с т и н о й  — скры лся въ свой каби
н е т ъ .

‘‘Какъ я  рада, ч т о  вижу васъ ! гово
р и т ъ  хозяйка-г-Садитесь,і садитесь!..Здо
ровы ли вы? Аннушка! вели п о д ать  вод
ку  и закуску! А я, въ хлопотахъ / у  насъ  

свадьба/,,—Слышалъ, сударыня! —• “ Вотъ 
все ѣздила по мадамамъ! П р и сту п у  н ѣ т ъ !  

Все дорого!..Чтожь водки-то , Аннушка!
Аннушка между щемъ сидѣла уже 

о п я т ь  подлѣ ж ениха, а молодые люди 
ушли въ залъ.



Женихъ—опте главный Подпоручикъ— 
мужчина видный и съ с тр а ш н ы м и  уса« 
ми (хотя служилъ въ п ѣ х о тѣ , та т о  съ 
небольшимъ два года)* Всѣ прочіе моло
дые люди, к оторы хъ  я ту ш ъ  же нашелъ, 
были с т а т с к іе  ; но всѣ съ усам и ! Въ 
Москвѣ теп ер ь  усы  необходимы для по
рядочнаго молодаго человѣка; а п о т о м у  
всякой Р е г и с т р а т о р ъ , К онторщ икъ, 
Сидѣлецъ-— съ усами! Съ усам и непре
мѣнно } Н евѣсты  прям о о тк а зы в а ю т ъ  
женихамъ безъ усовъ! Йослушайте* ч т о  
разсказываетъ сама Маминька: ^Аннуш
ка моя, сама наш ла своего суж енаго *)! 
Судьба! всему судьба **)! Мы w  несды- 
хрвали про Карпа Ивановича {ж ених5) 
Она увидѣла его *въ собраніи — п о т о м ъ  
сталъ онъ ѣздишь мимо наш ихъ оконъ 
— разъ д есять  въ день! П отом ъ  позна
комился въ т е а т р ѣ  съ моимъ Сидоромъ 
Сидоровичемъ! Приѣ^алъ къ намъ — Ан
нушка влюбилась. вЪ цсы—в о т ъ ” и все!,, 

(И въ самомъ дѣлѣ—кромѣ усовъ и

*) Умница' Йзд. Бл.
**). Судьба', ещъба вселлц еиноюі



й долговъ, женихъ ничего болѣете имѣлъ! 
Ничего не зналъ!..Ничему не учился!)

П отом ъ словоохотн ая хозяйка раз* 
сказала мнѣ о своихъ деревенскихъ за
н я т ія х ъ , о сосѣдяхъ и наконецъ заклю
чила' съ важныідъ видомъ: “да вѣдь вы 
не видали еще мою Мдшиньку (млад* 
шая досъ). Она уже т р е т і й  годъ учит
ся здѣсь у Мадамъ Гавотъ. Сегодня у 
нихъ тан цы ...Н е х о т и т е  ли съ нами? 
П о с м о т р и т е  Машиньку!,.Мы васъ ужь 
не, о т п у с т и м ъ  никуда!..Послѣ обѣда ло- 
ѣдем ь-те на бѣгъ—а послѣ въ театр ъ .,,

Я согласился на все—меня подстрѣ- 
кало л ю б о п ы тств о  прощ иті? день ïifl 
П устяковски ,

Явилась закуска -г? явился и Сидоръ 
Сидоровичь...Другой разговоръ: объ Опе
кунскомъ Совѣтѣ , о закладахъ, о про
ц ен тах ъ  *— однимъ словомъ , до самаго 
обѣда, т .  е. до двухъ часовъ, я долженъ 
былъ терпѣливо  сл у ш ать  разсказы  или 
о деньгахъ и займахъ, или о приданомъ 
и  дороговизнѣ. - , и слуш ать,.да не сходя 
со с т у л а .

Сѣли за с то л ъ . ‘‘Ахъ, Бо^ке мои! 
закричала хозяйка : насъ тринадцать!
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Ванюша! выдь! (сынѣ) выдь поскорѣе!,,—  
Ванюша, К орнетъ  у л а н с к о й , с т а л ъ -б ы -  
ло доказывать маминькѣ, ч т о  э т а  п уб- 
тая, несправедливая п р и м ѣ т а ...“ Вздоръ, 
рударь,, вздоръ ! вскричала м а т ь  : выдь
изъ'за стол а! Нечего ф и л о со ф ію  - т о  
читать! Видишь , вы учены  слиш ком ъ  
стали!,,—• Ванюша поправилъ усы  и съ  
молодецкою улы бкою  п ер естав и л ъ  свой  
стулъ къ м аленьком у сиіолику.

Разумѣется — послѣ э т о го  начался 
разговоръ о приліЪ т ахЪ . Какъ хозяинъ, 
такъ и хозяйка вѣ рятъ  всему О тъ души! 
Но по мнѣ лучше си дѣ ть  за сто л о м ъ  
тринадцати, чемъ к о р м и т ь  г о с т е й  су
шенымъ зайцемъ и  гусемъ, рубцам и — 
бараниной, начиненной кащ ей, и п о и т ь  
Сенжюльенемъ М осковской р а б о т ы  и  
Шампанскимъ Р о сто вско й  ф абрики *). 
Мнѣ очень хотѣ лось п о ѣ с т ь  чего ни- 
будь — но о х о та  пропала при видѣ гряз» 
ной с к а т е р т и  и  масляны хъ _салфе-

*) 'Въ Москвѣ такое. Шампанское въ 
большомъ употребленіи, и продается подъ 
скромнымъ названіемъ: По.лцшампанское\



ш окъ— а суш ены е гуси) и  баранина и 
возбуж даю тъ  а п п е т и т а .

Голодный в с т а л ъ  я изъ застала, но 
измученный О тъ безпрерывнаго подли
ванья моихъ провинціаловъ. Послѣ сто- 
да подали—ячменны й кофе.-—Они пьють 
его для здоровья — п о т о м ъ  наливки.- 
И всякая наливка лѣкарствен ная, по сдо- 
вам ъ 'хозяй ки  ...Т а  п о м о гае тъ  отъ  боди 
въ груди, другая о т ъ  водяной, третья 
о т ъ  ревм ати зм а ...и  каждая, пьянѣе вся
к о й  водки.

Напрасно с т а р а л с я  я уговорить 
эдоихъ провинціаловъ не л и ш ать  себя 
удовольствія с п а т ь  послѣ обѣда : они, 
въ знакъ отм ѣ н н аго  своего благораспо
ложенія ко м и ѣ , п ож ертвовал и  прият
ной привычкой и предлож или бостонъ.

Карщьі прекрасная выдумка! Благо
даря и м ъ , я всегда уж ивался  съ невѣж
дам и и дураками! Благодаря имъ,, я час
т о  не слыгцу вздора и сп л ет н е й ! Дчпе- 
перЬ съ р а д о сть ю  взялъ к а р т у . Сѣли; 
хозяинъ, х о зя й к а , ж енихъ  и я, Мы съв- 
грали т о л ь к о  одинъ кругъ, какъ невѣсш* 
прибѣжала къ намъ въ огром н ой  щлЯІ$ 
съ пребольш им и перьям и, и  къ бархат-
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йомъ капотѣ. “ М аминька ! все гощово! 
Пора ѣхать набѣгъ!,, — Въ сомомъ дѣлѣ 
пора, сказала м ам инька : м ы  кончимъ 
бостонъ въ другое время!—Подали ч е т -  
веромѣстньія сан и —цугомъ *)! Хозяинъ 
не поѣхалъ.—Приѣзжаемъ къ кам енном у 
мосту—  и мы въ ряду. Тысячи народа 
толпились на Москвѣ рѣкѣ и по набег 
режной. Экипажи т я н у л и с ь  въ нѣсколь
ко рядовъ. Ж андармы и Козаки с у е т и 
лись между ним и , какъ на пожарѣ.

Невѣста не заним алась гуляньемъ—- 
она безпрестанно или см о тр ѣ л а  на усы  
своего друга, или говорила съ нимъ: за  
то маминька не усгйавала дѣ лать  за
мѣчанія на экипаж и- и ш ляпки—а в с тр ѣ - 
шясв съ зн ак о м ы м и , кланялась и голо
вой и руками и  разговаривала, какѣ у 
себя дома.- Въ э т о т ъ  разъ, въ самомъ 
дѣлѣ, было бо'льшое гулянье , х о т я  м а
ло хорошихъ экипаж ей . По большой 
части, стары я', грязны я к а р е т ы , урод-

*) Въ Москвѣ очень не рѣдко в стр ѣ ти 
те сани, которыя можно свезши одной ■ ло~ 
щаДи, заложенныя четверкою, или в> шесть 
лошадей съ двумя форейторами.



ливы я коляскй и  сани; Избранная мо
лодеж ь гул яла верь* омъ * или пѣшкомі 
йо не по н абереж н ой , а между рядові 
экипаж ей. Всѣ съ усам и—въ венгеркахъ, 
въ ж ел ты х ъ  ф ураж кахъ * й  съ Дорне, 
т а м  ja*

Прямо съ  гулянья- въ-Цансіонъ къ 
Машинькѣ. Я удивился огромному зда- 
нію , въ к о то р о м ъ  ф ранцуж енка про
свѣ щ аетъ  Русскихъ дѣницъ..Какое вели, 
колѣпіе! Какая б о га т а я  мебель/ Я ду
малъ , ч т о  в м ѣ сто  П ансіона насъ при
везли къ каком у нибудь Вельможѣ, ши 
о тку п щ и к у . Но э т о  то ч н о  былъ Пан
сіонъ Мадамъ, Гавотъ*

Съ гордымъ * торж ествен н ы м ъ  ліи 
цомъ в с т у п а е т ъ  моя Провинціалка м 
т зн ц о в ад ьн ы й  ; залъ — Мадамъ встрі' 
ч ае т ъ  е е -г-С аж аетъ  »-«начинаетъ гром
кую Похвалу Машинькѣ . * * . Машиньві 
тоД ько  ч т о  кончила Мазурку * запыхаі- 
ш йсь при бѣгаетъ  къ м ам инькѣ ...  поці 
луи, объятія .,.Заи грали  Котильонъ, * 
М аш инька побѣжала къ своей napk 
Т ан ц м ей стеръ  хлопочетъ , бѣгаетъ, крп 
нишъ, б ьетъ  въ ладоши. Бее прыгаеп» 
и вершится. Мадамъ расхаживаетъ »РГ



гомг танцую щ ихъ—подходитъ къ роди
телямъ—:х к ал и тъ  успѣхи м алю токъ . Я 
удалился въ другой конецъ залы и сѣлъ... 
Вдругъ музыка п е р е с т а е т ъ —тан цую щ іе 
столпились—крикъ—около моги про
винціалки кружокъ. Иду у зн а т ь  п р и ч и 
ну такой  внезапной перемѣны — и н а 
конецъ узнаю, ч т о  моя М атрена Савиш- 
на обижена, с тр а ш н о  обижена ! . .  Танц
мейстеръ взялъ за руку М ашиньку и  
закричалъ на нее , ч т о  она дѣлаетъ  не 
шѣ да! — М атрен а Савишна не в ы т е р 
пѣла—вскочила съ креселъ и прям о къ 
Танцмейстеру. “ Какъ смѣеш ь т ы ,  нѣм- 
чурка, обращ аться т а к ъ  съ благородны
ми дѣтьми? Мадамъ! сей часъ о тк а ж и  
ему о тъ  Пансіона -— не т о  я беру о т ъ  
тебя Машиньку *)■!„—Т ан ц м ей стеръ  р ас 
шаркивался , Мадамъ начала и зв и н я т ь  
Танцмейстера—!‘А т а к ъ  т ы  , м а т у ш к а  
съ нимъ заодно! Такъ мнѣ и т е б я  не на- 
добнр! Гдѣ э т о  видано, т а к ъ  обращ ать-

Ч

)  Гдѣ говоритъ М атрена Савишна , 
тамъ я упогйребляю собственныя ея слова и 
изрѣченія. Я не виноватъ , если они слиш
комъ выразительны!



ся съ дворянскими дѣ тьм и ? Да знаешь 
ли т ы ,  ч т о  мои о т е ц ъ  былъ ЕнаралЪ, а 
дядя Губернаторъ!...Нѣтъ! н ѣ тъ : сей часъ 
беру Машиньку! прощ ай, мадамъ'!.. Ma. 
щинъка! пойдемъ/,,..и Мацгинька слѣдуетъ 
за м атерью , а я  за ж ен и хом ъ , а женихъ 
за Аннушкой...и до сам ой кварти ры  Ма
т р е н а  Савишна не у с та в а л а  бранишь 
мадамъ и Т ан ц м ей стера. Я слушалъ ее 
съ восхищ еніемъ и  радовался ёя пат
р іо т и зм у  и благородной гордости .

Пробило ш е с т ь  часовъ Съ полови
ной , и  м ы  о тп р а в и л и сь  въ театръ. 
Сидоръ Сидоровичь , о т р а с т н ы й  люби
т е л ѣ  драм атическаго  и с к у с т в а , поѣ
халъ т у д а  еще въ п я т ь  часовъ. Я Мос
ковскій  ж и т е л ь  , но рѣдко бываю въ 
т е а т р ѣ —по м ногим ъ причинамъ: и по
т о м у  ч т о  не могу п р и н у д и ть  себя 
удивлятьоя А ктеру  для т о г о  только, 
ч т о  онъ ученикъ зн ам ен и таго  чтеца; 
и п о т о м у  ч т о  не люблю пристрастія, 
а здѣсь у всякаго зн а т о к а  свой фаво
р и т ъ  А ктеръ .—Йо для М атрен ы  Савиш- 
вы  я поѣхалъ въ т е а т р ъ ,  будучи тверд0 
увѣренъ, ч т о  ея лож а п озаб ави тъ  мен* 
болѣе всѣхъ актер о въ  на свѣ тѣ .



Давали Ифигенію вЪ ДвлщЪ  и Воде
виль : Д еревен ск ій  ф и л о с о ф ъ . Скажу къ 
чести Гжи К л и т е м н е с т р ы , ч т о  она 
довольно удачно д р азн и тъ  неподражае
мую П етербургскую  К л и те м н е стр у ; о 
прочихъ А ктрисахъ и  А ктерахъ нечего 
сказать. П риходятъ, уходятъ , го в о р ятъ , 
молчатъ...или к р и ч атъ , вздыхаю тъ, с т о 
нутъ, хрипяшъ-г-а имъ аплодирую тъ!— 
особенно Эрифилѣ, п о т о м у  то л ь к о , ч т о  
она молода—и Ахиллесу п о т о м у  т о л ь 
ко , что  онъ к о вер к ается  и к р и ч и т ъ  
безъ пощады. До окончаніи Трагедіи, вы
звали всѣхъ А ктеровъ и А к тр и с ъ .

Потомъ видѣли мы Комедію- Воде
виль: Деревенскій философъ. Мои Пу
стяковы т е р п ѣ т ь  не м о гу тъ  никакихъ 
философовъ, а п о т о м у  и х о х о тал и  безъ 
умолку, когда разсказы вали на  сценѣ, 
что э т о т ъ  деревенскій философъ' цжь 
пцскай 6ылЪ бы онЪ селовЪкЪ, а  то жи- 
еотное—и п о то м ъ  на распѣвъ:

И хоть даже не Ассессоръ , 
Но Политики Профессоръ 
И ужасный философъ!!!



А Сидору Сидоровичу и  очень понра
вилась эша піэса. М ож етъ  б ы ть  и по
то м у , ч т о  онъ до службы не охотникъ; 
а т у т ъ  онъ видѣлъ передъ глазами, какъ 
одурачили человѣка, к о то р ы й  хотѣлъ 
с л у ж и ть  и к о то р ы й  ж ертвовалъ бога
т о й  невѣ стой  й спокойною  жизнію, ког
да ему сказали: отечество васЬ призы
ваетъ .

Наконецъ с п ек так л ь  кончился! Но
вая бѣда — я долженъ ѣ х а т ь  опять къ 
П устяковы м ъ и д о и гр ать  бостонъ. Ни
какія отго во р ки  не смягчили моихъ ти
ран о въ — и меня принудили ѣхашь и 
и г р а т ь  въ к а р т ы , и б ы т ь  свидѣтелемъ 
уж ина, п о т о м у  ч т о  я продолжалъ по- 
сти ігіься и съ п оч тен іем ъ  отказывался 
о т ъ  гусей и о т ъ  рубцовъ.

И в о т ъ  — т е п е р ь  уже четвертаго 
п о л о в и н а '-я дома.

Ж урналъ написанъ — пора спать!

МосквиъЪ,

(Продолж еніе. обѣщано.)

лллл/ѵі/ѵѵ» лллллл



ГРОЗНЫЙ ПРИГОВОРЪ *)r

(ОтрывокЪ изЪ моего Ж урнала .)
, j

Вчера,, гулял но Невскому проспек
ту съ п ри ятелем ъ  моимъ А . . . ,  заш ли

»

мы въ кандигпорскую п р о ч и т а т ь  по
слѣдній нумеръ Сына Отечества. Пробѣ*

*) Отрывокъ сей доставленъ Издателю 
при слѣдующей запискѣ: “ Богъ вамъ судья,
М. Гг , вы вооружили прошивъ меня людей, 
которые безъ вашего журнала можетъ быть 
когда нибудь были бы моими приятелями , 
или по крайней мѣрѣ не бранили бы меня, 
hç зная, сущ ествую  ли я еъ  семъ мірѣ. А 
теперь! . . и всему злц причиною Благонамѣ
ренный'. —  Вы, господа журналисты, готовы  
забавлять читателей всѣми средствами; да 
каково-гпо* тѣмъ, на чей счетъ забавляете? 
Каково напримѣръ было мдѣ слышать соб
ственными ушами грозный приговоръ не толь
ко литтерагпурнымъ бездѣлкамъ моимъ, но 
и самому сочинителю, Пря вду сказать,, до
ставалось и вамъ, да и подѣломъ! не печа
тайте моихъ бездѣлокъ. “ Но ч то  все это  
значитъ?,, спросите вы. —  П рочтите при
лагаемый п^исемѣ отрывокъ и вы узнаете. 
Ж. В. О.



жавъ рѣ к о то р ы я п іэ с ы , подошли м, 
окну и глядѣли на т о л п у  народа, кото, 
ры й спѣшилъ п о л ьзо ваться  краснымъ 
днемъ. Два человѣка, стоявш іе  у самаго 
окна, о б р ати л и  на себя наш е вниманіе, 
Одинъ изъ нихъ былъ средняго роста, 
нѣсколько худощавъ , но довольно бла- 
гообразенъ, съ небольш ими темнорусы- 
м и бакенбардами ; ф изіогномія его ка> 
залась кроткою , но принужденною.,Дру 
гой , т а к о г о  же п о ч т и  р о с т а , но ноше- 
чистѣе, и  волосы имѣлъ нѣсколько свѣт
лѣе;' полное, ш ирокое лире его украша
лось вздѣты м и на насъ серебрянными 
очками ; въ одной рукѣ держалъ онъ 
палку, въ другой книгу. Судя по ии 
бровямъ, безп рестан но  движущимся 
mo вверхъ, т о  внизъ, по ихъ физіогно- 
м іи  и  ж естам ъ , заключили мы,, ч то  они 
го во р ятъ  о чемъ ни будь важ номъ.—“Это 
судья и п р оси тел ь /,, сказалъ я. — Нѣтъ, 
отвѣчалъ А. : они не т а к ъ  смотрятъ 
—“Ну т а к ъ  должникъ и  заимодавецъ.,,-

fj
И въ это м ъ  сомнѣваюсь. Знаеш ь ли кто./
Я го то въ  д ер ж ать  пари , ч т о  это  р0' 
м ан ти ч еск іе  п и сател и ! — Между темъ, 
какъ мы продолж али дѣ лать  наши А°‘



гадки, колокольчикъ зазвенѣлъ, дверь 
хлопнула и он и , разговаривая съ жа
ромъ, вошли въ т у  самую к о м н а т у , гдѣ 
мы сидѣли.

“Эшо : соверш енное невѣж ество, го
ворилъ одинъ: глупость,* **) к о то р о й  нель
зя ч и т а ть  безъ оскорбленія!.,

— Не понимаю  , прибавилъ другой: 
какъ э т о т ъ  т о л с т ы й  *) И здатель пе
чатаетъ подобныя вещи ! (бросивЪ на  
столЪ книгц) Эшо п о к азы ваетъ  совер
шенное о т с у т с т в іе  вкуса и бѣдность 
на п іэ с ы

*) Действительно толстЪ ! Правда, со
вершенная правда! Издг Благ.

**) По крайней мѣрѣ это  неправда: сколь
ко у меня оригинальныхъ пишемъ къ Изда- 
шелкх, посланіи къ друзьямъ , романтичес
кихъ стишковъ , эти хъ  дитш ературны хъ  
цшковЪ, носковѣ, елазокЪ.. Каковы, напримѣръ, 
вши стишки? _

ПцтникЪ*,
Пожелшо-вязкому, сыпучему песку,,
Межь камней и стремнинъ, надъ дремлющей-рѣкою, 
Усталый путникъ шелъ издучисщой тропою- 

Онъ горесть сердца и тоску  
Души безоблачной, кипящей 
Мечтой былаго удвоялъ;



П ервы й . И т а к ъ  д у м а ю т ъ  въ  сто
лицѣ ,и въ д ев я т н а д ц а т о м ъ  столѣтіи! 
О невѣ ж ество!

При сихъ  словіахъ онъ сж алъ кулакъ 
и изо в сей  силы  ударилъ по несчастной  
книж кѣ.

“Сгй часъ!,, раздался голосъ въ при
хож ей  и вслѣдъ заіпемъ вошелъ маль
чикъ съ вопросомъ: г.то прикаж ет е?

П ере. Мы не звали т е б я , однако же 
къ с т а т и —дай намъ ш о к о л а т у .

В т о р ы й . Ж аль, ч т о  недосугъ мнѣ, 
а уж ъ отдѣлалъ бы я этогп ь  нумеръ.

П ере, Да в о т ъ  я п р и м усь  за него 
на будущ ей .недѣлѣ. Не знаю тольк о ку
да о т о с л а т ь  айш икриш ику. Думаю въ 
ВЪстниЛЪ Европы .

Вт . Помилуй! развѣ т ы  забылъ, что 
Р едак торъ  его п р о т и в ъ  романтическихъ 
п и с а т е л е й  и с ч и т а е т ъ  святогпатст-

И блѣдный ликъ его, на зыбяхъ в одъ дрожащій, 
Какъ тѣнь усопшаго во глубинѣ' мелькалъ.

Исчезли звѣзды съ темнотою,
/ Лучи солнца по горамъ скользитъ,

И посохъ странника надъ »спрянувшей рѣкокУ 
Одинъ, осиротѣвъ, лежитъ.

А такихъ піэсъ у меня цѣлыя кипы! Могу 
подѣлиться. Из fl. Благ.



л

вомъ наруш еніе ш кольны хъ правилъ.
Л ер. Правду т ы  говориш ь—  о т д а м ъ  

лучше, в ь СынЬ О т ечест ва  есл иж ь и  
тамъ не П о м ѣ с т я т ъ , т о  н а п еч а т а ю  
особо и пош лю  въ Г а зет н у ю  Э кспеди
цію для раздачи при в ѣ дом остя хъ . Вѣдь 
ихъ болѣе всего вы писы ваю тъ .

Вт. И хорош о сдѣлаешь; пора, п ор а  
проучить э т о г о  ж ит еля В а си льевска го  
Острова **у.

При си-хъ словахъ сер дц е у  меня  
сильно забилось. “ Нелегкая дернула ме-* 
ня писать,зам ѣчанія,,— сказалъ я въ пол
голоса п р и я тел ю  своем у Я» - f  Ты вѣрно  
закрался, или не сдѣлано л-и какихъ гр у 
быхъ п о гр ѣ ш н о ст ей .— “ Не под^ню, легко  
можетъ сташ ь ся ; да за чдю ж е он и  бра
нятъ меня?,, —  П огоди , мы  т о т ч а с ъ  у -  
знаемъ э т о ___

А. подошелъ къ с т о л у , на к о то р о м ъ  
лежалъ VI №  Благоналсѣрепнаго и  со 
всевозможною вѣ ж ли востію  спросилъ»

) Почему же не въ Благонамѣренный? Ие$.
Благ.щЩ

) Когда-то дойдетъ очередь и  ДО меня?
И»д. Благ.

s 4 5
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"эш о конечно послѣдній  №?,,— Да/ отвѣ
чали ему.^— “П о зв о л и т е  взглянуть?,, — 
И звольте. —  “Е с т ь  ли т у т ъ  ч т о ' хоро
ш ее?,,

П ере. Хорош ее? Да развѣ въ этою. 
іКурналѣ бы в аетъ  ч т о  ыибудь хорошее?

А. К а ж ет ся , 'В стр ѣ ч аю тся  піэсы из
рядныя.

Вт . Завидуем ъ и с к у с с т в у  вашему на
х о д и т ь  ихъ . Впрочемъ въ э т о м ъ  нуме
рѣ е с т ь  изящ ная г л у п о с т ь .

А . Право? А ч т о  т а к о е ?
П ере. С т а т ь я  подъ названіемъ: Но• 

ва л  Ш к о ла ' С ловесност и. Не угодно ли 
п о л ю б о п ы т с т в о в а т ь ?

А. П озвольте;
А. Взялъ к н и гу  и  сѣлъ возлѣ меня. 

Пробѣжавъ давно знаком ую  ем у  статью, 
онъ т и х о  сказалъ м;нѣ : “И здатель не 
ви новатъ : с т а т ь я  т о ч н о  т а к ъ  напеча
т а н а ,  какъ т ы  ч и т а л ъ  мнѣ. М ежду т е ш ,  
какъ мы р а зсм а т р и в а л и  Б лагонам ірен -  
н а г р х зн а к о м ы е  * н е зн а к о м ц ы  занялись 
ш ок ол атом ъ  и , казалось, п е р е с т а л и  сер
ди ть ся ; но с іе  с п о к о й с т в іе  ихъ продол
ж алось недолго. Вскорѣ я у с л ы ш а л ъ  

грозны й приговоръ  мнѣ и отры вк ам ъ  мо*



его Журнала. А. подош елъ къ с т о л у  п о 
ложить книгу, и  т о т ъ ,  к о т о р ы й  былъ 
въ очкахъ, поднявш и голову , сп р оси л ъ  
съ важностью: “ ч т о  какова н о в о ст ь ? ,,— 
Я нахожу, ч т о  не совсем ъ дурна.— “ Вы  
ш ути те/,,— сказалъ другой  съ я зв и т ел ь 
ною улыбкою.

А ,Нимало: мнѣ к а ж е т с я , ч т о  въ
этой с т а т ь ѣ  м ного спр аведли ваго .!

Пере. П о м и л у й т е  ! э т о  ч и ст а я  глу
пость, н ев ѣ ж еств о , п ед а н ст в о  .

Вт. С оч и ни тель сам ъ не з н а е т ъ  
что п и ш етъ  — всѣ о т р ы в к и  его вздор
ны, безтолковы .

Пере . Какъ с м ѣ т ь  к р и т и к о в а т ь  
образцовыхъ п и с а т е л е й ?

! А. Я не .д и т т е р а т о р ъ /  однако > ж е  
люблю го в о р и т ь  о Л и т т ер а п іу р ѣ ; и т а к ъ  
позвольте мнѣ п р о д о л ж и т ь , разговорѣ  
нашъ. (ОнЪ взялЪ ст цлЪ  и сЪлд к о  ниллЬ 
ближе.) Вы несправедливы , судя т а к ъ  
строго, со ч и н и т ел я  э т о й  с т а т ь и .

Пере. Могу ув ѣ р и ть  васъ, ч т о  с т а т ь я  
никуда не годна, и со ч и н и т ел ь  долж енъ  
быть невѣж да/ соверш енны й невѣж да.

А . Да почем у же?
Вт. Какъ почем у? П о то м у ...п о т о м у ,
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сударь, ч т о , какъ и зо  всего видно, онъ 
не зн а е т ъ  Н ѣмецкой Л и ттер атаур ы .

А. Да вѣдь онъ г о в о р и т ъ  не о Нѣ
м ецкой, а о Р усск ой  С л о в есн о ст и .

П ер. В се р а в н о , ч т о  бы суди ть  о- 
снова'тельно о изящ номъ, долж но 'знать 
древнюю и новую  Л ш п п іе р а т у р у .

•'А . По э т о м у , ч т о  бы чувствовать  
к р а с о т ы  Г е т е , или Бейрона, должно 
з н а т ь  С л ов есн ость  Русскую ?

П ере. Я не говорю э т о г о , но...
Вт . По крайней мѣрѣ, не должно 

припарковать классиковъ т о м у , кто 
едва и м ѣ ет ъ  п о в е р х н о с т н о е  знаніе въ 
с у х о й  ф р а н ц у зск о й  Л и т т е р а т у р ѣ  и — 
в ѣ р о я т н о —"безъ лексикона— не можетъ  
п р о ч е ст ь  двухъ словъ пойѣм ецки, да и 
на4 Русском ъ - т о  'пиш еш ь во вкусѣ Га
н и н а . »

А. Я н е знаю  со ч и й и т ел я , а потом у  
и  не ск аж у ничего о его познаніяхъ; но 
думаю  , »ätmo вообщ е имѣя здравый умъ, 
Вѣрный вкусъ, зная т е о р іи  изящныхъ 
наукъ и Г р а м м а ти к у  с о б ст в е н н а г о  язы
ка, м о ж н о  го в о р и т ь  о Произведеніяхъ 
наш ей Л и т т е р а т у р ы .

Вт . И даж е к р и т и к о в а т ь  ЯлассиковЫ



і .  И даже к р и т и к о в а т ь , есл и  х о т и 
те.—Но, п озв ол ь те с п р о с и т ь , кого кри
тикуетъ со ч и н и т ел ь  э т о й  с т а т ь и ?  
Называетъ ли онъ х о т я  одного п и са 
теля, х о т я  одну п іэсу? Р азби р аетъ  ли  
онъ чье нибудь Произведеніе? Онъ гово
ритъ не о соч и н и тел я хъ , не о сочине
ніяхъ; но вообщ е о с т р а н н о с т и  вк уса  
молодыхъ наш ихъ п и с а т е л е й . Д оказа
тельствомъ сем у  м ож еш ь с л у ж и т ь  ещ е 
и то , ч т о  онъ п р едл агаетъ  даж е при
мѣры изъ переводовъ; а вы з н а е т е , ч т о  ♦ \ * *' 
переводчикъ Не п о д в ер га ет ся  к р и т и к ѣ
ни за содерж аніе соч и н ен ія , н и  за сп о 
собъ изложенія его.

Втор. Е сл и  т а к ъ , т о  онѣ м огъ бы  
говорить о с т р а н н о с т я х ъ  вк уса  вооб
ще, не выводя никого на сц ен у .

А . Я думаю, ч т о -о б в и н я я  въ заблуж 
деніяхъ, долж но и хъ  п о к а за т ь ; какъ ж е  
сдѣлать э т о ,  не приведя прим ѣровъ?

Пере. Да зачемъ ж е в ы п и сы вать  п р и 
мѣры изъ П о это в ъ , п р н зн ан н ы хъ  клас
сическими?

А і Я не в и ж у э т о г о  въ его ш веѣ.
Но еслибы и т а к ъ , т о  развѣ э т о  пре" 
сшуаленіе? И  eö солнцѣ  и  вЪ лцнѣ  ест ь



тпелшыл ліЪстпа. А ст р о н о м ъ  видитъ ни, 
а м еж ду т е м ъ  у д и в л я ет ся  свѣтилащ 
сим ъ болѣе, Н ежели п р о с т о й  человѣка,, 
п оч и таю щ ій  и;хъ ч и с т ы м и , прозрачны
м и. П ок азы вать н е д о с т а т к и  хорошті 
п и с а т е л е й  с т о л ь к о  ж е п ол езн о , какі 
и  зам ѣ ч ать  к р а с о т ы  ихъ.. Э т о  предо
с т е р е ж е т ъ  п о д р а ж а т е л е й  о т ъ  погрѣш
н о с т е й , не-рѣдко сам ы хъ'грубы хъ, ко
т о р ы я  п р ощ аю тся  однимъ только ге
н ія м ъ  #J.

П ер. Не с т а н е т е  ли вы также о- 
нр^вды вать д е р з о с т ь , съ какою замѣ
ч а ет ъ  онъ с т и х ъ : ПоэпгЪ наполінилЪ  мні, 
ъто.былЪ поэт омЪ  а? Какъ с м ѣ т ь  ^ска
з а т ь ,  ч т о  ‘‘здѣсь видно в м ѣ стѣ  и ува
ж ен іе  къ, своим ъ т а л а н т а м ъ  и призна
н іе п о т е р и  ихъ?,, *) **)

*) И. Геллертъ съ Хемницеромъ позво
ляютъ спотыкатьсія однимъ только лучшимі 
верховымъ конямъ. (См. Басни и Скаіш 
Хеліницера. Ч. I. Б- а.)
**) ‘‘Павлина нашего ругать ІІ^егленокъ смѣлі 

“ Клевать его, клевать ! ,, — Щегленокі

И опытомъ узналъ, ч то  никогда не доджв»
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A. Я не виж у здѣсь н и  малѣйш ей  
дерзости, а  угадываю нам ѣреніе соч и 
нителя н ам ѣ н н уть  о т о й  д е р з о с т и , съ  
какою въ наше время всякой н азы в аетъ  
себя Поэтолід.

Пере. Да к т о  ж е  з а п р е т и т ъ  мнѣ  
назвать себя П о эт о м ъ , когда я д ѣ й ст в и 
тельно пиш у с т и х и ?

А. Онъ и  не зап р ещ аетъ  , но ,гово-? 
ритъ толь к о , ч т о  э т о  см ѣш но , а въ 
отношеніи къ н ѣ к отор ы м ъ  м о ж е т ъ  
быть и безст ы дно. П и с а т ь  с т и х и  н е  
значитъ еще б ы т ь  П о э т о м ъ . Мщ имѣ
емъ т ь м у  риѳліасей , довольно с т и х о -  
творцевЪ; но мног'о ли  поэтовЪ?  М ежду  
темъ во всякомъ новомъ Ц ооланіи чи
таемъ: л ПоэтЪ , т ы Г ен ій  , онЪ ТассЪ , 
АнакреонЬ, Г о р а ц ій . С к а ж и т е  и ск р ен н о  
не смѣшно ли э т о ?

Вт. Мы , к а ж е т с я , с м о т р и м ъ  на  
предмецгъ съ разны хъ т о ч ек ъ .

О недостаткахъ птицъ почетныхъ говоришь; 
А позволяется ихъ тблькр лишь хвалить.

Басня: ПавлинЪ, ІЩегленокЪ и Воробьи.
Эщо ваши стиш ки, Г. Издатель! Ж . В. О.
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A . И п о т о м у  вам ъ т р у д н о  согла
с и т ь с я !—  Эщо правда.

П ер е . С к аж и те однако пае ревност
ны й п а р т и за н ъ  п обор н и к а  старойшко- 
лы , с к а ж и т е  м нѣ: за ч т о  онъ озлился
н а с т и х о т в о р ц е в ъ , к о т о р ы е  воспѣва
ю т ъ  ви н о  и  лю бовь. Развѣ сочинители 
ст а р о й  ш к о л ы  н е п и сал и  о сихъ пред
м е т а х ъ ?

А. П и с а л и , н о  соверш ен но не въ
т о м ъ  духѣ. Они больш ею ч а ст ію  гово-(
р и л и  о т о м ъ  ш у т я  и  съ  возможною 
с к р о м н о с т ію  изъ с л а б о с т е й  нашихъ не 
дѣлали Д обродѣтелей и  н е  восхищалисі 
усп ѣ хам и  р а зв р а т а .

В т . А Парни? а Овидій? а Анакреон!?
А ■ Вы все т а к и  за б ы в а ете , что со

ч и н и т ел ь  г о в о р и т ъ  о  Р усск ой  Словес* 
н о с т и .

В т . (сд Досадою ) о чемъ бы  онъ ни 
говорилъ, но онъ г о в о р и т ъ  глупо! feoa- 
еы ш ал тонЪ) Надобно п р о ч ест ь  всѣ от
ры вки э т о г о  ж алкаго с о ч и н и т е л я , что 
бы  в и дѣ ть  его н ев ѣ ж ест в о . Напримѣръ 
с т и х и  искр ен н яго м оего  п р и я т ел я , Гос* 
поди н а * * * *, п о э т а  съ пламенны мъ  
тцелшЪ воображеніемъ > называетъ о#



сумбуромъ/ Образцовые разборы  дру
гаго, и в о тъ  и м ен н о  его (у к а зы в а л  «<*N 
товарища) п анигярикам и знаком ы мъ и  
приятелямъ.

А. Право?
Вт. (сЪ' больш им ъ жароліЪ) Э т о г о  

мало. Онъ, сударь!...о н ев ѣ ж ест в о !..Ж е- 
лаль бы я ц о к а за т ь  вамъ разборъ , ко
торый сдѣлалъ онъ одном у изъ лучш ихъ  
моихъ с т и х о т в о р е н ій . В о о б р а зи т е  : 
эпюгаъ п ед ан т ъ  п іэсу , и сп ол н ен н ую  вы
мысла , н азы ваетъ  цродцеллЪ  и  пом ѣ
щаетъ въ к а к у ю -то  глупую  л и т т е р а -  
турную к ц н с т к а л и р ц .

А. Не уж е ли?— Послѣ э т о г о  я не ска
жу ни слова. О! вы и м ѣ е т е  п олн ое пра
во вездѣ б р а н и т ь  его, н азы в ать  педан
томъ, невѣжею, глупцем ъ . Не х в а л и т ь  
сочиненій и ск р ен н и хъ  ваш ихъ п р и я т е 
лей, а лучшее ваше .п рои зведен іе н а- 
звать'уро^целіб!—-Онъ в и н ов атъ , кругом ъ  
виноватъ!

С м отря на лице Д ., к о т о р ы й  съ 
Удивительною в а ж н о с т ію  бранилъ м е- 

і Ня> я едва н е р а с х о х о т а л с я  и ч т о  бы  
не измѣнить ем у и ^вмѣстѣ себѣ , схва- 
ніилъ шляпу и  бѣ ж ать . Чрезъ м и н у т у

і о
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А былъ возлѣ м еня и  долго Шутилъ да. 

до, мною, спраш ивая: “ каково было сл у . 
шашь гр о зн ы й  приговоръ?

Житель- Васильевскаго Острова,

И Л / И / V t W  V W  W V

Переписка сЪ ИздателемЪ Благом* 
ліЬреннаго.

I.

Два года назадъ тому скончалсд мой 
двоюродный братецъ. Онъ былъ страстный 
любитель Словесности ; слѣдовательно и не 
оставилъ мнѣ въ наслѣдство ничего, кромі 
двухъ коробовъ со стихами и прозою. Го* 
рестно было бы получить наслѣдство и не 
воспользоваться имъ; а потоку и прошу по
корнѣйше васъ; М. Г., увѣдомишь меня, мож
но ли будетъ мнѣ присылать въ Журналъ 
вашъ прозу и сти хи  покойнаго моего двою
роднаго братца подъ моимъ именемъ. На 
первый случай препровождаю при семъ одну 
небольшую піэсу прдъ заглавіемъ . . . .

Выбор. стор. Аш Л.

Огне. Сія піэса напечатана уже въ Бла* 
toHqjutipeHHOMrd подъ именемъ покойнаго
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шего двоюроднаго братца; и такъ, пришли
те другую.—Какимъ шрифтомъ прикажете 
напечатать имя ваше?

2*

Убѣдительнѣйше проіну васъ напеча
тать въ первокъ нумерѣ Благонамѣреннаго 
прилагаемую при семъ эпиграмму на одну 
неизвѣстную вамъ даму. — N. N.

Отв1. Если эта неизвѣстная мнѣ дама 
также дурна,какъ и Эпиграмма І̂ на N .N.: т о  я, 
напечатаю ее еЪ Благонамѣренномъ съ уело- 
віемъ, изъясненнымъ въ VII № моего Жур
нала (стран. 7 8 ). Если же напротивъ тог  
го даМа эта хороша, мила: т о  прошу меня 
извинить —  не позволю въ Журналѣ моемъ 
ее бранить.

Есть адъ, и мѣсто есть особенно^ тамъ  
Ддяшѣхъ, которые поносятъ милыхъ дамъ *).

А я нехочу и дти  въ адъ за неизвѣст
ную мнѣ даму и за чужую* плоскую эпиг- 
раму*

*) Ceux enfin dont les vers ont noirci quel
que belle.

Les Amours de Psyshê et de Cupidoh 
par la Fontaine. э



Благотворенія.
П и сьм а  к д  И здат елю .

I .

Въ прошломъ году вы писали въ Жур. 
налѣ, издаваемомъ вами, ч то  охотно приме* 
т е  отъ  дамъ труды  рукъ ихъ въ пользу 
бѣдныхъ. Не имѣя возможности иначе по
могать имъ, я обрадовалась сему вызову и 
црепровождаю къ вамъ корзинку съ цвѣта
ми ,  ̂ прося покорнѣйше обратить оную въ 
деньги и .употребить въ пользу извѣстныхъ 
вамъ бѣдныхъ , ибо мы видамъ , что гаѣ, 
коимъ вы помогаете, истинно заслужива
ю тъ  вниманіе.

Имѣю честь быть, и проч. 

і З А п р « 1 8 2 З. Жительница Васильев. Qempoea,
P. S. .Корзинку, кажется3 можно разыг

рать вЪ лоштерею.
Прим. Изд. Эта корзинка съ цвѣтами, 

сдѣланная съ удивительнымъ исскуствомъ 
изъ бѣлой бумаги , разыграна черезъ два, 
или т р и  дни въ лоттерею  во ста рубляхъ* 
Сверхъ того передъ праздникомъ и на празд
никѣ Св. Пасхи Издатель получилъ отъ мно
гихъ неизвѣстныхъ благотворителей Для



раздачи бѣднымъ двѣсти восемьдесятъ пять 
рублей, что составитъ всего триста во- 
селідесятъ пять рублей. ’Деньги сіи почт^  
всѣ уже розданы ; сколько же когда , отъ  
кого именно получено и кому роздано, о том ъ  
Издатель не оставитъ извѣстить подробно 
въ „слѣдующей книжкѣ.

За припечатаніе письма моего въ по
слѣднемъ нумерѣ Благонамѣреннаго. о восми- 
десяшилѣтйей едо вѢ Титулярной Совѣтни
цѣ Кон— ской съ больнымъ племянникомъ, 
я приношу вамъ искреннѣйшую ^благодар
ность, потому что доставили мнѣ новый 
случай видѣть слезы благодарности сей вдо
вы за пособія, полученныя ею на Страстной  
недѣлѣ отъ К. Д—̂ -вой, отъ  васъ и отъ  йѣ- 
шорыхъ еще неизвѣстныхъ благотворителей. 
Она встрѣтила праздникъ съ радостію, посвя
тивъ первую молитву къ Воскресшему Хри
сту Спасителю не за себя, а за. виновниковъ 
с«й радости, и вѣроятно провела ѵбы его съ 
душевнымъ спокойствіемъ, но къ неожиданно
му ея несчастію больный племянникъ ея умеръ 
ьъ концѣ Свяіной недѣли» Не имѣя чемъ 
похоронишь его, она принуждена была обра
тишься къ другому своему племяннику, родно- 
Щ брату покойнаго, человѣку также весьма



недостаточному. Сей, будучи отцемъ сѣмей. 
ств а , при всемъ стѣсненномъ своемъ со
стояніи, по необходимости принялъ участіе 
въ горестномъ положеніи т е т к и , и отдалъ 
послѣдній долгъ своему брату, похоронивъ 
его приличнымъ образомъ.

Теперь бѣдная вдова Кон—-ская> осгаав* 
пшсь одна полагаетъ всю свою надежду на 
благотворителей, успокоиЬавшихъ до сего 
времени послѣдніе дни ея жизни.

Имѣю честь быть, и пр.

Зо А пр ілл  і8яЗ. А* 3 .
ЛЛЛѴІЛЛЛЛЛЛЛѴѴ»

Падписб кЪ портрету Графа 
М. Иі Платова.

Бошъ Атаманъ Донскихъ удалыхъ Ко
заковъ,

К отор ой  щпцговалЪ *) Отечества Ераговъ.

*) Слова напечатанныя здѣсь косыми 
буквами, сушь собственныя выраженія по- 
крйнаго Графа М . И . Платова.— См. Жшні 
и подвиги Графа. М ащ віл Ивановича Платова. 
Сочиненіе Николая Смирнаго. Въ трехъ ча
стяхъ . Съ искусно гравированнымъ порпзре' 
томъ Графа М. И. П. и многими другими



Наполеона онъ  гюстарилЪ еЪ размышленье 
И даже вЪ сокрушенье.

Когда въ двѣнадцатомъ году его онъ вЪ щЫЛЪ 
ДаеилЪ.

И .
wwwvwvyywv

БукетЪ.

Какъ незабудка ни цвѣла,
Какъ ни прельщалъ левкой, алѣя;
Какъ роза ни пышна была,
Какъ ни свѣжа была лилея,
Увялъ прелестнѣйшій букетъ!
Поблекли вы, цвѣпіы прекрасны!
Ни запаха, ни вида нѣтъ/
Васъ кинутъ.— Ахъ, Меналкъ несчартньщ! 
Ты цвѣлъ, весна тебѣ была,
И Ниса'вѣрной быть хотѣла;
Украдкой юность отлетѣла,
Любовь измѣной отошла!

Б • ЪедоровЪ.

/w i/ѵи ѵилмѵѵі

изображеніями. Сія любопытная и весьма хо
рошая книга продается въ лавкахъ Заикина. 
Цѣна за всѣ т р и  части 5о р., а еъ пере
сылкою 35 р.
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Р Е З Е Д А .

Тропинкой сада Варя шла,
Смотря, какъ тамъ 'піоны рдѣлись,
А тамъ гортензія цт*ѣла 
И колокольчики  пестрѣлись;
Тюльпановъ живописныхъ рядъ 
Она любуясь— проходила ...
Но вдругъ повѣялъ ароматъ—
И Варя далѣ не спѣшила.
Она остановилась тамъ ;
Ей запахъ сладостный вздьрсая,
Резеда близко къ Шѣмъ мѣстамъ 
Росла въ кустахъ себя скрывая.
Въ любви тамъ постоянства нѣтъ,
Гдѣ красоту одну встрѣчаютъ;
Но скромность власть вѣрнѣй берепіъ,
И крылья ст р а ст и  отпадаютъ*—

Б . Ѳедоровѣ,

W W W W Y W V W V



БЛАГОНАМѢРЕННЫЙ.
1 8 2 5. N" IX..

п ри т ч и  к р у Аш а х е р а .

і .  СалоліонЪ і

Ьаломонъ, м удры й Царь Израиля, 
Ісілѣе т р и д ц а т и  л ѣ т ъ  владѣлъ у ж е ире- 
Ьіполомъ о пца своего Давида и в сѣ м и , 
сокровищами зем ли , и насладился у ж е  
всѣми радбсггіяліи ж изни . Вдругъ п ом р а
чился ликъ солнца й глубокая т ь м а  п р о
стерлась по землѣ Іудейской.. Царь, оп и 
раясь главою на длань, сидѣлъ безм олв
ный на м рам орном ъ крыльцѣ своей  о б и 
тели и душа его бы ла и сп о л н ен а  го
рести.

Въ дум у п огр уж ен н ы й  сидѣлъ ойъ  
до глубокой ночи и н ес ч е т н ы е  сон м ы  
міровъ т е к л и  надъ главою! его п о  небе
самъ вы сокимъ, у с т р е м л я я  взоръ на 
звѣздный сводъ, онъ вѣщалъ “ сонм ы  
Вожди, сіяющ іе надъч солн ц ем ъ , т е к у т ъ  
въ вѣчномъ блескѣ и неувядаем ой кра-

I



с о т ѣ , безъ перем ѣны  с в ѣ т а  и мрака; як 
великое св ѣ т и л о  дня, озаряющее землю, 
и м ѣ ет ъ  п я т н а  и  м и й у т ы  мрачнаго за. 
тм ѣ н ія ; и  луна б е зп р е с т а н н о  измѣняе
т с я  , и  подъ л у н о ю , б ы с т р о  мелькая, 
и сч езаю тъ  падающія звѣзды, и скоротеч
н ое сѣверное с ія н іе— чада мгновенія—а 
назем лѣ обм анчивы й св ѣ т ъ  блуждающих! 
огней , изъ зы бкихъ б о л о т ъ  исходящих!!.,

“А х ъ , вы р а д о с т и  зем н ы я!,,— вос
кликнулъ наконецъ Царь, вздохнувъ -  
васъ съ ж а д н о ст ію  л о в и т ъ  смертный, 
а око его с т р е м и т с я  за предѣлы звѣздъ!,, 
Д олго см о т р ѣ л ъ  онъ на звѣздное небо. 
П о т о м ъ  в озв р ати л ся  въ ч ер тогъ  свой 
и  вѣщалъ: все сцетпно подЪ солнцемЫ

2, Соловей,

Въ одно л ѣ т н е е  у т р о  молодый О  
ф ронъ пош елъ <}ъ о т ц е м ъ  своимъ ві 
п оле.'Ж авор онок ъ  Пѣлъ надъ ихъ  глава; 
м и . “ Какая веселая тп и Ц а!,, — сказалі 
о т е ц ъ — “ она звонким и пѣ сням и встрѣ' 
ч а е т ъ  какъ первы е лучи дневнаго свѣ* 
ш ила, т а к ъ  и т и х о е  пробуж деніе весны; 
она вы соко в з л е т а е т ъ , дабы всѣ внима*



< \
ли пѣснямъ ея и  у м о л к а ет ъ  т о л ь к о  
тогда, когда хладная зи м а  п о г р у ж а ет ъ  
Природу въ сонъ глубокій;.,,

—Э то правда—-отвѣчалъ ю нош а—но  
почто Природа т а к ъ  скоро л и ш а ет ъ  
насъ прекраснаго, н есравн енн аго пѣнія  
соловья? Мнѣ всегда к а ж е т с я , б у д т о  онъ  
пѣлъ тольк о нѣсколько дней! —

“Недовольный!,, -г- сказалъ о т е ц ъ  съ  
улыбкою — “ так ъ , и  т ы  говориш ь по, 
образу м ы слей больш ей ч а с т и  людей! 
Уже ли сам ое издтцное, с т о л ь  скудно  
даруемое намъ Небомъ, долж но с л у ж и т ь  
только къ т о м у ,  ч т о  бы сдѣ лать  насъ  
равнодушными кЪ п р е к р а с н о м у  и  д о 
брому, к о т о р о е  оно н и сп о сы л а ет ъ  нам ъ  
въ изобиліи?,,

— Не равнодуш ны ми, любезный^ р о
дитель мой!— возрйзилъ юнош а —  но н е  
долженъ ли человѣкъ ст р е м и ш ь с я  нъ  
высочайшему? Не долж енъ ли  онъ ува
жать п о с р е д с т в е н н о е , но л ю б и т ь  вы
сочайшее? уваж ен іе  къ п о ср ед ст в ен н о м у  
не рож даетъ ли любовь къ прекраснѣй
шему и высочайш ему?—

“Конечно, милый, сы нъ мрй!„— п р о
должалъ сщ арецъ— “я говорилъ о т о м ъ
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т о л ь к о  образѣ человѣческихъ мыслей, 
какой с у щ е с т в у е т ъ , а не о томъ, ка
кой бы долж енъ бы щ іі.,,

Когда прекраснѣйш ее е с т ь  цѣль, 
аръ к о т о р о й  человѣкъ долженъ стре* 
м и щься— сказалъ Софронъ по крат кош 
м олчаніи —  т о  зачемъ Природа такъ 
скор о л и ш а ет ъ  насъ удовольствія  вни
м а т ь  согласны м ъ пѣсням ъ пѣвца весен* 
наго? \

‘Щ о.мнишь'ли еще, Софронъ,,-—спро
силъ от ец 'ь—»/'что шы чувствовалъ, ко* 
і\да въ первы й разъ внималъ пѣнію со
ловья?,,

— Ахъ/ 'нит^огда н е  ^абуду того, пре
краснаго вечера!— возкликнулъ юноша.

„Тебя т р о н у л о  важ ное и высокое 
Пѣніе, к о т о р о е  П рирода. да,ла сем у нѣж
н о м у  т в о р е н ію , П реданіе глубокой древ
н о с т и  , б у д т о  душ а лю безнаго пѣвца 
п ер в обы тн ы хъ  врем енъ м іра перешла 
въ с іе  м аленькое ж и в о т н о е  *'); гоы до

*) По словамъ Пл^щоыа t душа ©амириса 
тіерешла въ соловья.
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читалъ и ст и н о ю , ибо каждый Звукъ ка* 
зался тебѣ  ч ув ством ъ  и м ы о іь ю — все  
въ немъ высочайш имъ со в ер ш ен ст в о м ъ  
въ своемъ родѣ.,.

.—Такъ! чемь болѣе сбл и ж аем ся  съ  
Природою— сказалъ ю нош а— т е м ъ  болѣе 
сердце наше о т в е р з а е т с я  гласу ея, т е м ъ  
понятнѣе с т а н о в и т с я  намъ младенче- 
скійязы къпростаго, п ер в обы тн аго  міра!

“Внимавъ нѣсколько недѣль дубрав
ному пѣвцу,, —  продолж алъ с т а р е ц ъ  —  
“ты х о т я  и слуш алъ сѣ р а д о ст ію , п о  
не съ преж ним ъ ч увством ъ : восхищ еніе  
твое угасало —  т ы  слуш алъ равнодуш 
нѣе— не т а к ъ  ли, сы нъ мой?,,

Софронъ согласи л ся  и  взгд я н у л ъ  съ  
удивленіемъ на о т ц а .

“Вопросъ м ой п р и в о д и т ъ  т е б я  въ 
изумленіе; ч т о  бы справедливо р азсуж 
дать о т о м ъ , ч т о  внѣ насъ , мы д о л ж 
ны сперва в згл я н у ть  въ себя  сам ихъ  
справедливымъ и ясны м ъ взоромъ. При
знайся: не п ер ест а л ъ  ли бы т ы  наконецъ  
новее ч у в ст в о в а т ь  вы сокое, прекрасное  
и тр огател ь н ое въ пѣсняхъ пѣвца ве
сенняго?,,



-j—Но ж аворонокъ—прервалъ юноша 
рѣчь о т ц а  — р а д у ет ъ  насъ своимъ при- 
яш ньш ъ пѣніем ъ во- все продолженіе 
весны  и  лѣгпа. —

‘‘Конечно, лю безны й сынъ! Прекрас
ное  е с т ь  п о т р е б н о с т ь  человеку, и по«

I
т о м у  природа я вляетъ  намъ оное вездѣ 
И всегда; но п р екр а сн ѣ й ш ее , совершенное 
е с т ь  нѣчшо с в я т о е  : оно должно сшре- 
л и ш ь  насъ къ вы соч ай ш ем у, а не сдѣ
л а т ь с я  обы кновенны мъ.П рирода дарует 
нам ъ оное  всегда, но сіе  является  нам», 
р ѣ ж е, дабы приняли  его въ нашу дущу. 
Не правда ли: въ сей  у т р е н н ій  часъ пѣ
н іе соловья в о зб у ж д а ет ъ  вѵ тебѣ ч ло са
м о е  ч у в ст в о  , какое ощущалъ т ы , вни
мавъ въ первы й разъ вдохновенным» 
пѣсням ъ его?,,

Ю ноша улы бнулся и кивнулъ голо
вою, и  оба, безм о л в ств у я , долго шество
вали по ц вѣ тущ и м ъ  лугамъ и  прохлад
ны м ъ .сѣнямъ рощ и.

3 ІІоликарпЪ.
П оликарпъ, мудры й Е п и ск оп ъ  Смирв> 

ск ій , о ст а в и в ъ  гбродъ п о  причинѣ *е- 
с т о к и х ъ  го н ен ій  на Х р и ст іа н ъ , удалило*



Si свое сельское убѣж ищ е съ учеником ъ  
Кресценптбмъ. Когда вечерній  сум ракъ  
спустился на долины , онъ пош елъ подъ  
кровъ высокихъ древесъ , осѣнявш ихъ  
сельскую хи ж и н у, гдѣ за с т а л ъ  -Кресцен- 
ша , сидящаго подъ дубом ъ ; глава его  
опиралась на длани, и  слёзы  лились изъ  
очей его. С тарец ъ  , подош едъ къ н е м у , 
спросилъ: “ отчемъ плачеш ь т ы ,  сы нъ  
мой?,,

—Какъ не п л а к а т ь  мнѣ?.—отвѣчалъ  
ему К ресцентъ —  я размы ш ляю  о Ц ар
ствіи небесном ъ на землѣ: буря и  н е
погода сгу щ а ю тся  надъ ним ъ и  разру
шатъ его въ ю н о с т и . М ногіе'сдѣлались  
уже о т с т у п н и к а м и  о т ъ  и с т и н н о й  вѣ
ры, и поносивъ ее и  словом ъ и  дѣломъ, 
доказали , ч т о  и  н ед о ст о й н ы е  м о г у т ъ  
ей слѣдовать у с т а м и  , а не сердцемъ* 
Вотъ ч т о  Н аполняетъ  мою  душ у ун ы 
ніемъ, а очи сл езам и !—

“Любезный сы нъ мой!„---сказалъ Е п и 
скопъ , и к р о т к а я  улы бка возсіяла на 
устахъ его—-“н ебесн ое  Ц а р с т в іе  и с т и н ы  
подобно древу, возлелѣянном у пахарем ъ. 
Таино и т и х о  п р ед а ет ъ  онъ сѣмя нѣд- 
РУ зеііном у и у х о д и т ъ . Но сѣмя п у-



скаейгъ о т р о с т о к ъ  ; в осход и тъ  средй 
т р а н ъ  и т е р н ій , его окружающихъ; воз< 
н о с и т ь  главу надъ ни м и  — и травы и 
т е р н ія  увядаю тъ сам и  собою , ибо гу
с т а я  т ѣ н ь  древесная ихъ заглушаетъ 
Ю ное чадо н ол ей  р о с т е п іъ  и усили
в а ет ся : бури  свир ѣ пѣ ю тъ  вокругъ него, 
и к ол ебл ю тъ  верш ину и вѣтьви; но 
чемъ болѣе они  н е и с т о в с т в у ю т ъ , темь 
глубж е п р о с т и р а ю т с я  корни  его ві 
нѣдра земЛи й крѣпко обним аю тъ уте
сы  п о д зем н ы е , а вѣ тьви  стремится 
къ н ёбу . .И та к ъ  бури  укрѣпляютъ мо
лодыя силЬі древа; К огдажь оно возно
с и т ъ  чело свое в сё  выш е и выше него 
т ѣ н ь  испоЛ мйская п ок р ы ваетъ  долину 
— т о г д а  снова в о з с т а ю т ъ  подъ его Сто
п ам и  т р а в ы  й т е р н ія  ; но съ высоты 
своей  он о  взи р а е т ъ  - на нихъ бъ нрезрі- 
наемъ , и  въ т и х о м ъ  и спокойномъ ве
личіи с т о и т ъ  цревом Ъ. БозкіцмЪ\„

Такъ вѣщалъ м удры й Епископъ и 
ум ол к ъ . П о т о м ъ  подалъ ученику десни
ц у  и сказалъ съ улыбкою: ‘.‘см отря на
верш ину др ева, м о г у т ъ  ли  безпокоить 
т еф я  т е р н ія ,  п ри  подош вѣ его расту' 
іція ? П р ед о ста в ь  э т о  Т ом у , К т о  HacäJ 
диль его!,,



ібэ

Тутъ К р есц ен тъ  в ст а л ъ  и  очи его  
р и стал и  р ад ост ію ; ибо подлѣ него  
Ідесшвовалъ с т а р е ц ъ  , согбен н ы й  д ѣ т а -  
JIH, но юноша сердцем ъ и  т в е р д о с т ію  
духа;

4. ОссіанЪ.

Оссіанъ , сы нъ ф и н га л а  , зн ам ени 
тый пѣвецъ М орвена , сидѣлъ однажды  
Ііри захож деніи солн ц а у  входа своей  
утеси стой  о б и т е л и . Мйльвина, ц в ѣ т у 
щая дщерь Т о ск а р а , с т о я л а  подлѣ без
молвнаго сптарцй.

“Солнце соверш ило ли свое т е ч ен іе  
й багрянится ли западное небо, вечер
нею зарею?,,— спр оси л ъ  пѣснопѣвецъ.

—Западъ п ы л а ет ъ  послѣ дним и луча
ми заходящаго свѣіпила— Отвѣчала Маль
вина съ т я ж к и м ъ  вздохом ъ.

“П очто вздыхаешь? Мальвина?,,— во
просилъ ее слѣпы й cm àpi цъ.

Увы! о т е ц ъ  м ой / вѣщала дѣва: т ы  
не видишь ни  восхода, ни  за к а т а  п ре
краснаго днеёнаго св ѣ т и л а  /—

“Ахъ!,, —- п р и совок уп и лъ  Оссіанъ съ  
кроткою улы бкою  —  ‘ ‘не в и ж у и  п р е
лестнаго взора Мальвины, м оей  діцсри!

2
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Hd развѣ не внимаю , М альвина, сладосШ»
н о м у  гласу т в о и х ъ  п ѣ сн ей  , сопровож1' 
даемыхъ звукам и м оей  арфы? Развѣ не 
слы ш у п о л е т а  т ѣ н е й  , вьющихся надъ 
ея с т р у н а м и ? ,,

і—О т ец ъ  мой! какъ м ож еш ь т ы  вни
м а т ь  звукамъ незрим ы хъ тѣ н ей ?—гсгіро- 
сила дѣва.

“Мальвина!,, — сказалъ старецъ — 
“ щоШъ, для к о т о р а г о  внѣшній міръ 
ум еръ и п огр узи л ся  въ глубокій  мракъ, 
т о т ъ  сл ы ш и т ъ  т и х о е  ш еп т а н іе  выс
ш ихъ міровъ. М альвина! с м о т р и !  ужь 
око  ̂ его угасл о  преж де, неж ели смерть 
п р и х о д и т ъ , и  зем ля п о к о и т с я  предъ 
н и й ъ  во мракѣ ночи. Какъ скоро надъ 
завѣсою зем ли в о сх о д и т ъ  сіян іе звѣздъ— 
сп у с к а ю т с я  къ н ем у  свы ш е звучащіе 
лучи и к а са ю т ся  с т р у н а м ъ  его арфы 
и  ж аждущ аго духа . . .  . Подай мнѣ арфу, 
М альвина!,,

Такъ вѣщалъ О ссіанъ . Дѣва безмолв
но подала ем у арфу и с т а р е ц ъ  - слѣпецъ 
грянулъ въ с т р у н ы .

С5 Н'ёлі. В Тило,

Г <ѵи/ѵм ѵимдѵи



ЛЮБОВЬ И ДРУЖБА.

(ОшвѢшъ . . . .  на вопросъ : д $ ц я ф а
преиліціцест веннЪ е любви?)

Любовь-—минутное есть чувство,
А дружба—чувство многихъ лѣтъ!
Измѣна ,лесть—Любви искусство;
Блеститъ намъ въ Дружбу Правды свѣтъ*

щ
Любовь—лишь 'ревностью стрем ится  
Терзать п  мучить свой предліетЪ\ 
Она все легкости страш ится,
Въ самой же постоянства ( нѣтъ —

*
А Дружбѣ цѣну всякой знаетъ;
Она спокойна цѣлой вѣкъ?
Ее всему предпочитаетъ 
Съ умомъ и чувствомъ человѣкъ*

*
Любовь иные забываютъ 
Для блеска, злата и чиновъ ;
Когдажь все это  растеряю тъ — 
Тащатся къ Дружбѣ подъ покровъ,.

*
Она несчастныхъ утѣш аетъ,
Объ нихъ жалѣетъ, всей душой;,
Ора страдальцамъ предлагаетъ 
Въ отраду—вѣрность и покой.



Кгпожь для Любви все забываетъ* 
Надѣясь съ нею вѣкъ цвѣсти;
Любовь тѣхъ щедро награждаетъ:
Смѣясь имъ говоритъ: простиі

*
Прости] и какъ стрѣла вспорхнувши, 
Лишитъ, другихъ чтобъ обмануть;
А тѣ,бѣдняжечвй, вздохнувши, 
Стремящсят-г-съ Дружбой бтдохвуть.

?
И такъ, пусть т о т ъ  Любовью льстится; 
Съ заботами кто хочетъ жить/ —
Дай Богъ вамъ Дружбой насладиться 
И съ нею вѣкъ свой проводить*

Даргрліыжскал.
Л М Л 'И /М Л 'ІѴ М Л І

ЧЕРНЫЙ БАРХАТНЫЙ КАПОТЪ.

НовЪсіпб.

Б ер есф ор д ъ , весьм а б о га т ы й  ку
пецъ, полагалъ все с ч а с т іе  свое въ день
гахъ. “ Д еньги—думалъ онъ заставишь 
у в а ж а т ь  меня; а погпойу и  не считалъ 
нуж ны м ъ за б о т и ш ь ся  о^новыхъ знаком
с т в а х ъ  , или  п оддер ж и вать  сіпарыя-"



ре удосшоивалъ св ои м и  посѣщ еніям и  
даже и т ѣ х ъ , когггорые имѣли- п ол н ое  
право на его, уваж еніе. Однако первѣй
шее желаніе Бересф орда с о с т о я л о  въ 
томъ, ч т о  бы дочь его , ед и н ст в ен н а я  
по немъ наслѣдница, вышла зам уж ъ за  
знатнаго яеловѣка--г-Съ какою р а д о ст ію  
узналъ, о н ъ , ч т о  одинъ иЗъ его босѣдей, 
молодой и б о г а т ы й  дворянинъ -, возвра
тившійся недавно изъ п у т е ш е с т в ія ^  
располагался ж и т ь  въ прмѣсш ьяхъ сво
ихъ предковъ.—Б ересф ордъ рѣш ился н е  
упускать изъ виду т а к о г о  драгоцѣнна
го сосѣда, и вочшо бы шр ни с т а л о ,  
привлечь его своею  пы щ цосщ ью .

Происшедши о т ъ  бѣдныхъ р о д и т е 
лей и п о с т е п е н н о  тгриобрѣтая б о г а т 
ство, Бересфордъ сохранилъ привы чки  
Перваго своего с о с т о я н ія . Онъ с т а р а л 
ся блеснуть передъ молоды мъ Б ароне
томъ, и х о т я  дѣлалъ необы кновенны я  
издержки , но при всем ъ т о м ъ  нельзя  
было не зам ѣ щ и ть  его с к у п о с т и . В н у т 
реннее украш еніе его дом а п р едстав л я 
ло странную  п е с т р о т у ;  го сп о д ст в у ю -  
*Чая с т р а с т ь  невольно отк ры валась  въ 
образѣ его ж и зн и  и обнаруживалась по-



среди  сам аго изоби л ія . — Н есмотря ва 
т о  Бересфордъ не упускалъ  ни одного 
случая п о к а за т ь  свою  щ едрость. Онъ 
дѣлалъ даже б л а го т в о р ен ія — разумѣется 
явно— а т а й н о , м о ж е т ъ  б ы т ь  прокли
налъ п ри н уж ден н ую  свою  благотвори
т е л ь н о с т ь .

Юлія, дочь Бересф орда, получилаоті 
природы  прекраснѣйш ія к ач еств а .4Ску
п о с т ь  omiçà мучила ее чрезвычайно. -  
Слыша- б е зп р е с т а н н о  о богатом ъ сво
ем ъ приданом ъ и о зн атн ом ъ  наслѣдству 
сож алѣла она , ч т о  не могла ничем 
п о ч т и  р а сп о л а га ть  по своем у желанію. 
»В оспитанная добр одѣ тельн ою  матерью, 
from ерю к о т о р о й  оплакивала она не
преры вно , Юлія научилась помогаем 
бѣднымъ, ходи ш ь.за  больны м и , облег
ч а т ь  с т р а ж д у щ и х ъ  и  р азли вать  сча
с т і е  на все, ч т о  ее ни окруж ало. Къеожа- 

лѣнію н е  тН къ - т о  ч а с т о  могла она пре,ѵ 
л о ж и т ь  ч т о  либо н есч астн ы м ъ  кромі 
у т ѣ ш ен ія , обѣщ аній и посѣщ еній. Рѣдко, 
очень рѣдко находила он а  ср едства  по
м о г а т ь  бѣднымъ т н  т о  лиш ая себя не
обходи м аго . —  О тец ъ  опорочивалъ к1 
Юліи э т у  благородную  привычку къ бда‘
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і'ощворигаельности ; н о  м ож н о  д и  о т 
казаться о т ъ  сей  добр одѣ тел и , вкусив?, 
хотя однажды ея сл ад ость ?

Часто, не имѣя денегъ , Юлія н осы -  
лада къ бѣднымъ свое п л а т ь е  и  ку* 
шанье. За т о  всѣ говорили , ч т о  гор
дый и богаты й  Бересфордъ и м ѣ ет ъ  дочь, 
достойную н азы в аться  обр азуем ъ  бла
готвори т ел ь н о с т 'и  и  человѣколюбія;

Слухъ о п р и б ы т іи  Б а р о н ет а  раз
несся въ о к р е с т н о с т я х ъ —-и всѣ молоды я  
женщины рѣш ились р а з с т а в и т ь  ем у  
сѣти. Бересфордъ не жалѣлъ денегъ , 
когда надѣялся о б р а т и т ь  ихъ въ свою  
пользу, и смѣялся внущ ренно з а в и с т и  
своихъ сѳсѣдёй. Надѣясь п р е в зо й т и  ихъ  
пышностію и в ел и к ол ѣ п іем ъ ,. купилъ  
богатые к о м н а т н ы е уборы , прекрасную  
карету и сказалъ Юліи, ч т о  она б у д е т ъ  
получать больш ое ж алованье, если Ф рид
рихъ М ортим еръ р а с п о л о ж и т е^  ж и т ь  
въ своихъ п ом ѣ сть я хъ .

Сильно заби лось сердце* Ю л іи , ког
да услышала она о п р и б ы т іи  молодаго, 
Баронета. Съ т ѣ х ъ  поръ, какъ онъ ,вЬз- 
вратился въ Англію, Юлія очень ч а с т о  
вспірѣчала его въ Л ондонѣ и ж елала



к а за т ь ся  ем у с т о л ь  ж е любезною, сколь 
к о онъ самъ ей  нравился. Но желаніе 
э т о  не и сп ол н я л ось .— Имѣя правильныя 
ч е р т ы , и  будучи п р о с т а  и  скромна ві 
обращ еніи , Юлія, въ обыкновенномъ сво
ем ъ нарядѣ не могла б ы т ь  замѣчена Си
р ом ъ  ф р и д р и х о м ъ  М ортим ером ъ, ві 
« р у гу  о тб о р н ѣ й ш и х ъ  женщ инъ;

Мисръ Бересфордъ не поражала при 
п ер н ой  встрѣ ч ѣ , но привлекала посте
п ен н о . Чемъ болѣе* узнавали ее * темі 
больш е прилѣплялись къ ней ; и ежели 
к т о  х о т я  однаж ды  слы ш алъ сладостные 
Звуки ѵея  голоса и см о т р ѣ л ъ  со внима
н іем ъ  н а  т р о г а т е л ь н у ю  ея наружность, 
когда в н у т р е н н е е  движ еніе оживляло  

глаза ея и  покры вало щ еки прелестнѣй- 
ж и м ъ  рум ян ц ем ъ  — т о т ъ  не могъ пре
д о х р а н и т ь  себя  о т ъ  впечатлѣ нія , ко
т о р о е  одна к р а с о т а  рѣдко возбуждаетъ 
ІОлія им ѣла нуж ду въ нарядахъ, какъ0 
всѣ молодыя ж енщ ины  ; н о  часто ук0, 
т р е б л я я  на б л аготв ор ен ія  деньги, полу
чаемыя ею для п ок упк и  уборовъ , Щй' 
в у ж д ен а  она была о т к а зы в а т ь  себѣ 00 
послѣднихъ ; за  т о  и ск усн ы й  наблю
д а т ел ь  легко 'могъ зам ѣ ти ш ь на лвЧ*



Юліи внутренню ю  в е с е л о с т ь , к о т о р а я  
украсила ее больше, н еж ели  щ егольская  
шляпка.

Юлія вошла однажды съ б т ц е м ъ  сво
имъ въ б о га т у ю  лавку. М ежду прочи м и  
товарами броси лся  ей въ глаза черны й  
бархатный к а п о т ъ . Она п оп р оси л а  Бе
ресфорда к у п и т ь  его, п о т о м у  ч т о  с т а 
рый ея розовый б а р х а т н ы й  к а п о т ъ  чрез
вычайно полинялъ и  негодился у ж е  н а  
слѣдующую зиму.-—Бересфордъ сп р оси л ъ  
о цѣнѣ, но усл ы ш ав ъ , ч т о  п р о с я т ъ  і а 
гинеи #) , въ Шуже м и н у т у  р ѣ ш и тел ь н о  
отказалъ Ю ліи , хотя<  и  согласился  
съ нею , ч т о  к а п о т ъ  д ѣ й с т в и т е л ь н о  
прекрасенъ и с т о и т ъ  эт ѣ х ъ  денегъ. 
“Въ замомъ дѣлѣ очень дорого, сказала  
Юлія: і 2 гиней  м ож н о у п о т р е б и т ь  го
раздо лучш е.j, При си хъ  словахъ выш ли  
они изъ магазина.

На другойѵдень -о т п р а в и л ся  Б ерес
фордъ по н ѣ к отор ы м ъ  дѣламъ въ Л он
донъ и с п у с т я  нѣсколько врем ени увѣ
домилъ дочь свою  о п р и б ы т іи  Сира 
Фридриха.-—  Б а р о н ет ъ  обѣщ ался п р й - *)

*) З о о  рублей.
5



ѣхать хъ Г; Г а н м е р у , посм отрѣть за- 
водскихъ его лош адей и  побывать на 
скачкѣ , куда приглаш ены  были также 
всѣ молоды е люди. Бересфордъ видіп 
въ сем ъ п ри глаш еніи  нам ѣреніе Ганмера, 
п о к а за т ь  Б а р о н ет у  великорослую свою 
дочь. “Ко мнѣ п р и слали  б и л ет ы  для насъ 
обои хъ , писалъ  онъ Юліи: и какъ я не 
хочу, ч т о б ъ  нарядъ м оей  дочери былъ по* 
мраченъ у б р а н ст в о м ъ  дѣвицъ Трасей, или 
д р у г и х ъ , т о  посы лаю  п ри сем ъ  модную, 
дорогую  ш ляпку и  іа  ги ней  на покуп
к у  чернаго б а р х а т н а г о  к а п о т а , к ото
ры й т а к ъ  м н ого  піебѣ понравился. На
дѣюсь, /ч то  э т о г о  для т е б я  достаточно, 
и  ч т о  наслѣдница б о г а т а г о  Бересфорда 
п о к а ж е т с я  передъ Сиромъ фридрихомъ 
въ п риличном ъ видѣ.

М ож но с у д и т ь  объ удовольствія 
Ю лій, когда получила он а  этО  письмо. 
Е й  позволено н а р я ж а т ь ся  для человѣка, 
В о т о р о м у  х о т ѣ л а  н р а в и т ь ся . Отложивъ 
однакож ь п о к уп к у  свою  до слѣдующаго 
у т р а , Юлія, п о  обы кновенію  своему, по
ш ла п р о гу л я т ь ся . П огруж енная въ при* 
я т н у ю  зад ум ч и в ость , о т о ш л а  она опп> 
большой дороги и непримѣтно очуши*
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лась у ближ нец деревни. Т у т ъ  всп ом 
нила она, ч т о  въ э т о й  сам ой  деревнѣ  
одинъ н есч астн ы й  огпецъ с ѣ м е й с т в а —• 
какъ сказывали ей— долженъ былъ о с т а 
вить жену, д ѣ т ей  и  и д т и  въ р е к р у т ы , 
не имѣя в о зм о ж н о с т и  за м ѣ н и т ь  себя  
другимъ.—Ж елая объ э т о м ъ  хорош енько  
освѣдомиться, Юлія' пош ла прям о въ 
деревню. Издали еще в и д и т ъ  она т о л п у  
крестьянъ— п о д х о д и т ъ  къ нимъ и  ... э т о  
было въ т у  сам ую  м и н у т у , когда зло
получный въ Послѣдній - разъ прощ айся  
со своею ж еною  и д ѣ т ь м и . Бѣдное сѣ- 
м ейство, лиш ась е д и н с т в е н н о й  своей  
подпоры, должно было бы п о й т и  п о  
міру. К р есть ян е, замѣіпя у ч а с т іе , ко
торое приним ала молодая госп ож а въ 
положеніи сихъ  н е с ч а с т н ы х ъ , с т а р а 
лись другъ передъ другомъ о б ъ я сн и т ь  
ей оное и в о зб у д и т ь  въ н ей  с о с т р а д а 
ніе.— “ Какъ жаль, говорилъ одинъ изъ  
нихъ, ч т о  т а к о й  хорош ій  р а б о т н и к ъ , 
такой добры й м уж ъ и о т е ц ъ  долж енъ  
идти въ сол даты !,, —  О ст а л ся  бы он ъ  
съ женрю и съ дѣ ть м и , п одхв ати л ъ  дру
гой: если бы у  него было еще д ев я ть  
гинеи.-—“Д ев ять  гиней! вскричала Юлія;'



й онъ м огъ бы о с т а т ь с я ? ,,—Точно пвд. 
М иссъ : в о т ъ  э т о т ъ  молодецъ охотно 
и д е т ъ  в м ѣ с т о  н его за осмнадцащь ги
ней; д ев я т ы ш о  ѣ с т ь  у  него у  самаго, 
да еще д е в я т и  н е д о с т а е т ъ . —

Юлія задумалась: еж ели даспгъ она 
д ев я т ь  ги н ей  э т о м у  бѣдному человѣку, 
т о  онъ о с т а н е т с я  п р и  своемъ сѣмей- 
с т в ѣ , ж ен а  и  д ѣ т и  его не пойдутъ по 
м іру ... но т о г д а  н е д о с т а н е т ъ  денегъ на 
п о к уп к у  к а п о т а  ; о т е ц ъ  ея, котораго 
н е надѣялась она ви дѣ ть преж де скачки, 
б у д е т ъ  очень недоволенъ ... в зя т ь  капотъ 
въ долгъ— э т о  т а к о й  п о ст у п о к ъ , котора
го  онъ ей никогда не п р о с т и т ъ ;  и такъ 
дол ж н о было о т к а з а т ь с я  о т ъ  удоволь
с т в ія  с п а с т и  бѣдное Сѣмейсшво, илипод- 
в ер гн у т ь ся  гнѣву о т ц а . . .“Я не въ состоя
н іи  сдѣ лать  э т о г о  , сказала Юлія сама се- 
б ѣ :о х о тн о  п о ж ер тв ов ал а  бы я моимъ тще
славіемъ;. но какъ огор^ш ть батюшку?,, 

Въ продол ж ен іи  сей  в н у тр ен н ей  борь
бы всѣ п р едстоя щ ія  п осм атр и в ал и  при
с т а л ь н о  на молодую  Г оспож у и полага
ли , ч т о  она д а с т ъ  н едостаю щ ія  девять 
ги н ей . Они сообщ или э т у  надежду не
сч а ст н ы м ъ  , и  когда Юлія подошла къ



симъ послѣднимъ, m o все тр еп ещ у щ ее  
сѣмейство см о т р ѣ л о  на нее съ ум оляю 
щимъ лидомъ.— “Жаль мнѣ очень, сказа-1 
да Юлія: ч т о  не м огу  ничего для васъ  
сдѣлать. В отъ , в о зь м и т е .,,— Она о т д а л а  
ймъ всѣ свои мѣлкія деньги и  х о т ѣ л а  
уда іиться ... но вдругъ ры данія о т ч а я н 
ной м атер и  и вопль бѣдныхъ м алю ток ъ  
поражаютъ и п о т р я с а ю т ъ  ея душ у.

‘‘Бѣдныя швйренія! подум ала Юлія: 
девять гиней м о г у т ъ  п е р е м е н и т ь  о т 
чаяніе ваше на, р а д о с т ь , а я берегу ихъ  
для нарядовъ! Т о т ъ , К о т о р ы й  п о сы л а ет ъ  
намъ б о г а т с т в о ^  не п р едп и сы в аетъ  л и  
дѣлать изъ него лучш ее у п о т р еб л ен іе?  Я 
боялась п о л у ч и ть  за э т о  выговоръ^ н е  
размысливъ, ч т о  т а к о й  п о ст у ц о к ъ  н е  
только не п р едосуди тел ен ъ , но заслу
житъ всеобщ ее о д о б р ен іе ...т а к ъ , т а к ъ , 
доставлю себѣ удов ол ьств іе , утѣ ш и въ  
сихъ несчастны хъ  .и избавлю совѣеш ь  
свою о тъ  вѣчнаго упрека.,,

Рѣшась на э т о ,  в озвр ащ ается  она  
поспѣшно назадъ, д а е т ъ  дев я ть  гиней  
обрадованному м у ж у , а послѣднія т р и  
женѣ, ею  на п л а т ь е  м алю тк ам ъ , и исче
заетъ какъ молнія, ч т о б ъ  и збѣ ж ать  бла
годарности и не б ы т ь  узнанното.



Hé возм ож но о п и с а т ь  изумленія я 
в о с т о р г а  си хъ  н есч астн ы хъ , ни сладо
с т н ы х ъ  ч у в ст в о в а н ій  Юліи , которая 
не см ѣла о с т а н о в и т ь с я  дорогою, опа- 
саясь, ч т о  бы какое нибудь разсужденіе 
не ум еньш ило ея р а д о с т и , проистекаю- 
идей о т ъ  соверш енія  добраго Дѣлд. На
конецъ, приш едъ въ у с т а л о с т ь  и наси
лу  переводя духъ , принуж дена была 
он а с ѣ с т ь  о т д о х н у т ь . — Вдругъ м ы с л ь
4 J

о гнѣвѣ о т ц а  п р и в о д и т ъ  ее въ трепетъ 
“Ч т о  мнѣ дѣлашь? вскричала она.» 

в зя т ь  въ магазинѣ к а п о т ъ , не заплатя 
ден егъ ...н ѣ тъ , я не рѣш усь на э т о  и беэь 
воли батю ш к и  не хочу входишь въ дол
ги...однакож ъ батю ш к а б у д ет ъ  очень не
доволенъ мною , когда не увидитъ на 
м нѣ новаго к а п о т а  .... онъ огорчится- 
Ахъ! одна э т а  мы сль отр авл яетъ  всю 
м ою  р а д о с т ь , а я уж е думала, что не- 
чемъ мнѣ у п р е к а т ь  себя .,,

О скорбленное т щ есл а в іе  вступилось 

т а к ж е  за себя  и п о м и н у т н о  шептал® 
Ю ліи, ч т о  н ѣ т ъ  у  нее чернаго бархат
наго к а п о т а . Слѣдующій день прошей 
въ г о р ест н ы х ъ  размы ш леніяхъ и В1 
т щ е т н ы х ъ  усиліяхъ  увѣ ри ть себя, ч®0
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она м ож етъ  ѣ х а т ь  и  въ с т а р о м ъ * с в о 
емъ розовомъ к а п о т ѣ .

Наступилъ день скачки. Солнце с ія 
ло въ полно мѣ своем ъ величіи и  п р и р о
да, такъ ск а за т ь , улы балась. Но Юлія 
была соверш енно р а зст р о ен а  и  съ т р у 
домъ могла одѣ ть ся . Х олодное у т р о  
принудило ее надѣщь с т а р ы й  розовы й  
бархатный к а п о т ъ  , к о т о р ы й  никакъ  
не шелъ къ новой ея п рек расной  шляпкѣ* 

Оканчивая свой  т у а л е т ъ , Юлія ду
мала про себя: “ батю ш к а см ѣялся надъ 
дочерью Г. Ганмера; т е п е р ь  Ганмеръ пот 
смѣется надо м ной.,, Сильно заби л ось  
у нее сердце, когда сѣла она въ к а р е т у  
и велѣла ѣ^ашь какъ м ож н о скорѣе, ч т о б ъ  
поспѣть къ назначенном у врем ени .

Бересфордъ , приѣхавъ на скачку%
прежде своей дочери, съ  досадою  замѣ
тилъ, ч т о  обѣ дѣвицы Т расей  бы ли о- 
дѣіпы о тм ѣ н н о  х о р о ш о . Одна т о л ь к о  
мысль, ч т о  невольное за м ѣ ш а т е л ь с т в о  
Юліи, при, входѣ въ с т о л ь  м ногочислен
ное собраніе, п о с л у ж и т ъ  ей украш еніемъ  
и привлечетъ всеобщ ее вн им ан іе— мог
ла нѣсколько у т ѣ ш и т ь  его :

■Явилась Ю лія...но какой сты д ъ  для



гордаго, б о г а т а г о  с т а р и к а ! .. въ старом, 
полинявш ем ъ розовом ъ капотѣ, сѣуны- 
лы мъ и блѣднымъ ли ц ем ъ /—Бересфор  ̂
внѣ себя!— Дочь его, б огатая  наслѣдни
ца, т а к ъ  дурно о д ѣ т а  і.ч среди самим 
б л ест я щ а го  о б щ ест в а !— Съ трудомъмоп 
онъ глядѣть на н ее .— Наконецъ, восполь
зовавш ись первы м ъ случаемъ погово
р и т ь  съ- нею безъ свидѣтелей, Берес
ф ордъ спр оси л ъ  ее: получила ли она 
его письм о? — “ Получила, батюшка, и 
душ евнб благодарю васъ за него.,,—Д.и 
чегож ь не купила т ы  т о г о ,  ч то  я шей 
приказы валъ? Черный бархатный ка
п о т ъ  вѣрно былъ еще B'J? лавкѣ, потому 
ч т о  здѣсь н и к т о , кромѣ т е б я ,  не вюп. 
к у п и т ь  т а к о й  п р ек р асн ой  и дорогой 
вещ и?— “Я дум ала ... мнѣ казалось, что 
Могу-1 о б о й т и с ь  и безъ новаго капота,., 
—  В о т ъ  соверш енно ребяческое упрям
с т в о !  Когда я не х о т ѣ л ъ  куцшпь гаеЙ 
новаго к а п о т а , т о г д а  онъ былъ необ
ходимъ; теперь ...Й )л ія!...э т о  дурно, очень 
дурно, н е п р о с т и т е л ь н о !  ... Ты съ ум№ 
слом ъ х о т ѣ л а  у н и зи т ь  себя  и меня ne* 
родъ э т и м и  горды ми дѣвицами, коло* 
рыя разряж ены  -какъ П ринцессы , хоти
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ошеі̂ ь ихъ въ п олови н у м еня бѣднѣе. 
(Отецъ дѣвицъ Т расей сч и т а л с я  со п ер 
никомъ Бересфорду1 въ бога ; с т  іѣ). Т ы  
одкіпа такъ д у р н о , т а к ъ  б ѣ д н о , ч т о  
стыдно П одойти къ т е б ѣ .

Юлія предчувствовала гнѣвъ опщ а  
сноего; на глазахъ ея навернулись сле
зы ... Въ э т о  время Сиръ ф р и д р и хъ  Мор
тимеръ подош елъ къ ней и спр осивъ  
ее о здоровьи, зам ѣ ти л ъ , ч т о  она очень 
блѣдна.

“Такъ блѣдна, вскричалъ Бересф ордъ, 
что я самъ п о ч т и  не узналъ ее! И т а й ъ  
дурно о д ѣ т а , проворчавъ онъ п о т о м ъ  
сквозь зубы: ч т о  к а ж е т с я  безобразною .,, 
учтивый Б ар он етъ  промолчалъ, согла
шаясь в н у т р ен н о  съ Б ересф ордом ъ, и  
въ т у  ж е. м и н у т у  съ низким ъ п ок ло
номъ оставил ъ  ихъ и  пош елъ къ М иссъ  
Трасей. М ежду т е м ъ  какъ М ор ти м ер ъ  
ею занимался, Юлія, на к о т о р у ю  н и 
кто не обращалъ вним анія, удалилась въ 
ближній уголъ и предалась т а м ъ  печаль* 
нымъ размыш леніямъ.

Когда долож или, ч т о  все у ж е  гото*  
во къ скачкѣ , Б а р о н ет ъ  подалъ рукЦ 
обѣимъ с е с т р а м ъ  Т расей .*— “ Пойдемъ,

4



сказалъ Б ер есф ор д ъ , схвативъ грубо 
Юлію за руку: видно мнѣ должно вести 
т е б я ;  вѣрно н и к т о  другой не предло
ж и т ъ  услугъ  т а к о й  неряхѣ..,

Слова с іи  с т о л ь  сильно тронули 
Ю л і ю , ч т о  она залилась слезами—“ Пе
р е с т а н ь , сказалъ Бересфордъ: ты мо
жеш ь занем очь и с т ы д н о  съ заплакан
ны м и глазам и п о к а за т ь ся  въ обществ! 
... Скажи п ож ал уй , куда дѣвала ты  свои 
деньги: я хочу непрем ѣ нно зн ать  это.,, 
Я о т д а л а  ихъ бѣд...— “ И т ы  смѣла сдѣ
л а т ь  э т о ! , , ...вскричалъ съ бѣшенствомі 
Бересф ордъ, не давъ ей  договоришь. Онъ 
о с т а в и л ъ  Юлію, и  пош елъ одинъ.

Началась скачка. Всѣ были довольны, 
кромѣ Юліи. П риведенная въ отчаяніе 
гнѣвомъ оціца и  х о л о д н о ст ію  Баронета, 
съ т р у д о м ъ  м огла она сносиш ь свое 
п ол ож ен іе . Одна т о л ь к о  мы сль, что ею 
возвращ ено с ч а с т іе  цѣлом у сѣмейству,
ч т о  оно ее благословляетъ....поддержи
вало ея б о д р о ст ь . —  “ Въ чемъ раска- 
я в а т ь с я  мнѣ? дум ала Юлія: можетъ
б ы т ь  н и к т о  здѣсь не и м ѣ ет ъ  столько 
причинъ р а д о в а т ь с я , какъ яі удоволь
с т в іе  о т ъ  тщ есл ав ія  ср авн и тся  
когда съ с л а д б с т ію  благотворенія?,)"
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Йо героиня наша х о т я  и разсуж дала  
какъ мудрецъ , однакожъ чувствовала  
какъ женщина; и п р о т и в ъ  воли на ли
цѣ ея изображалось в м ѣ ст о  обы кновен- 
ной к р о т о с т и  , в н у т р е н н е е  см ущ еніе.

Съ какимъ н ет ер п ѣ н іем ъ  ож идала  
она окончанія скачки , ч т о б ъ  возвра
титься дом ой.— Скачка д ѣ й с т в и т е л ь н о  
скоро кончилась , но къ больш ей н е
приятности^ Юліи всѣ г о с т и  в м ѣ ст о  
того, чтобъ ѣ х а т ь  по домамъ, пош ли къ 
хозяину за в т р а к а т ь , послѣ чего р а сп о 
лагались за н я т ь ся  музы кою  и т а н ц а 
ми.

Г. Ганмеръ, п росилъ  Сира ф р и д р и -  
ха, начать м е н у е т ъ  съ его дочерью. Ба
ронетъ, проптанцовавъ съ нею. подош елъ  
потомъ пригл а с и т ь  Юлію , но она за
краснѣлась и о тк а за л а .

“С тупай!,, вскричалъ Б ер есф ор дъ , 
надрываясь съ досады .— Юлія таы цовала  
прекрасно. — 1 Длк чего не согл аш аетесь  
вьі т а н ц о в а т ь  , когда васъ п р ося тъ ?  
спросили ее другія дѣвицы—-“Я не т а к ъ  
одѣта, отвѣчала Юлія съ зам ѣш атель
ствомъ: и не м огу  с н я т ь  капота«,,
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“Ч т о б ы  чортйъ побралъ эгаошъ ка- 
ношъ!,, вскричалъ Б ер есф ор д ъ , поте
рявъ т е р п ѣ н іе . Юлія едва могла удер. 
ж а т ь  свои сл езы , но в и н о в а т а  ли она, 
ч т о  т а к ъ  одѣлась?..оца ѣхала не на балъ, 
а с м о т р ѣ т ь  скачку. Дѣвица Трасей бы. 
да гораздо п р ед у с м о т р и т ел ь н ѣ е , иног
да Баронещ ъ подош елъ зв а т ь  ее, mo она, 
снявъ'Съ себя  к а п о т ъ , явилась въ са
м ом ъ бл естя щ ем ъ  и м одном ъ платьѣ,

“ П р ел есть ! п р е л е с т ь  ! ,,  . .  раздалось 
т и х о  со всѣхъ с т о р о н ъ . Раздраженный 
Бересф ордъ взглянулъ съ укоризною на 
дочь свою. Сама Юлія, г о т о в а я  всегда 
о т д а в а т ь  сп р ав ед л и в ость  достоин
с т в а м ъ  другихъ , п оч увствовала тушъ 
всю  н е п р и я т н о с т ь  своеіго положенія.

Послѣ м е н у е т а  начали тан ц овать  
англезъ. Юлія не м огла о т к а за т ь ся ; но 
п р отан ц ов ан ъ  н е болѣе п я т и  минуть, 
п оч ув ств ов ал а  боль въ груди. Не въ си
лахъ будучи п р о д о л ж а т ь  т а н ц а , при
н уж ден а была он а  с ѣ с т ь .

“ Сегодня, к а ж е т с я , дочь м оя съувда 
сош ла!,, вскричалъ Бересф ордъ во весь 
залъ. С п у с т я  нѣсколько врем ени тан
цы  кончились и  началась музы ка. Миссъ



Гаймбрь разыграла с о н а т у , а М иссъ  
Трасей пѣла бравурную  арію съ боль
шимъ и ск усст в ом ъ . Юлію п о п р о си л и  
сыграть на ф о р т е п іа н о ;  однакож ъ она  
отказалась.—Такъ с п о й т е  ч т о  нибудь—  
сказала Мисс*ъ Ганм еръ.— “ Право н ем о *  
гу и пѣть.,,— Какъ/ и  П ѣть т ы  н е хо -  
цешь? закричалъ Ц ересфордъ.— “Я нездо
рова, папинька и..,,'—Довольно , доволь
но...вотъ мнѣ п л а т а  за всѣ издерж ки, 
которыя у п о т р е б и л ъ  я на т в о е  в осп и 
таніе!,,

Миссъ Т расей пѣли п о т о м ъ  И т а л ь 
янскій д у эт ъ , очень т р у д н ы й . Общее 
рукоплесканіе было наградою ихъ и ск у с -  
тва. — “П о с м о т р и , сказалъ Бересф ордъ  
своей дочери: какъ далеко о т с т а л а  т ы  
отъ нихъ; а онѣ дуры!,,—-

“Если не въ с о с т о я н іи  вы с п ѣ т ь  
большую арію, сказала М оссъ  Ганмеръ  
Юліи; т о  вѣрно м о ж е т е  п р о п ѣ т ь  бал- 
Щу безъ м узы ки ; увѣ ряю тъ , ч т о  вы 
превосходны въ э т о м ъ  родѣ,,/— Я т о ж е ,  
слышалъ ; прибйвилъ Сиръ ф ридрихъ: 
Не лищ ите насъ э т о г о  удовол ьствія , 
сдѣлайте одол ж ен іе с п о й т е .— “Съ охо-



ш ою  бы сп ѣ л а , отвѣчала Юлія дрожа
щ имъ гол осом ъ , т а к ъ  ч т о  едва можно 
было ее Слыш ать: но, М иссъ Трасей, вы 
сам и  з н а е т е , ч т о  п р о с т а я  баллада тре
б у е т ъ  болѣе см ѣ л ости * , н еж ели .другая 
арія, и ч т о  е д и н с т в е н н о е  достоинство 
ея с о с т о и т ъ  въ ч и с т о т ѣ  произноше
нія и в ѣ р н о ст и  звуковъ.,,— Согласна съ 
в^іми; но х о т ь  п о п р о б у й т е  только — 
“ Право не м огу.,,

— Дѣвицы Т расей , пожавъ плечами 
п е р е с т а л и  док уч ать  Юліи своим и прось
бам и .— “ Э т о  для м еня чрезвычайно уди
в и т ел ь н о , сказала одна изъ нихъ стояв
ш имъ близь нее кавалерамъ: говорятъ, 
ч т о  М иссъ Бересф ордъ- т а к ъ  любезна 
въ обращ еніи, но т е п е р ь ...м о ж е т ъ  быть 
она не въ духѣ/...или  дум аетъ  нравить
ся однимъ т о л ь к о  свои/иъбогатствомъ.,.

Н икому не понравилось э т о  замѣ
чаніе; Б а р о н етъ  сказалъ , ч т о  Юлія ка
ж е т с я  не очень здорова— “у ж ь  не влюб
лена ли она? перебила М иссъ Трасей, 
смѣясь сам а своем у замѣчанію —• Mo* 
ж е т ъ  б ы т ь —■. отвѣчалъ ф ридрихъ  Д°* 
вольно су х о .



М ортимеръ начиналъ у ж е  д у м а т ь  
о женитьбѣ. В озв р атя сь  изъ п у т е ш е 
ствія, разспрашивалъ онъ у'своего упра
вителя о всѣхъ молоды хъ бары ш няхъ, 
живущихъ съ нимъ въ сосѣ д ств ѣ , и т о т ъ '  
такъ хорошо описалъ ем у  прекрасны я  
качества и хар ак тер ъ  Ю ліи, ч т о ' ф р и д -  
рихъ внутреныо укорялъ себя за м алое  
къ ней вниманіе.

Бывши въ Л ондонѣ, имѣлъ онъ сл у 
чай видѣть у  одного славнаго ж и в оп и с
ца п ор тр етъ  Ю ліи. Сначала показалось  
ему, ч то  к и с т ь  худож н и к а п о л ь с т и л а  
ей; но п о т о м ъ  р азсм отр ѣ в ъ  его со вни
маніемъ, с о г л а с и л с я , ч т о  п о р т р е т ъ  
дѣйствительно и м ѣ ет ъ  больш ое сход
ство— особенно когда Юлія бы в аетъ  
весела. Съ т ѣ х ъ  поръ Сиръ ф р и д р и х ъ  
часто м ечталъ объ н ей ,, какъ о женіци*  
нѣ, назначенной П ровидѣніемъ с о с т а 
вить сч аст іе  его ж изни . Въ сам ы й день 
отъѣзда изъ Л ондона ходилъ онъ см о-  
трѣть п о р т р е т ъ  Юліи; ч е р т ы  ея ж и- 
®о напечатлѣлись въ его п а м я т и .

П редставьте же удивленіе и, досаду 
Сира ф ридриха, когда наш елъ онъ въ 
Юліи такую  уж асную  перемѣну. —■ Н<\
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м олоды е люди н е л ю б я тъ  долго печа
л и т ь ся  —  т о ч н о  т а к ъ  сдѣлалъ и фри. 
дрихъ —  съ сож алѣ ніем ъ взглянулъ онъ 
еще раза два на Ю лію ^ ..п ер ес т а л ъ  смо
т р ѣ т ь  на нее, занявш ись изключйтель- 
н о п р е л е ст н о ю  М иссъ Т расей.

По окончаніи  м узы ки, г о с т и  пошли 
въ о т к р ы т у ю  бесѣдку, находящуюся въ 
концѣ сада. Тамъ п о ст а в л ен ъ  былъ пре
восходн ы й  полдникъ. Всѣ предавались 
общ ем у удов ол ьств ію  кромѣ одной.пе
чальной Ю ліи. Б а р о н ет ъ  сѣлъ между 
Двухъ прекрасны хъ с е с т е р ъ , а Берес
фордъ подлѣ своей  дочери, чтобъ при 
сей  вѣ рной о к а з іи  п о б р а н и т ь  ее вновь 
за  к а п о т ъ .

Вдругъ в бѣ гаетъ  въ б есѣ д к у , маль
чикъ л ѣ т ъ  д е с я т и , останавливается  и 
с м о т р и т ъ  на всѣхъ, какъ б у д т о  бы ко
г о -т о  и щ е т ъ . Онъ былъ чрезвычайно

\

м и л ъ , одѣ тъ  п р о с т о , но очень чисто; 
Сиръ ф р и д р й хъ  взялъ его за руку» ПРИ* 
ласкалъ и сп р оси л ъ  кого ему надобно? 
— “Одну го сп о ж у . „ ■— Какую, друть мои. 
здѣсь м ного госпож ъ....Н с васъ л и , су
дарыня, онъ и щ е т ъ  сп р оси л ъ  Сиръ :фрй* 
дрихъ М иссъ Гацмеръ. —  “Н ѣ тъ  это  не



ma.,,—Тушъ мальчикъ п р и м ѣ т и л ъ  Юлію 
...съ р а сп р о ст ер т ы м и  рукам и бр оси лся  
онъ къ ней и закричалъ: “ во.-пъ она! в о т ъ  
она! Батюшка! м атуш ка! б ѣ ги те' скорѣе, 
здѣсь она, здѣсь!,, — Юлія узнала э т о г о  
ребенка и хо т ѣ л а  выдши изъ бесѣдки; 
но сѣм ейство, к о т о р о м у 1 В озвр ати л а  
она счастіе, заградило ей  дорогу.— “Ч т о  
это значитъ? сп р оси л ъ  Гавмеръ. Чего 
хотите вы, добры е люди?

“И звините насъ, сударь, мы  и ск али  
эту молодую госп ож у, отвѣчалъ п о с е 
лянинъ, показывая на Юлію: ч т о б ъ  п р и 
нести ей наш у бл агод ар н ость . р н а  
спасла меня и  всю  мою сѣм*»ю. Е сл и бъ  
не э т о т ъ  ангелъ, т о  я былъ бы ірѳперь  
въ солдатахъ , а -ж ен а  моя и д ѣ т и  п о 
шли бы по м іру. Э т о г о  мало! Она« обу
ла, одѣла насъ, мы вѣчно...,, —  Позволь 
внѣ п р о й т и , добры й человѣкъ, я п рош у  
тебя объ эрю мъ, сказала т р еп ещ ущ ая  
Юлія, . ст а р а я сь  выдши изъ бесѣдки. —  
“Постой, Юлія, сказалъ т р о н у т ы й  Бе
ресфордъ: о с т а н ь с я  здѣсь.,,

— Да зачемъ ж е сюда приш ли вы, 
спросилъ Ганмеръ, к о т о р ы й  подумалъ,

5



ч т о  Юлія ,съ нам ѣреніем ъ приготовила 
т а к у ю  п а т е т и ч е с к у ю  сц ен у. — А вошь 
зачемъ , сударь и зв о л ь т е  выслушать, 
разскаж у вамъ всю и с т и н у  . . .  —

“ Н ѣтъ , н ѣ т ъ  , сказала Юлія : пожа- 
луй выдь отсю да; мы послѣ поговоримъ 
еъ т о б о ю .,,— П очему ж е не теперь? воз
разилъ BapoHfrab. Говори, добрый чело
вѣкъ. говори: мы вЬѢ х о т и м ъ  слушать 
т е б я .—»

П оселянинъ воспользовался нем̂ д- 
лѣнно сим ъ позволеніем ъ и разсказалъ 
подробно , какъ Юлія, узнавъ о его не
с ч а с т ій , дала ем у недосщ ававш ія у него 
дев я т ь  ги ней  и  еще піри женѣ его на 
п л а т ь е  и обувь дѣхпямъ . “Намъ и ра
д о с т ь  не въ р а д о ст ь  была, прибавилъ 
онъ: когда э т а  добрая барыня ушла отъ 
насъ и  не сказала даж е к т о  она. Кого 
намъ благодарить? Гдѣ наш а благодѣ
тельн и ц а? Мы с т а л и  разспраш ивать и 
узнали  ,. ч т о  .э т о  долж на быть-Миссъ 
Юлія Бересфордъ . Намъ сказали, что 
она здѣсь болѣе всѣхъ дѣ лаетъ  добра.,,

Юлія, закрывъ рукам и лице свое, 
бросилась въ о б ъ я т ія  къ о т ц у .  —■ Все



общество хранило молчаніе. (Съ доса
дою слушали молодыя люди похвалу бла
годарныхъ поселянъ добродуш ной Юліи.

— Говори, добры й человѣкъ, говори  
все, сказалъ ем у Б а р о н ет ъ , о т и р а я  сл е
зы.—“Вчера , сударь, п р и совѣ тов ал и  мнѣ  
перебраться въ городъ, м или за ч ет ы р е  
отсюда ; т а м ъ  найду а горрздо больш е 
для себя работы ^— И о какъ м ож но было 
намъ о т п р а в и т ь ся  т у д а , не' поблагода
ривъ нашу благодѣтельницу; мы пош ли  
къ ней, узнали, ч т о  она здѣсь, и осм ѣ 
лились в о й т и  сюда Да бл агосл ов и тъ  
васъ Богъ, добрая барыш ня , и да награ
дитъ д о ст о й н о  за всѣ ваіпи добродѣгпе- 
ли! „

Юлія плавала и нс могла п р о и зн е с т ь  
ни одного слова; осч астл и в л ен н ое  ? ею 
сЬмейсіиво возобновило свою благодар
ность.—‘:Э то н а сто я щ а я  комедія!,j ска«' 4
зала съ коварною улы бкою  М иссъ Тра- 
сеи. — Но въ к о т о р о й , присовокупилъ  
Баронетъ: каж дом у изъ насъ п р и я т н о  
быть дѣйствую щ имъ лицем ъ. Не угодно  
ли> продолжалъ онъ вы ним ая кошелекъ: 
подтвердитъ слова мои сам ы м ъ дѣломъ, 
116 Для т о г о , ч т о  бы ср а в н и т ь ся  съ ве-



лпкодуш ною  М иссъ Бересфордъ, но по 
к р ай н ей  мѣрѣ для т о г о ,  ч т о  бы »ши 
добры е люДи не дум али, б у д т о  во всемъ 
св ѣ т ѣ  одна т о л ь к о  она пом огаетъ бід- 
ны мъ. г— Всѣ одобрили его предложеніе; 
ф р и д р и ч ъ  обош елъ всѣхъ со  своею шля
пою  , въ к о т о р у ю  п о л о ж и л ъ  напередъ 
іпри ги неи , и м о л о д ы я  Леди одна передъ 
другою  бросали  ѣъ нее деньги. Самъ Бе- 
ресф ордъ\ далъ п я т ь  гиней , а Ганмеръ 
велѣлъ н а к о р м и т ь  у  себя  хорошенько 
бѣдное сѣмейсгаво и  сн а б д и т ь  необхо
дим о н уж н ы м и  на дор огу  вендами.

Сѣли о п я т ь  за. с т о л ъ .  Между темъ 
какъ Бересф ордъ со слезам и  провожалъ 
поселянъ изъ сада и возвращался по
т о м ъ  въ бесѣдку—-Б арон етъ  успѣлъ уже 
З ан я ть  м ѣ с т о  подлѣ Ю ліи.— “ Милости
выя Государы ни ! сказалъ Бересфоріъ, 
подршедъ къ ней: вы у в и д и т е  совершен* 
но новую  с ід е н у — ошгда, просящаго из
виненія у своей  дочери. Милая моя Юлія, 
признаю сь, ч т о  до сихъ  поръ очень дур* 
н о обращ ался я съ т о б о ю ; ч т о  былъ 
слиш ком ъ с т р о г ъ , суровъ ...н о  теперь»« 
обн и м и  меня , другъ м о й , прости не
справедливаго отщ а т в о е г о . Юлія бро*
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•силась въ объ я тія  Бересф орда. —  “Ч т о  
это? Еще комедія/ сказалъ Ганмеръ. Я 
не думалъ, ч то б ъ  вы, господинъ Б ерес
фордъ, были 'так ъ  ч у в с т в и т е л ь н ы .,,

— П озвол ьте, отвѣчалъ т о т ъ :  ска
зать вамъ напередъ нѣсколько словъ. 
Дочь моя огорчила меня сегодня у ж а с
нымъ образомъ. Желая, ч т о б ъ  нарядъ ея  
не сдѣлалъ б езч ест ія  ваш ем у празднику, 
послалъ я ей т р е т ь я г о д н и  двѣнадцать  
гиней на п окупку прекраснаго чернаго  
бархатнаго к а п о т а , к о т о р ы й  недавно  
видѣла она въ одной лавкѣ и к о т о р ы й  
чрезвычайно ей т о г д а  пон равился . Пред
ставьте ж е себѣ м ое удивленіе и доса
ду, когда увидѣлъ , я ее здѣсь въ э т о м ъ  
старомъ полинявш емъ к а п о т ѣ . Я раз
бранилъ ее, разругалъ при всѣхъ; но мнѣ  
и въ умъ не приходило , ч т о  бы э т и  
деньги были у п о т р е б л е н ы  на т а к о е  
Доброе дѣло . . . Теперь , госпЬдинъ Ган
меръ, продолж алъ Бересфордъ: м о ж е т е  
смѣяться надо мною  и ■ н азы в ать  меня  
чувствительнымъ сколько вамъ угодно. 
Несмотря однако на т о ,  ч т о  дочь м оя  
иакъ дурно одѣ та , я горж усь ею болѣе, 
нежели гордилсябъ т о г д а , когдабъ она



разряж ена была въ а т л а сѣ  и въ круже« 
вахъ. — “ Вы соверш енно правы, сказалъ 
Ф ридрихъ : М иссъ Бересфордъ превра
т и л а  эш ош ъ с т а р ы й  ^капотъ въ самую 
п о ч ет н у ю  о д еж д у . Предлагаю вамъ, Ми
л о ст и в ы я  Государы ни, т о с т ъ :  за здо
ровье ж енщ ины , л іоецщ ец пожертвовать 
наслаж деніеліЪ  т щ есла в ія  удовольствію 
б ла го т во р и т ель н о ст и .

Леди кусали себѣ съ досады губы, 
н о  не отѣ ер гн у л и  т о с т а  . Бересфордъ 
плакалъ о т ъ  р а д о ст и  ; Юлія была со
верш енно сч а ст л и в а .

Полдникъ кончился, и всѣ снова на
чали п р о с и т ь  ее, ч т о  бы она пропѣла 
балладу. Могла ли Юлія о т к а з а т ь  усиль
ны мъ просьбам ъ г о с т е й  и особенно 
т о г о , кгцо первы й предлож илъ пшпь за 
ея здоровье? Она пѣла п р о с т у ю , трога
т ел ь н у ю  балладу сам ы м ъ очарователь
нымъ образомъ.

Н и к то  не смѣлъ п р ер в а т ь  ее ру
коплесканіем ъ , п о т о м у  ч т о  всякой опа
сался п р о п у с т и ш ь  х о т я  одинъ изъ сла
д о ст н ы х ъ , у м и л и тел ь н ы хъ  звуковъ до
ходящ ихъ прям о къ сердцу. Юлія окон

чила пѣніе , и всѣ изъявили ей свои
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восторгъ, выключая ф р и д р и ха , к о т о 
рый хранилъ молчаніе. Юлія п р и м ѣ т и 
ла разстроенный его видъ, слы ш алавыь 
летѣвшій изъ груди его вздохъ и была 
въ восхищеніи , ч т о  онъ не сказалъ ей  
ничего.

Г. Ганмеръ пригласилъ всѣхъ г о с т е й  
на вечерній балъ и уж и н ъ . Выходя изъ  
сада, фридрихъ подалъчруку Юліи,. —  
'Какая прекрасная дѣвица!,, сказалъ онъ  
ей, смотря на М и ссъ .Т р а сей .—- Да, ощ - 
йчала Юлія: и  какъ хор ош о п о е т ъ , ка
кой удивительный голосъ!— “ Ваша прав
да: чрезвычайно крѣпкій и сильны й го
лосъ; впрочемъ онъ болѣе уди в л я етъ ,I "
нежели н р а в и тся . И зв и н и т е  , Майесѣ, 
мое замѣчаніе: мнѣ к а ж ется -, ч т о  есл и  
эмблема дѣвицы Т расей е с т ь  арія бр а- 
кура, т о  вашею долж на б ы т ь  баллада—  
одна обольщаетъ слухъ, другая т р о г а е т ъ  
сеРДЦем, — Къ чем у іпакія сравненія! —  
сказала Юлія закраснѣвш ись и поспѣш ая  
соединиться съ о б щ ест в о м ъ .

Вечеромъ одѣ тая  п р о с т о , но со вку- 
оомъ, Юлія довольная сам а собою  и дру- 
гими, привлекала общ ее удивленіе. , И 
ц°гда ли она не б ы т ь  лю безнѣе обы к-
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нрвеннаго, когда ясно  видѣла, ч то  тотъ, 
кемъ заним алось ея сердце, питалъ къ 
н ей  сам ую  нѣжнѣйш ую  с т р а с т ь . Баро
н е т ъ  не о т х о д и л ъ  о т ъ  Юліи ; любовь 
его и зобр аж алась  въ каждомъ словѣ, въ 
каж домъ взглядѣ, въ каждомъ движеніи, 

Балъ кончился, г о с т и  начали разъ- 
ѣ зж а т ь с я .— ‘"Юлія! сказалъ Бересфордъ, 
сйдя съ нею въ к а р ет ѣ : черный бархат- 
нЬій к а п о т ъ  б у д е т ъ  т в о й .. .Сиръ Фрид
ри хъ , надѣюсь, т а к ж е .,,

П редсказаніе его сбы лось : капотъ 
Цодарилъ онъ дочери на другой день, а 
Б а р о н ет ъ  ж ен и лся  на Юліи спустя два 
м ѣсяца. Сдѣлавшись сч астл и вою  супру
гою  и  сч а стл и в о ю  м атер ь ю , берегла она, 
какъ драгоцѣннѣйш ій п ам ятни к ъ , ста
ры й свой  розовы й полинявш ій капотъ.

Гула. (Сообщено.),

ЛЛЛЛЛЛЛЛлЛЛЛЛЛЛ

ВЕСЕННІЙ ВЕЧЕРЪ .

Роса, освѣщенная алымъ сіяньемъ у
Б л ести тъ  на младомъ василькѣ; 

Картины  Ц Е ѣ тущ ей весны съ трепетаньемъ 
Ри сую тся въ ясной рѣкѣ. 

Прекрасны: источникъ бѣгущій съ утеса
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И роща въ пурпурныхъ огняхъ;
И сладостенъ сонъ озлащеннаго лѣса,

Глубокій покой на поляхъ/
Прекрасна здатая звѣзда на огнистомъ, 

Багряномъ краю облаковъ,
Кудрявая липа на холмѣ душистомъ 

И риза цвѣтная луговъ!
Прекрасенъ—въ долинѣ кустарникъ зеленый* 

Увѣнчанный прудъ тростником ъ,
И сладко журчащій ручей , осѣненный 

Развѣсистой ивы татррмъ!...
Все тихо! лишь иволги въ рощѣ стещщьФ* 

И звонкая трель солрвь#,
И гибкой березы лисшоеъ т р е п е т а н ь е  

Сливаются съ плескомъ ручья!,..,
О сколь восхитителенъ вечеръ весённійі 

Природы уснуввдія видъ!
О какъ неизмѣнно —любовь въ своей сѣни 

Сонмъ тварей союзомъ хранитъ!"
О сколь Ты премудро, Благій и Всесильной!

Для счастія міръ сотворилъ!
Й розы долины-*~съ улыбкой умильной*

И сонмы горящихъ свѣтилъ!
Тц двинешь десницей—и листъ упадаетъ 

На крыльяхъ Зефира съ кустовъ;
Тьі двинешь-»—въ пространствѣ щебесъ изче«

заетъ
Система плывущихъ міровъ/

Дл Щкллроссщйщ
vwwvvwwvvw

6
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ВСЯКОМУ СВОЕ.

( ОтрвівокЪ изЪ моего Журнала.)

“ С т р а н н о , право стран[к'б! говорилъ 
А.: в о зр а ж а т ь  чрезъ п я т ь  лѣхПъ на нѣ
сколько замѣчаній, брош енны хъ въ жур
налѣ!,, ( і )

—  П очему ж е , сказалъ я : давность 
еще н е прош ла и  со ч и н и т ел ь  имѣетъ 
п ол н ое право в о зо б н о в и т ь  процессъ.-. 
Ь с я к о м ц  свое дороео !
. . . д и т я  мое горбатое, кривое,
Но я его люблю; ліое, а не чужое!

Ж елательн о зн а т ь , ч т о -rafo скажетъ 
Р ец ен зен т ъ  ? . .  —

( г) Въ 1 8 1 8 году въ 2 3 № С ы н а  Оше- 

zecrnça Кн. ЦертелеЕЪ сдѣлалъ нѣсколько за
мѣчаніи (которыя, прмнится, не занимаютъ 
и двухъ страницъ) на Грамматику Мало
россійскаго нарѣчія, сочиненную А * П авлов- 
скиліЪ. Сочинитель чрезъ п ять  лѣтъ взду
малъ отвѣ чать на оныя и издалъ свою ан
т и к р и т и к у  особою книжкою > въ которой 
болѣе двухъ печатныхъ листовъ.
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А. Я думаю, ч т о  -онъ ничего не ска
жетъ. Кому о х о т а  о т в ѣ ч а т ь  на т р и д 
цать четыре с т р а н и ц ы  п у ст о с л о в ія !-— 
Во всей а н т и к р и т и к ѣ ' я н а х о ж у  одну  
только возраженіе соверш енно  справед
ливымъ , им енно на слово: роека. Но 
эта ошибка могла п р о и зо й т и  о т ъ  т а 
кой жр н е о с м о т р и т е л ь н о с т и , к о т о р о ю  
Аятикритикъ оправды ваетъ  себя  и ко
торая гораздо и зви н и тель н ѣ е въ совре
менной рецензіи, н еж ели  въ Г р а м м а ти 
кѣ, лежавшей ц  сочинителя тридцать 
літЬ e b  р у к о п и с и  (я).

Я. Э то  правда : въ т р и д ц а т ь  л ѣ т ъ  
можно, по крайней мѣрѣ, т р и д ц а т ь  разъ 
пересмотрѣть соч и н ен іе, п р и го т о в л ен 
ное къ печатанію .

А. Однако же. я душ евно со ж а л ѣ ю , 
что замѣчанія, сдѣланныя в ѣ р оя тн о  безъ  
всякаго злаго н а м ѣ р ен ія , помѣш али  
успѣшной продажѣ М алороссій ск ой  
Грамматики (3), к о т о р у ю  со ч и н и т ел ю  
понадобилось н а п ечат ат ь  (4). Е сли , она

(2) См. Антикр. стран . 8, 
(5) 'Тамъ же стран . 34*
( 4 ) ---------ст р . г.
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й'е р а з о й д е т с я , т о  мы можемъ лй< 
іпигпъся уд о в о л ь ств ія  видѣть изданіе 
<важ нѣйшихъ тпрцдовЪ (5) такого писа- 
ш еля, к о т о р о м у  Г р ам м ати к а  кажется 
П редм ет ом ъ  весьм а  неваж нымъ  (6).

Я . Право? Такъ я с т а н у  умолять 
всѣхъ м оихъ  зн а к о м ы х ъ , ч т о  бы они 
п ок упали  не т о л ь к о  Малоросіискую 
Г р а м м а т и к у , но даж е и Аншикригаику, 

А . Вы м о ж е т е  п р и б а в и т ь , что по
слѣдняя и сп ол н ен а  превосходны м и дово
дам и , наприм ѣръ: с о ч и н и т ел ь , сказавъ, 
ч т о  М алороссіяне п р о и зн о ся т ъ  всегда 
и  какъ ы  (7) и  что" м еж ду сим и  буквами 
п ѣ т ъ  средняго згук а  , говоритъ: "уче
ны е М алороссіяне въ словахъ:- tibi, tiefe, 
hardi, п р о и зн о ся т ъ  букву і  не такъ, 
какъ (наш е) м ягкое і, н о  т о ч н о  такъ 
какъ и н о ст р а н ц ы .,,

'Я. С лѣдовательно , п о  мнѣнію его, 
какъ ы? ибо онъ ! не п о л а га ет ъ  средняго

(5 ) Тамъ же стран. 34-
(6) -- ---------—  ------- і.
( 7) Не уже ли даже и въ словахъ: мои, 

твощ ихЪ, снимаю?
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звука между мйгкимъ и тв ер ды м ъ  п р о
изношеніемъ буквы и .— И так ъ  онъ ду
маешь, ч то  и н о ст р а н ц ы  и  ученвіе Ма
лороссіяне Л а т и н ск ія  слова: tib i , liber, 
lingva, и ш. п. п р ои зн ося тъ : тпыбы, лы~ 
6ерЬ, ли н гва ; Нѣмецкія: libe, wiiikel, listig—  
лыбе, ви н кель  , лыстыгЪ  ; ф р а н ц у зск ія  : 
ami, devenir, midi— ам ы , девены рS, ліыдъі... 
Прекрасное было бы п р ои зн ош ен іе!

Я. Онъ больш ой м а с т е р ъ  доказы 
вать. Напримѣръ: Я ш к а  у  н е г о 'н е Ма
лороссійское слово , п о т о м у  ч т о  он о  
есть у Поляковъ; н а п р о т и в ъ  т о г о  лш, 
Малороссійское м ѣ с т о и м е н іе  п о  т о й  
причинѣ, ч т о  и  Поляки у п о т р е б л я ю т ъ  
его въ, так ом ъ  ж е зн ач ен іи .

Я. Э то  еще лучше. Но с к а ж и т е  од
нако не ш у т я  , какъ вы н а х о д и т е  его  
Грамматику?

Я. Я н ахож у, ч т о  она п р евосходн ое  
произведеніе въ своем ъ родѣ. Да и  м о ж 
но ди сом н ѣ в аться  въ со в ер ш ен ств ѣ  
оной?—С очинитель к л я тв ен н о  у т в е р ж 
даетъ (8), ч т о  онъ природны й М алорос
сіянинъ; а э т о г о  развѣ не довольно", ч т о

(8) Тамъ же, стран. 1 1 .
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бы  н а п и с а т ь  хорош ую  Грамматику? Mo* 
ж е т ъ  ли б ы т ь  несоверш енны мъ сочине. 
в іе  п и с а т е л я , к о т о р ы й  говоритъ, что 
Князь К ій  п о с т р о и л ъ  Кіевъ (9); что все 
равно П и са ть  Бож-дерево> или Бис-дерево 
{ î o j ;  чп.о нарѣчіе древнихъ Полянъ было 
М алороссійское ( и )  и  ч т о  нельзя оіцу-

(9) Тамъ же стран. і5 .—Этой баснѣ и 
тогда уже не вѣрили, когда Малороссійская 
Грамматика была еще въ рукописи.

(10 )  Антикритикъ на стран. і8 гово
ри тъ : іСБис е сть  испорченное слово, а имен- 
но: изъ Бог вышло Бож, изъ Ьож вышло
Биж, изъ Биж—БизЪ, изъ Виз-—БисЪ\ еще £ож 
и Бис одно и тож е слово, и слѣдовательно 
можно писать: Ьис-дерево вмѣсто Бож-дереѣ 
Э то напоминаетъ мнѣ того Историка? ко
торы й утверждалъ, что ОдоакрЪ есгііь испор
ченное Русское слово: И  адёжа-Царъ, —
ОдоакрЪ, говорилъ онъ: произошло отъ Одоа- 
церЪ, ОдоацерЪ о тъ  Одбацарь, Одоацарь оптъ 
Одіацарь, Одіацаръ отъ  Одълцарь, ОдѣЩФ 
о тъ  Надѣлцарь, а Надіяцарь  отъ Надежд 
Царь\ ergo Одоакръ есть  Русское слово.

( и )  Антикришикъ на стран. 15 гово- 
ригпъ: “ я писалъ слова по том у произно
шенію , какое мнѣ случалось слышать 
разныхъ м ѣстахъ , а главнѣйше въ .Кісв*»
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щать красоты  и д о с т о и н с т в а  с т и х о 
твореній, если надъ словам и ихъ  не  
будутъ посшавліены ударенія, и если пра
вописаніе не в ы р аж аетъ  въ т о ч н о с т и  
произношенія словъ (іа )  —  Такой п и са 
тель конечно не ош ибется!"

Я. Какъ ем у о ш и б и т ь ся / Теперь и  
я увѣренъ , ч т о  Р ец ен зен т ъ  не б у д е т ъ  
отвѣчать не т о л ь к о  на одну А н т и к р и -  
шику Сочинителя М алороссійской  Грам
матики, но если  онъ н а п и ш ет ъ  и еще 
десять, с т о л ь  ж е и ск усн ы хъ  и. основа
тельныхъ.

Житель Васильевскаго Острова,
I
/W/VHVbVWVWt

гдѣ жили древніе Полдне, сами Государи и
Малороссійскіе Гетманы , а слѣдовательно 
и языкъ былъ- еЪ гистійиіеліЪ состояніи 
Ишакъ Сочинитель дум аетъ , ч то  не толь- 
Ьо Гетманы, но древніе Кіевскіе Князь я и  
Поляне говорили Нарѣчіемъ Малороссійс- 
Кимъ?—Весьма любопытно знать, откуда по~ 
,ерпкулъ онъ сіи историческія свѣденія.

(І2) Какимъ же образомъ ощущаемъ мы 
нрасоты Поэзіи въ переводахъ?
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ОБЪЯВЛЕНІЕ

о т ъ  будущихъ И здателей Литпт 
ратпурнаео Календаря.

Я вилась П о ля р н а я  Звѣзда — и исі 
б р оси л и сь  с м о т р ѣ т ь  ее: ч есть  и сла
ва ей/ Она показалась 1аг исчезла — гсі 
блеском ъ!..И  ее не в и дать ...н и  въ обсер
в а т о р ія х ъ  Глазунова, ни  въ обсервато
р іяхъ Свѣшникова и  Ш иряева!

Не всѣхъ не угодиш ь ! Нашлись зор
к іе л ю д и , к о т о р ы м ъ  не понраяиласі 
П о л я р н а я  Звѣзда. Ихъ т о н к о е  зрѣніе на
ш ло въ н ей  т ы ся ч и  пящ енъ...что и не 
уди в и тел ьн о:

И въ солнцѣ и въ лунѣ есть  темныя мѣста.

Душ евно раздѣляя скорбь всѣхъ По• 
этповЪ и  П розаиковъ  , им ена когаорй*1 
н е с іяли  въ П о ляр н о й  Звѣздѣ— мы рѣши' 
ли сь  издашь въ будущ емъ тысяча во
сем ь  с о т ъ  дв адц ать  ч ет в ер т о м ъ  году 
Л и т т е р а т у р н ы й  Календарь подъ на
званіемъ: КОМ ЕТА.

Цѣль наш его изданія самая благона
мѣренная.
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МЫ, по слѣдамъ П о лярной  Звѣзды , 
ОЬвѣтимъ х в о ст о м ъ  наш ей к о м е т ы  
всѣхъ древнихъ , всѣхъ новыхъ и всѣхъ  
новѣйшихъ п и са т ел ей  Русскихъ .

О древнихъ уп ом ян ем ъ  слегка. Они 
извѣстны и ш воренія йхъ оцѣнены .

Объ умерш ихъ скаж емъ или хор о
шее , иди вовсе ничего , п о т о м у  ч т о  
такъ угодно одном у ум ерш ем у Л а т и н 
скому писателю .

С татья о новыхъ и сам ы хъ новѣй
шихъ П исателяхъ, въ полной мѣрѣ удов
летворитъ самолю бію  всѣхъ и каждаго.

Полярная Звѣзда— свѣ ти л а болѣе надъ 
Петербургомъ; въ Москвѣ показалась  
немногимъ. Х в о ст ъ  К о м ет ы  за б е р е т ъ  
все оставленное П олярною  „Звѣздою.

Кромѣ ,о став л ен н аго , П о ляр н а я  Звѣ з
да забыла господъ: А , Б, В, Г) Д ,  Е ,. 'Ж, 
3, И ,  I, К, Л ,  м ,  И, о, п, Р, с, т, у ,  ф ,  
X, Ц, Ч, Ш , Щ , Э, Ï Ö, Я , Ѳ, Ѵ \ і  Всѣ э т и  
господа т е п е р ь  въ стр а ш н о м ъ  огорченіи» 
Полярная Звѣзда н е  бросила ни одного 
луча на ихъ Б аллады , Гимньі^ Пѣсни, 
Надписи, Мадригалы, Х р н с т о м а т іи , .Аз
буки, Пѣсенники,' П исьмовники, ' Лѣче
бники, Буквари, Таблицы » . . Всѣ э т и

7
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господа въ полном ъ сіяніи  явятся и 
х в о с т ѣ  наш ей К ом еты  , а потому и 
п роси м ъ  господъ С очинителей  и Пере
водчиковъ п р и с л а т ь  къ намъ:

і )  П о д р о б н ы й  П О С Л уЖ Н Ы Й  СПИСОК!.
я) Р е э с т р ъ  своим ъ сочиненіямъ, из

данны мъ и не изданны мъ.
3) Ч т о  нибудь для х в о с т а  Кометы!., 

Пѣсню, Балладу, Ш араду, П овѣсть, Но
в о с т ь , пол-Трагедіи, или четверть Ко
м едіи , и ш. п .

Все п р и м е т с я  съ и сти н н ою  при
зн а т е л ь н о с т ію , и все б у д ет ъ  напечата
но, непрем ѣнно.

N. В. Наиболѣе просим ъ обо всемъ 
а т о м ъ  господъ , несіявш ихъ въ Поляр
н ой  Звѣздѣ, какъ т о :  п о эт о в ъ , которые 
видали въ п еч а т и  свои сочиненія; слав
ны хъ и зд а т ел ей  Х р и с т о м а т ій , Буква
рей  и  Азбукъ; редак торовъ  Письмовни
ковъ и  Пѣсенниковъ ; переводчиковъ ро- 
мановъ, занимаю щ ихся, сочиненіемъ ап- 
пеляціонны хъ просьбъ, однимъ словомъ 
п р оси м ъ  п ок ор н о  всѣхъ пишущихъ отъ 
скуки, о т ъ  бездѣлья, о т ъ  избы тка ра- 
Зума, о т ъ  н у ж д ы , о т ъ  см ер т н о й  охо
т ы — п роси м ъ  п окорно —  прислать к1
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намъ свои сочиненія и переводъ*. Все  
будетъ напечатано, й имя каждаго, не- 
мерцаемымъ свѣ том ъ  в о зб л е р т й т ъ  въ 
хвостѣ К ометы  1824 года.

АдрессоваШься въ Москву: И здат е
лямъ Л ш пт ерат Ьрнаго К алендаря: Ко-
/лета,

(Сообщено.)
Москва.

?3 А п р іш  18/3.
/ Ѵ И ^ ^ Ѵ И / Ѵ М ^ А Л

КЪ В. ff. ГР . . . B ÿ.

Забылъ шы, мечтатель, пустынника друга, 
Забьиъ шы товарища лѣтъ золотыхъ;
И рѣдко, ужь рѣдко изъ шумнаго круга 
Словцо прилетишь въ кругъ Пенатовъ мо

ихъ.
Такъ: вѣіцренъ, поэтъ, щы^-дищь съ Музой

сдружился,
Лишь чашу Кастальскихъ водъ чисты хъ ис

пилъ,
Ч сл̂ вы Парнасской искать устремился —- 
И дружбу, какъ сонъ легкокрылый, забылъ. 
Напрасно, товарищъ! шы съ Музой своею, 
Повѣрь, въ нерасчетный вступилъ договоръ* 
Веэъ дружбы? мечтатель ошибся, жалѣю, 
Ошибся: т ы  въ выборѣ слишкомъ былъ скоръ. 
Уже ди безъ дружбы есть січабтье въ семъ

мірѣ?
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Ахъ, нѣтъ/ и нигдѣ и никто не нашелъ! 
Кгпожь, съ дружбой, умѣетъ играть и ц

Лирѣ
Тотъ счастливъ, того мнѣ завидѣнъ удѣлъ! 
Но можноль?...наперсникъ Горація, Тасса! 
Скажи мнѣ, п усть будетъ намъ всякій судья: 
Возможномъ по строгимъ законамъ,Парнасса, 
Чтобъ были межъ вами Поэты друзья?— 
Нѣтъ, другъ мой! позволь мнѣ подумать до

сугомъ,
Что, кажется, въ свѣтѣ не можетъ такъ

быть,
Ч то житель Парнасса не можетъ быть дру

гомъ,
Не можетъ, не можетъ іиечтать и любишь, 
А къ, нѣтъ! т ы  н£ вѣрь мнѣ, я въ горест

ной -дум*
Забылъ— признаюся охотно въ винѣ—  
Забылъ, ш к въ столицѣ, въ неволѣ и въ

шумѣ —
Я  въ пристани тихой, свобода при мнѣ. 
Приличіемъ мрды всегда обольщенный,
Ты прихоти свѣтской быть долженъ рабомъ; 
Иль можетъ быть юной Аглаей плѣненный, 
Ты шепчетъ любовь ей, ей пишешь въ аль

бомъ;
Бы ть можетъ, ф ортуны  счастливый иска

тель,

Ты мчишься въ богатой возницѣ Паши.. 
Когда же, скажи мнѣ, любезный мечшашель,
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Рогда же подумать о дружбѣ, скажи?—
Д я, въ уголкѣ одинокомъ, приюшномъ,
Вдали я отъ шумной столицы твоей,
Мечтаю о счастьи хоть въ мірѣ минутномъ 
И счастливъ въ кругу я родныхъ и друзей! 
При юномъ румяной денницы восходѣ.
Брожу по холмамъ, по долинамъ самъ-другъ; 
Тамъ гимнамъ воздушныхъ пѣвцовъ на сво

бодѣ
Внимаю и гимнъ повторяетъ мой духъ. 
Недавно Природа еще сиротѣла,
Подъ льдинымъ перстомъ не дышалъ ручеёкъ; 
Теперь багряница дубраву одѣла,
Теперь зеленѣетъ душ исты й лужокъ.
Такъ, другъ мой! съ ілѣ’хъ поръ, какъ раз

стался съ Столицей, 
Не зная заботы, .живу я въ шиши,
Жизнь съ дружбой, съ любовью мнѣ ясной

свѣтлицей*
И вѣрь, не шцу позолоты души.
Послушай, мечтатель! коль -съ. дружбой въ

союзѣ
Поэтъ быть не можешь, т о  трудный сей

путь
Оставь-вотъ совѣтъ мой: откланяйся Музѣу 
Сбрось иго Поэта и другомъ мнѣ будь.

М' Щкловд. С. Cm - іъ.

w vvw w vw w w



ВЪ АЛЬБОМЪ

Л..,.Н....П ожарской.

Любовь съ любовью обитаетъ J 
Она е ъ  глазахъ ея. блистаетъ»
Она алѣетъ на щекахъ,
Она порхаетъ на уставъ—
Сама Любовь объ атомъ знаетъ...*
Къ комужь Любовь любовью таетъ?
Къ кому заботливо склоняетъ 
И нѣжный взоръ и тонкій слухъ? 
Взгляните—т у т ъ  стоящъ вокругъ 
Амуры-д^ти и супругъ...
Ахъ! у того холодный духъ 
И вмѣсто сердца камень вложенъ,
К т о  видомъ симъ не потревоженъ!...

Любовь есть лучшій въ мірѣ другъ: 
Она покоитъ и лелѣетъ;
Въ преклонныхъ лѣтахъ чувства грѣетъ 
И заставляегхіъ жизнь лкрбить:
Не можно безъ любови ж ить!

Любовь— души обворож^нье,
Въ блаженствѣ прочномъ—увѣренье,
Въ напастяхъ жизни—подкрѣпленье* 
Безчувбш веннымъ—отя гощенье. 
Честолюбивымъ-—обольщенье ,
Для эгоистовъ— привидѣнье>
Ревнивымъ— адское мученье!



И такъ, кто можетъ неразлучно 
Съ любовью цѣлый вѣкъ прожить,
Влаженъ—но безъ любови скучно!
0 какъ безь ней есю  ж изнь пробыть?
Въ альбомъ любви для всѣхъ приятно 
Писать остро, легко, понятноj 
Но коль не могъ я угодить >
Прощу любовь меня простишь.

ЛсденескЪ. Ив . Козловѣ.

КЪ портрету N. N.

Благихъ законовъ врагъ, добра противникъ
бурной,

Умѣлъ онъ ясно доказать,
Что можно думать очень дурно 
И очень хорошо писать.

В.
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КРИТИКА.

Замѣчанія па сочинен іе , изданное подѣ 
заглавіемъ : Хронологическое обозрЬніе
достопамятнѣйшихъ происшествіи, про- 
славившихся людей и важнѣйшихъ откры
тій и изобрѣтеній отЪ начала міра рр 
OKOHtauin Веронскаго Конгреса *).

Г  Издатель Сына Отечества въ і5 № 
своего журнала сдѣлалъ ведьма справедлив 
вы я замѣчанія на сію книжку • ошибки и 
да же опечатки въ хронологическихъ сочи
неніяхъ непростительны. Достоинство оныхъ 
со сто и тъ  въ точности лѣтосчисленія и 
лености ' въ оглавленіи достопамятностей, 
Въ упоминаемой же нами кыи.жкѣ, выстав
ленные годы токмо приближенно- соотвѣт
с т в у ю т ъ  происшествіямъ; а оглавленіе сихъ 
послѣднихъ слишкомъ обще й неопредѣлен
но * ощъ чего и нельзя знать чему именно 
(соотвѣтствуетъ выставленный годъ. На
примѣръ:
іод5 гддЪ до P . X, Война Троянская.

*) Издатель Благ. сожалѣетъ, что не могъ помѣ
стишь въ этомъ нумерѣ другой, гораздо подробнѣйшей
критики ьа сію книжку , присланной къ нёму при 
письмѣ Г. W отъ g ч. Маія; но она печатается Уже 
въ X Д°.



Начало этой войны, неудачи Грековъ 
и взятіе Трои , все с о о т в ѣ т ст в уе тъ  сему 
году.
2/8 год5 А° Х\ Вторая Пцнигеская война ; 
jjcnixu Лннибали, Сраженіе при КаннахЪ, Осто
рожность Фабія.

Все это случилось въ достопамятномъ 
218 году?
g8 годЬ по P . X. Нерва.
wj — —  — ТраянЪ \ 'Тацитъ писалЪ свою 
Исторію при Нервѣ.

Почему же пом ѣстить Тацита съ Тра
яномъ, а не съ Hep вою, когда онъ при немъ 
писалъ свою Исторію ?
/588 год5. Могущество АнглиганЪ па лхоряхЪ.

Англичане могущественны на моряхъ и 
ВЪ I 8 2 3  году
i6ß годЪ. Г ар вещ обращеніе крови. 
і66р— Способности Лцвца.

Развѣ за годъ предъ садлъ Лувуа не 
имѣлъ способностей?

Но, можетъ быть, Издатели не имѣли 
намѣренія Еысшавлягпь годы , точно соот
вѣтствующіе историческимъ происшестві
ямъ, а замѣчали болѣе время объявленія нѣ
которымъ указовъ, напримѣръ:, выставленъ 
Ьдъ, ЕЪ который Людовикъ XIII запретилъ 
поединки.' Почему же Издатели не помѣсти- 
ли многихъ другихъ указокъ, изданныхъ пра
вительствомъ различныхъ державъ, которые

Ö



которые несравненно важнѣе упоминаема
го *)? Симъ средствомъ могли бы ини при
дашь своей книжкѣ значительную толщину 
Но вѣроятно, что упоминаемый Издателя
ми указъ доставляетъ имъ нѣкоторое при
ятное ощущеніе , и потому получилъ jjep- 
венсіНво предъ прочимѵг.

Издатели, стараясь утонить свою книж
ку и темъ облегчить своихъ читателей, 
не написали предисловія къ Хронологигесколщ 
Обозрѣнію; почему и трудно узнать цѣль она* 

го: но впрочемъ къ чему могутъ служишь

невѣрныя часы, которьтя беспрестанно при

водятъ насъ въ заблужденіе? Однако же и 

сіе не совершенно оправдываетъ Издателей; 
имъ надлежало показ'ать источники, изъ ко
ихъ почерпали они свои хронологическія  

свѣденія, ибо ихъ лѣтосчисленіе не сход

с т в у е т ъ  со многими историческими хроно
логическими сочиненіями. Еще должно было 
упомянуть: соотвѣтственно какой Исторіи 

раздѣлили они книжку свою на періоды. 
Хронологія не имѣетъ нужды принимать 
историческое раздѣленіе: она, подобно про-

*) И это тъ  гораздо важнѣе, нежели многіе мододме 
люди думаютъ.

. . . .  “О если бы велѣли 
Мальчишекъ розгами за поединки сѣчь!,,

(Басня: ЛоединокЪ.)



7имъ наукамъ,, имѣетъ спои эпохи, напри- 
щѣрь; баснословныя времена; начало Олим
піадъ; начало Христіанскаго лѣтосчисленія; 
бѣгство Магомета изъ Мекки къ Медину, 
или начало Магометанскаго лѣтосчисленія, 
и еще нѣсколько. Въ одномъ однако же слу
чаѣ, Хронологія можетъ принять- историче
ское раздѣленіе, ш. е. когда она приложена 
къ какой либо Исторіи, удобность прииски
вать годы, ,можетъ служить сему причиною. 
Но сіе не извиняетъ Издателей Хронологи-  
гескаго Обозрѣнія, раздѣленіе книжки ихъ на 
историческіе періоды не имѣетъ причины 
и безполезно.— По моему мнѣнію, хронологи
ческія сочиненія должны состоять изъ двухъ 
частей, изъ коихъ одна располагается по 
годамъ, а Другая по алфавиту, кие го поряд
ку должно слѣдовать при размѣщеній загла
вій достопамятностей, входящихъ въ со
сланъ хронологическаго сочиненія. Въ сей 
послѣдней части,, или описи, мы ирииски- 
ваемъ происшествіе, или названіе предмета, 
коего мѣсто въ хронологіи желаемъ знать; 
выставленная страница облегчаетъ огпъи- 
шіваніб онаго въ первой ч асти , которая 
насъ и удовлетворяетъ.—Издатели же Хро- 
иологигесщго Обозрѣнія лишили насъ сей ал.- 
фавитной описи, и принуждаютъ къ при- 
лт но juif перечитыванію своихъ трудовъ, для 
°пй>іс к иканія приближеннаго времени какого
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либо происшесіпвія .—  Сей недостатокъ ихъ 
книжки темъ ощутительнѣе, чемъ предметъ 
менѣе -извѣстенъ. Напримѣръ, трудно при« 
искать: когда уллерЪ Папа Иннокентіи? Kor« 
да. накали прививать оспу,? Когда случилась 
близкая одна послѣ другой коптина пяти Но. 
ролевО? Однако же Хронологикеское Обозрѣніе 
показываетъ время сихъ происшествій.

Я. Г.
Л М  Ѵ И Л М Л Л Л Л /И

Литтературнбія Новости.

Г. Грекъ ш Князь ЦертелевЪ, по препо* 
рученію Высочайше утвержденнаго С. П. 
бургскаго Общества любителей Россійской 
Словесности, занимаются двумя важными, 
для Словесности нашей, сочиненіями, Пер
вый Россійскою Граліллатикою, а вторый й- 
сториъескою Картиною Россійской Словескости, 

Тошъ и другой представили уже Обществу 
первые опыты своихъ занятій : Г. Г речь
Корректурные листы Россійской Грамллатикщ 
а Князь Цертелевъ ВзглядЪ на состояніе Рос* 
сіьской Словесности до XVII столѣтія. Сооб
щаемъ читателямъ Благоналіѣреянаго крат
кое извѣстіе о сихъ полезныхъ , сочиненіяхъ» 

Корректурные листы Россійской ГролШ  

тики будутъ со сто ять \ изт? четырехъ т е -
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традей. Первая, которая уже отпечатана, 
заключаетъ въ себѣ : Введеніе, Этимологію
общцю и 3пьилюлогію ъастнцю до глагола; во 
второй будетъ оконъаніе Этимологіи ъастнощ 
въ третьей СинтакеисЪ\ въ четвертой Ор- 
ѳографіл . “ По разсмотрѣніи, исправленіи и 
одобреніи сихъ корректурныхъ листокъ, го
воритъ' Сочинитель, я приступлю къ изда
нію своей Грамматики въ надлежащемъ видѣ:.

Вотъ раздѣленіе первой т е т р а д и :
Ч. I. Г. I .  о буквахъ и ихъ сочетаніи.

—  2« о образованіи словъ.
—  5 . о  произношеніи буквъ.

H, II. Г. I .  объ имени существительномъ.
—  2. —— —  —  прилагательномъ.
—  5 . —  —  —  числительномъ.
—  4. о мѣстоименіи.

До сихъ поръ—говоря искренно—мы не 
имѣемъ еще надлежащихъ правилъ языка на
шего. Грамматика Ломоносова и Академиче
ская, которыя по справедливости почитаю т
ся лучшими, далеки еще отъ своего совер
шенства; а потому всякій опыгпъ въ и 
йеніи правилъ языка нашего должно прини
мать съ благодарностію.—Московское Обще
ство любителей Россійской Словесности съ 
иЪкотораго времени оказываетъ большія у- 
слуги посей части. Надѣемся, чіію занятія 
и С. П. бургскаго Общества по сему пред- 
мету будутъ полезны.
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Въ непродолжительномъ времени ми 
•Представимъ читателямъ нашимъ подроб
ное разсмотрѣніе Корректурныхъ листовъ 
Россійской Грамматики; теперь же скажемъ 
только, что въ оныхъ есть замѣчанія но
выя и что Г. Сочинитель, кромѣ изданныхъ 
на отечественномъ языкѣ Россійскихъ Грам
матикъ, пользуется еще Грамматиками Рос
сійскими > изданными на языкахъ иностран
ныхъ.

Игсторигеская Картина Россійской Слове« 
снос та будетъ со сто ять изъ двухъ частей. 
Первая часть заключаетъ, въ себѣ взглядЬ 
па состояніе Сюеесиоспиі отЪ нйъала опои де 
конца X V I I  стилъ?пія\ вторая—обозрѣніе оно'и 
отЪ X V I I  столѣтія до нащиооЬ вреМено. — 
Памятники Словесности, о ■ которыхъ упо
минается въ первой части, расположены 
хронологическимъ порядкомъ; вторая чаешь 
будетъ раздѣлена по матеріямъ съ соблюде
ніемъ .хронологіи въ порядкѣ п и сат ел ей  )• 
Судя по представленнымъ опытамъ и обра
зу мыслей Сочинителя, извѣстнаго любите
лямъ Словес постои многими основатель
ными рецензіям иразсѣянны ми въ жур- *)

*) О планѣ сего сочиненія подробнѣе можно видѣть 
во 2 № Соревнователя ГІросв-йіщеиіл и Благотворенія»



налахъ *), можно надѣяться, ч то кни
га его будетъ полезна. Г. Гречь въ Опытѣ 
своемъ И апоріи Россійской Словесности сдѣ
лалъ, такъ с к а за т ь ,' одинъ абрисъ; Князь 
Цершелевъ подаритъ Словесность нашу кар
тиною, украшенною подлинными цвѣтами , 
составляющими ея предметъ* Начало первой 
части сего сочиненія напечатано въ 5 №  
Соревнователя. Оно заключаетъ въ себѣ раз
смотрѣніе важнѣйшихъ памятниковъ нашей 
Словесности до нашествія Татаръ, каковы 
суть: ПереводЪ Библій, Правда Русская, Лѣ
топись Нестора, Духовная Владижіра Моно- 
мха, Проповѣди Туровскаго Епископа Кирил
ла, Вопросы нѣкоего Кирика, Посланіе Даніила 
Затоънша, Епископа Сижона и Слово о подку: 
Игоревѣ. Сочинитель подробно разсматри
ваетъ каждый изъ сихъ памятниковъ, го
воритъ о ихъ содержаніи, духѣ и достоин
ствѣ; приводитъ примѣры, а въ началѣ 
бросаетъ взглядъ на состояніе просвѣщенія 
вообще въ семъ періодѣ. Отрывокъ э т о т ъ  
весьма любопытенъ. Искренію благодаримъ 
почтеннаго Князя Цертелева за столь по
лезный трудъ и; желаемъ ему успѣшнаго 
окончанія.

WWWWV VW VW

') Сочинитель, по скромности , въ больтеи части 
РеЧензіи скрывалъ подлинное свое имя.
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Лиселю изЪ Кяхтві.

і 5 февраля приѣхали мы въ Кяхщу, 
Городъ сей лежитъ между горъ на песча- 
номъ грунтѣ земли при рѣчкѣ Кяхтѣ, ко
торая весьма мѣлка и мутна. Дошл здѣсь 
всѣ деревянные и худой архитектуры; ули- 
цы узки.

По случаю приѣзда въ К яхту Гг. Гу* 
бернатора и Генералъ - Губернатора, Дирек
торъ  таможни и здѣшнее купечество вся
кой день приглашаютъ ихъ къ себѣ обѣ
д ать  и стар аю тся  сдѣлать пребываніе ихъ 
въ семъ городѣ Сколь можно приятнѣе.

Начальникъ Китайской крѣпости М- 
ліаъииы такж е угощалъ столомъ Г. Генералъ- 
Губернатора, Обѣдъ состоялъ изъ 72 блюдъ, 
приготовленныхъ , по обыкновенію Китай
цевъ, изъ баранины* и свинины. Н ѣкоторы я  
кушанья были довольно вкусны.

Китайская крѣпость Наиліаъипа нахо
д и тся  въ 4- верстахъ о тъ  Кяхты. 0Jia 
обведена небольшимъ рвомъ и палиссэдомъ, 
съ одной стороны имѣетъ трое воротъ, я 
съ другой однѣ. Домы въ ней всѣ сдѣланы 
изъ глины, перемѣшанной съ соломою* и ясѣ 
одинаковой величины и вида. Улицъ въ дли* 
ну только т р и , а въ ширину двѣ, и ясѣ 
чрезвычайно узки.

Въ сей крѣпости выстроены ліри
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Мйрни. Въ первой находятся: законодатель
ихъ Конфуцій, богъ войны, огня и торгов
ли. Передъ всѣми сими кумирами положены 
на столахъ бараны и разные пироги. Сими 
жертвоприношеніями пользуются Китайскіе  
Ламы, или жрецы.— Въ другой кумирнѣ по
ставлена богиня любви^г а въ третьей  двѣ 
лошади, которыя, по словамъ Китайцевъ, 
пробѣгали по ты сячѣ верстъ въ сутк и .

Поклоняются Китайцы  богамъ своимъ 
слѣдующимъ образомъ : войдя въ кумирню,
ударяютъ т р и  раза въ мѣдную чашку, ч то  
бы боги услышали ихъ м олитву, а потомъ 
три раза повергаются ницъ предъ куми
рами»

М . Я .
w v w v / v b v w a v

ГОСПОДИНУ ИЗДАТЕЛЮ БЛАГОНАМѢРЕН
НАГО  *).

Государь мой!
Приятели обяжутъ '**), 

Когда усердствуя погрѣшности покажутъ.

У васъ, Г. И зд а т ел ь , п р и я т е л е й  м н о 
го по ж урналу. Ж и т ель  В ы боргской  ст о-

*) Напечатано со. всевозможною точно
стію. Издатель поправилъ только ошибки 
противъ орѳографіи. Изд.

) Смотри шомъ 4 ‘ переводъ Нлцки стй-

9
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р д н ы  и  др угіе  п р и сы л а ю тъ  вамъ затѣй
ливыя с т а т ь и  для помѣщ енія въ Благо- 
f  ілсЬренном Ъ .— Вамъ о с т а е т с я  только 
л ю б о в а ть ся  б о га т ы м ъ  запасомъ и по
м ѣ щ ать  безъ о с м о т р и т е л ь н о с т и  и 
'разбора все т о ,  ч т о  п оп адается  въ ру
ки ваш и.

Я, ж и т е л ь  Коню ш енной улицы, на
мѣренъ т а к ж е  в с т у п и т ь  въ перепис
ку на одинъ разъ съ БлагоналііреннъшЬ 
оітню дь не присы лкою  сочиненій; но 
ж ел ан іем ъ  п р и н е с т и , о т ъ  лица вамъ 
подобны хъ ч и т а т е л е й  , справедливую 
б л а го д а р н о ст ь .— Вы озарял лучами Кри
т и к и  переводы  К лассическихъ Авто
ровъ , п о зв о л и т е  мнѣ оста н о в и ть ся  на 
одной  т о л ь к о  с т а т ь ѣ  въ VIII №  сего го
д а , пом ѣщ енной, о переводахъ^  и имен
но: п о  м оем у незнанію  Д ати н ск аго  язы
ка, Н а ц к и  с т и х о т в о р н о й  изъ Буало......

Б а т и  т р у д ы  на поприщ ѣ Критики
засл у ж и в а ю тъ  о со б ен н о е  вниманіе. ВЫ
са м и  А вторъ , П о э т ъ  , Баснописецъ и
зн а м е н и т ы й  въ своем ъ родѣ; а Благона- /

хотьорной книги і ,  страница 12 , стихъ 
и 84. С<?£.
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б р е н н ы й ваіпъ, обогащ аемы й ч а с т о  п р и 
мѣчаніями ваш им и, е с т ь  вѣнецъ ваш ей  
CJiа̂ вы. З а б у д ь т е  на часъ о и зв ѣ с т н о й  
скромности ваш ей, шо у в и д и т е  сам и  : 
какое п р о с т р а н н о е  поле вы о т к р ы л и  
себѣ и всѣмъ д о ст о й н ы м ъ  васъ подра
жателямъ! —  Но увы/ к т о  о с м ѣ л и т ся  
исполинскими ' ш агами и д т и  за вами  
къ безсмертію ?...Такъ то ч н о ; одинъ Б ла*  
гопаллЪреннъш б у д ет ъ  д о с т о п а м я т н ы м и  
критиками свои м и  - с ія т ь  гпырящи вѣн
ковъ на полѣ О т е ч е с т в е н н о й  Словесно
сти!—Не п р огн ѣ в ай тесь — вы е д и н с т в е н 
ны въ своемъ родѣ, й сам и  он ы й ісозд а -  
ли. — Сказываютъ, ч т о  е с т ь  Р о м а н т и 
ческая Поэзія: подобно т о м у  Б лае она* 
мѣренный о т к р ы в а е т ъ  Р ом ан ти ч еск ую  
критику.— Въ с т а т ь ѣ  о переводѣ науки  
С тихотворной п р и м ѣ ч а ет ся  : затгѵЬйли* 
воетъ, ост рот а  , а болѣе всего и с т и н а  
при особливой к р а т к о с т и . Вы, т р е м я  
строками срази и зв ѣ с т н а г о 4 писащ еля, 
по т а л а н т у , вамъ одном у с в о й ст в ен н о -
му, хорош ій онаго переводъ о б р а щ а ет е

>
н и ч т о ж е ст в о !....
Желая п охвалу мою  вамъ о сн о в а т ь  

84 д о к а за те л ь с т в а х ъ , п о ч ер п н у т ы х ъ
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и з ъ . б е зс м е р т н а г о  Ж урнала вашего, вы. 
йисы ваю  с о б с т в е н н ы я  слова Жители 
В ы боргской  ст о р о ны  , к отор ы й  упоми
ная т о л ь к о  о двѣ н адц ати  стихахъ Пе
реводчика, г о в о р и т ъ  #):

Б о и м с я  н а ск у ч и ш ь  нашимъ чи
т а т е л я м ъ  д а л ь н ѣ й ш и м и  выписками. 
П е р е в о д ъ  с е й  П о эм ы  е с т ь  истин
н ая  Пародія  п одл и н н и к а. Француз
ск ій  С т и х о т в о р е ц ъ  с о в ѣ т у е т ъ  пи
с а т ь  гладки м и с т и х а м и  , й Поэма 
его , в и д н о  для  п р и м ѣ ра, переведена 
шароховатбіми. О н ъ  предостере
г а е т ъ  о т ъ  слов ъ  н и зк и х ъ  и 'плош,Щ- 
Н6іхЪ , а т а к и х ъ  сл о в ъ  встрѣчаемъ 
п о н ѣ ск о л ь к у  н а  к а ж д о й  страницѣ 
л  е ре в ода ,— Х в а л а  и ч е с т ь  Перевод
ч и к у , к о т о р ы й  п о с т и г ъ ,  предузналъ 
н а ш у  т е о р ію  п е р е в о д о в ъ , и поста
рался  за б л а г о в р е м е н н о  о б о га т и т ь  

прим ѣ рам и .^  *)

*) Смотри Блаеоналі4рснныц сего года 
№  ѴТІ стран, ю і .  Cot.



Представя ч и т а т е л я м ъ  с іи  с т р о к и ,  
достойныя б ы т ь  н ап еч атан н ы м и  зол о
тыми буквами *), п о в т о р ю , ч т о  х о т я  
ваши сочиненія, Г. И здател ь , и доказы - 
юшъ, сколько вы п е ч е т е с ь  о ч и с т о т ѣ  
изящнаго вкуса: но вамъ, с т р о г о м у  наб
людателю у т о н ч е н н о с т и  ны нѣш няго  
вр мёни, не о ск о р б и т ел ь н о  б у д ет ъ , есл и  
скажу, ч т о  к р и т и к а  о переводѣ Н а ц к и  
Стихотворной равн ов ѣ си тъ  съ д о с т о и н 
ствами Б асн оп и сц а и  р а зб и р а т ел я  
многихъ сочин ен ій .

Итакъj п о зв б л ь т е  мнѣ въ лицѣ ва
шемъ похвалить Ж и т е л я  В ы бораскойст о- 
роны, не т о л ь к о  за  и с к у с с т в о  его, но  
за смѣлость и зо б р ѣ т а т е л я  новаго рода  
критики. З атѣ й ли вая  к и с т ь , Н еслы хан
ное п ар ен іе , и  образцовы й духъ свобо
ды, оживляетъ э т у  с т а т ь ю , н е с м о т р я  
ни на и с т и н у , ни  на правила, видно по

£ •
) За неимѣніемъ въ типографіи золо~

шіхЪ бцкеЪ и золотой краски, я напечаталъ 
слова сіи, единственно въ угожденіе Сочини
телю затѣйливаго Посланія, стротъіліЪ лхит- 

Напечаталъ бы и параганоллЪ} да не 
Достало бі£ м ѣ ста . Изд.
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м нѣнію  со ч и н и т ел я  с т а т ь и ,  мѣлочвыя, 
ни на т о ч н о с т ь , ' каждому, судьѣ необ- 
димую . Онъ и д е т ъ  дерзновенно къ сво
ей  цѣли; ем у  за х о т ѣ л о сь , ч т о  бы пере
водъ былъ дуренъ. Онъ говоритъ это 
о т к р о в ен н о  , и, какъ бы стр ы й  орелъ, 
у х в а т я  добычу, т е р з а е т ъ  ее тремя 
с т р о к а м и  , забывъ о мнѣніи мнопт 
учены хъ сосл ов ій  и  объ отзывахъ из
в ѣ ст н ы х ъ  Л и т е р а т о р о в ъ ; но за то об
н а ж а е т ъ  п олн ое б е зп р и с т р а с т іе  свое, 
любовь къ бл и ж н ем у  и т е м ъ  одобряетъ 
т а л а н т ъ . — С о гл а си т есь  , ч т о  сіе по
хваль н о, ново, превосходно , и едва ли, 
п р о п у с т я  м и м о древнихъ и црвыхъ Зои
ловъ, сы щ е т с я  т о м у  примѣръ во всей 
и с т о р іи  о С л о в есн о ст и . Переводъ, въ 
к о т о р о м ъ  с о д е р ж и т с я  до ю оо  стиховъ, 

назвавъ пародіею  , к р и т и к ъ  величаешь 

ш ер охов аты м ъ  и на каждой страницѣ 
н а х о д и т ъ  низкія слова , избавляя себя 
з а б о т ы  док азы вать  оное примѣрами.

В о (п ъ 'ген іа л  ь н а я  н е 6 режиостп ь !—Вошь 
награда за т р у д ы  ! В о т ъ  печать искус- 
сш ва к ри ти ч еск аго! П р и т о м ъ  изъ цѣ
лой  П оэмы  в ы п и са т ь  то л ь к о  двѣнад
ц а т ь  с т и х о в ъ , изъ коихъ  иные ве/іУР*



ны, а иные м о г у т ъ  с о б с т в е н н о  п р и 
надлежать со ч и н и т ел ю  к р и т и ч ес к о й
статьи, п о т о м у  ч т о  ихъ въ послѣднемъ/
изданіи нѣіпъ.

Хвала  и тестъ к р и ти к у ! Э т о  смѣ
лость великаго человѣка; э т о  п рям ое  
безпристрастіе т а к о г о  ц ѣ н и тел я , ко
торый не двусм ы сленно , но безъ ок о
личности и справокъ тоігтетЪ вЪ ерязъ 
переводО и пер ево д чи ка .

И стинно, Г, И здатель, я не м огу  
разстаться съ Ж урналомъ вашимъ. Под
линно с т а т ь я  ваша славная! С очини
телю оной нечего робѣ ть! П ускай п е
реводчикъ б у д ет ъ  к р и ч ать :

Не спорю : критикомъ быть настоящимъ
трудно,

А на угадъ судя легко; но безразсудно *).

Пускай онъ говор и тъ :

ïmo критикъ знатокомъ себя отличнымъ
числитъ **)

*) Смотри томъ 2, страница да, стйхъ  
*5 и іб. С от.

**) Томъ второй же, второе гюсЛаніе* # 
Щитцкѣ, Соъ.



аЗг

По имени пѣвца о сочиненьи мыслитъ, 
Когда къ несчастію постылъ тіщрецъ ему. 
Поэмы не читавъ, кричитъ на зло уму. 
Изящнаго т у т ъ  нѣтъ: не ясны мыбли, плоски. 
Безвкусные сти хи , шараховашы, жостки.

П ускай п ед а н т ы  наш его времени, 
п осл ѣ дов ател и  славянизм а, наперсники 
с т а р о й  ш к о лы , не найдя въ критикѣ 
ж ит еля В ы боргской  ст ороны  ни правды, 
н и  о с н о в а т е л ь н о с т и , н и  даже о с т р о т ы  и сол и  ,' заклю чаю тъ, ч т о  переводчикъ 
правъ, а к р и т и к а  несправедлива. Лу- 
скай  и н ы е, похваляя -Басенку: Цхц, не
давно н ап еч атан н ую  въ Благонамірен' 
ноллЪ,. й  к о т о р у ю  за риѳмы  несправед
ливо к р и т и к у е т е  вы сам и , Г . Издатель, 
скаукутъ, справедливо похваляя оную, 
ч т о  ни)гдѣ и ни въ какомъ случаѣ пере
сали вать  н ен адобн о . Не вѣрьте п усты м ъ  
зн а т о к а м ъ , к о т о р ы е  бу д у тъ  осуждать 
наш у с л а ен ц ю  ст ат ью , увѣнчайте сами 
■зеленымъ лавромъ /К и т еля ' Выборгское 
ст ороны , к о т о р ы й  для васъ и подъ эги
дою вашею похвально т р у д и т ся  й 
Б ла го н а л іѣ р е н н о л іб .

Я надѣюся, ч т о  вы  удостоите на
п е ч а т а т ь  ciç мое письмо; впрочемъ эй®
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8оля ваша; т о л ь к о  п рош у н е х л о п о т а т ь  
о возраженіи. Б у д ь т е  увѣрены, ч т о  н а  
оное ни о т ъ  кого о т в ѣ т а  не дож де
тесь . П ереводчикъ, п роч и тавъ  КЩ N® 
ІлаеоналіЪрепнаго  , ок ам ен ѣ етъ , б у д ет ъ  
хвалишься вашею к р и т и к о ю  и не замѣ
титъ, ч т о  вы, опорочивая цѣлую П оэ
му, не в ы п и сы ваете хорош ихъ с т и х о в ъ .  
Вѣрно оны хъ въ ю  с о т н я х ъ  не н ахо
дится * А ч т о  к а с а е т с я  до п р и я т е л е й  
Русскаго А втора, т о  развѣ м о г у т ъ  б ы т ь  
приятели у  п и с а т е л я , вами нелю би
маго? Они вѣрно не о см ѣ л я т ся  и п и к 
нуть, и  Ж и т е ль  В ы боргской ст ороны  
можетъ сп о к о й н о  п р о д о л ж а т ь  свои  
Критики , н а  кого угодно. Вамъ ж е не  
удастся с к а з а т ь , гіо при м ѣ ру другихъ: 
пора конъйт ъі

Впрочемъ съ и ст и н н ы м ъ  п о ч т ен іем ъ  
tens и б у д у ,

вашъ М и л ости в ы й  Го руд а рь м ой  , 
покорны й слуга

Константинъ Нелестюхинб.

ІО



И здатель  Б ла ео н а м Ъ р ен н а ёо , прино
ся  н е д в у с м ы с л е н н у ю  благодарность Г. 
Н е л е с т ю х и н у  за о с т р о у м н о е  и основа
т е л ь н о е  его п осл ан іе , покорнѣйше про
с и т ъ  д о с т а в л я т ь  ем у  и  впредь столь 
ж е  зат ѣ йливы я  с щ а т ь и , и, если можно,, 
поболѣе в ы п и сы в а ть  вѣ нихъ такихъ 
с т и х о в ъ  , к ак им и  подкрасилъ онъ здѣсь 
свою  п р озу . П роза хорош а, но стихи 
н еср ав н ен н о  лучш е. И.

M / V V W V W V W W V

ВСЯКАЯ ВСЯЧИНА *)-

ИЛИ

ЗамЪсаніл на нЬкоторвіА статей 
Журналовъ.

Давно уже многіе изъ критиковъ на
шихъ замѣчаютъ, ч то  къ отличительнымъ 
чертамъ нынѣшнихъ Русскихъ Поэтовъ при
надлежитъ какая-то непроницаемая темно
т а  ихъ произведеній (иные пожалуй назо
вутъ  ее 'безсмыслицею), которая надъ каж
дымъ словомъ заставляетъ не мало подумать* 

_________  /

*) Чувствишельнѣйше благодаря Г. В,лия за присылку сей стать и , нужнымъ почитаю 
объявить ему, что  оші Зо ч. Апрѣля ника-
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и дря всемъ томъ не всегда угадать, чш®
хотѣлъ сказать Сочинитель. Нынѣ, даж ется, 
и Прозаики наши х о т я т ъ  подражать въ. 
этомъ Стихотворцамъ. Приведу нѣсколько 
примѣровъ тому изъ Русскаго Инвалида, ко
тораго нѣсколько нумеровъ теперь у меня 
передъ глазами.

і) Въ извѣстіяхъ изъ Лондона въ No ю 5  
читаемъ мы: аТретьяго дня былъ во двор
цѣ большой выходъ, въ первый еще разъ въ 
нынѣшнемъ году.,, Во дворцахъ и въ домахъ 
выходалш называютъ большіе, сухіе подва
лы , дѣлаемые для храненія товаровъ, на
питковъ, ц тому подобнаго; а здѣсь Г. Из
датель, кажется, не т о  разумѣетъ. Зачемъ 
же заставлять читателей недоумѣвать?»

а) Тамъ же описаніе вновь откры той  
въ Сѣверной Америкѣ пещеры начинается 
шакимъ образомъ: “На пять футовъ отъ  по
верхности земли начинается тропинка, про
стирающаяся въ глубину на і б футовъ. 
Здѣсь нашли мы первый свогдъ въ 20 ф ут .

кого письма я ошъ него не получалъ, а по- 
шому и не могъ напечатать приложеннаго 
яри немъ продолженія Белкой вслъииъс; Съ 
кемъ же т о  и другое было'послана и не 
осталось ли у Сочинителя черноваго? В т о 
ричнымъ сообщеніемъ этой пі?сы онъ весьма 
Много обяжетъ меня. Изд*
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Длиною и іб  ф у т . шириною. У входа в-ь
оный лежитъ большій плоскій камень, Щщ 
образованный самою природою изъ утеса 
столъ, имѣющій отъ  і9  до і4  квад. фут, 
То іщиною оный къ 2, а вышиною, считая 
отъ  земли, къ 4 фута. Ошъ свода до са
маго камни тлсятѣ огр6мны,е капельники й 
т .  д. ,,—Кажется, описаніе какъ быть долж
но, а начнешь читать повнимательнѣе, такъ 
и увидишь, ч то  одного съ другимъ никакъ 
сообразить нельзя. Па пять фцтовЪ отЪ по* 
еерхности земли, нагинаетсл тропинка. На 
чемъ же идетъ эта тропинка, если она такъ 
высоко отъ  поверхности земли? Что нахо
ди тся  N между сею послѣднею и ею? Й поче* 
му надобно пройти, пробѣжать, или про- 
ползть эт и  пять футовъ, чтобъ ' достиг
нуть начала тропинки? Простирающаяся вЪ 
глубину на іб фцтовЪ. Въ глубину чего? Ве
роятно воздуха, потому, ч то  тропинка на
ходится выше поверхности земли цѣлые 
пять, ф утовъ . Здісъ наиіли м ы  первый сводЬ, 
Путешественникъ, опускаясь въ глубину, 
находитъ сводъ; слѣдовательно онъ не идешь 
подъ симъ сводомъ, но попадаетъ въ от
верстіе сверху. По крайней мѣрѣ я не умѣю 
понять иначе этогб описанія. Хорошо же; 
посмотримъ далѣе, ÿ  входа вЪ оный (ш. е, 
сводъ; это  опять подтверждаетъ мое мнѣ
ніе) лежитд большій плоскій камень, или об•



рванный ссСмою природою шЪ цтеса ътолЪ. 
Зшо какимъ же образомъ? Къ чему же при
крѣпленъ эгпошъ камень, или спіолъ, нахо
дящійся у входа въ ошверзстіе свода? И капъ 
согласишь этймъ послѣдующія слова: отЪ 
сща до самаго кам ня висятЪ огромны^ ко* 
тъники— слова, которыя показываютъ, что  
камень лежалъ внизу подъ, сводомъ, а не при 
входѣ, или сптверзстіи въ сводѣ? , и т .  д .

5) Въ No 109 находится извѣстіе, что  
одна бѣдная женщина въ помѣстьяхъ Гра
фовъ ФцггсровЪ ( еъ Баваріи) разрѣшилась 
отъ бремени живою дѣвочкою, весьма необык
новеннаго устроенія (?) “Ребенокъ сей— про
должаетъ Русскій ИнеалидЪ— не имѣеггіъ  ̂ ни 
рукъ, ни ногъ. Верхнія его конечности не 
доходятъ даже до локтей;, а нижнія про
стираются не болѣе, какъ на Полтора дюй
ма.,,—Какъ скоро у ребенка нѣтъ ни рукъ, 
ни ногъ, шо верхняя конечность его есть  
голова, а нижняя туловище. Чшожь пойметъ 
читатель изъ вышеприведеннаго описанія?

Но довольно . Мы никогда не кончимъ, 
если вздумаемъ приводить ѣсѣ примѣры.

Въ 107 № Издатель Русскаёо Инвалида 
кстати возвеличилъ Лейпцигскій Театръ, 
и̂ езъ вины унизилъ Вѣнскія народныя комиче- 

і̂яиіэсьг, которыя ему угодно называть Штсь-
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берліадаліи. *) Первый никогда непринадле, 
жалъ къ числу лучшихъ Нѣмецкихъ Team, 
ровъ ià всегда стоялъ далеко позади Вѣн. 
скаго и Веймарскаго; изъ вторыхъ нѣкото* 
рыя отнюдь не суть піэсы низшаго разряд 
или фарсы, забавляющія простыя народъ, 
нб принадлежатъ къ лучшимъ произведені
ямъ Національной Вѣнской Комедіи* Упомя
немъ здѣсь хотя цбъ одной : Die Bürger hi
Wien (Вѣнскіе граждане), 'которая принята 
была со всеобщимъ одобреніемъ, играна въ 
Вѣнѣ нѣсколько десятковъ разъ» почти сря
ду , и во время Конгресса удостоивалась 
неоднократнаго посѣщенія Коронованныхъ

*) “Должно замѣтишь,,—говоритъ онъ- 
“что Вѣнскіе Драматическіе писатели вы
вели на сцену какого-т о  Штаберля, глупа
го продавца зонтиковъ, который (какъ увѣ
ряютъ) дѣйствительно жилъ въ одномъ изъ 
тамошнихъ предмѣстій. Ролл сія (подйбно 
АрлекинЦу Скопищ, Скараліцшц и проч.) зд&- 
лилась постоянною во многихъ комическихъ 
пі-юахъ назиіаго разряда , которыя по сей 
причинѣ и названы III  таберліадаліи* Легко 
можно себѣ представить , ч то  сіи фарсы>
кои конечно забавляютъ проешьій народѣ» 
не могли удовлетворишь строгимъ требо
ваніямъ. просвѣщенныхъ любителей Театр**



Особъ. Впрочемъ не мудрено, что с іи .Ш т а -  
берліады, не понравились въ Лейпцигѣ, ибо 
живописуютъ нравы, обычаи, характеръ и 
даже самый языкъ природныхъ Вѣнскихъ 
жителей, для обитателей Лейпцига вбвсе 
неизвѣстныя , и слѣдовательно Не интерес
ныя, Однако же вѣроятно , что замѣчаніе 
принадлежитъ не Г. Издател'ю Русскаго Ин? 
шида, a подслушано имъ у кого ыибудь изъ 
своихъ собратій Нѣмецкихъ Журналистовъ, 
изъ которыхъ также многіе (c'eat tout comme 
chez nous) пишутъ по одному пристрастію  
и по личнымъ видамъ. И потому желаемъ Г* 
Издателю Р. И. быщь осторожнѣе въ выбо
рѣ своихъ источниковъ.

Какъ не подивиться чрезвычайной и не- 
понятной гувствителъности фавиньянскихъ 
Отелей! No ход Инвалида сообщаетъ намъ 
извѣстіе: “что хна островкѣ фавиньянѣ,' чті> 
и̂зь Трепани, ощущаемо было, 2 у ч. Мар- 

ша> сильное землетрясеніе. При селсТУ елцгаѣ— 
Присовокупляетъ онъ —— 2 2 человѣка липш- 
^  ^изнй.„ —  Не уже ли въ самомъ дѣлѣ 
0пгь одного ощущенія ?

Тамъ же въ No ш  читаемъ мы: “ Jtfe- 
Вѣною и Брюцнсшъ учреждены съ ïjep-



выхъ чиселъ с. м. (Апрѣля), почтовыя № 
ляски. Впрочемъ оныя назначены для однихъ 
только путешественниковъ и не принима. 
ю тъ  никакой поклажи.,, — Ч то ни будь да 
не такъ! Между Вѣною и Брюнномъ давно 
уже сущ ествую тъ почтовыя коляски идя 
хіутешершвенниковъ и для поклажи.

(Продолженіе еб слід. № .)

ЛѴ» %АЛЛЛАЛМ М Л

Впиераліма»

Черяилинъ Секретарь въ Палатѣ увѣряешь, 
Ч то резолюцію хпруДнѣи стиховъ писать.- 
Ну, если вздумаетъ...и онъ стихи  кропать- 
Вѣдь резолюція первенство потеряетъ!

1Ц-* &

N. /В . Книжка сія по непредвидѣннымѵ 
обстоятельствамъ выходитъ по$?ке назна
ченнаго срока. Слѣдующій X No уже печа- 
шаещся и выдешъ въ будущій понедѣльна 
т .  е. 4  Іюня.

W V W V fcV W W V W



б л а г о н а м ѣ р е н н ы й .
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К Р И Т  И К А.

Пневмо кЪ Издателю .

Какъ любитель всего полезнаго, я по- 
радовался узнавъ о выходѣ книги подъ за
главіемъ ; Хронологигеское обозрѣніе достопа
мятнѣйшихъ происшествій отЪ нагала міра, 
до Веронскаго Конгресса, составленное и издай
те В. С. и А . Т, ибо надѣялся, что сочи
неніе сіе послужитъ добрымъ руководите
лемъ всякому любителю Исторіи, которому;
приятно видѣть передъ глазами имена ве
ликихъ мужей, напоминающихъ ему досгпо^ 
памятнѣйшія происшествія, и происшествія, 
возобновляющія въ памяти знаменитыя иѴе- 
на. Лестный отзывъ о сей книгѣ Газеты: 
Conservateur Impartial еще болѣе утвердилъ 
меня въ моемъ мнѣніи. Я бы, можетъ бы ть, 
Долго не перемѣнилъ его, ежели бы No і 5 
Сына Omezecmea не заставилъ меня при- 
ошальнѣе заглянуть въ сію книгу, которую 
Французская Газета слишкомъ расхвали- 
вает̂ , а отечественный Журналъ не щадитъ

I



нимало* Васъ, почтеннѣйшій Щздатель 
гопаяіореннаго, который въ одной изъ кни- 
женъ Журнала своего только показали на* 
стоящую цёиц сего сочиненія, не сказанъ 
ничего ни pro, ни contra, прошу помѣстишь 
слѣдующія замѣчанія мои.

Правда , что обозрѣніе сіе есть первое 
въ своемъ родѣ; у насъ не было еще ни од
ного, простирающагося до 1812З года; зато 
и расположеніе таблицы сей совершенно но
во. Ч то  означаютъ годы, выставленные пе
редъ происшествіями: начало, конецъ, или
середину событія? И къ чему столько про
исшествій, подведенныхъ йодъ одинъ и тотъ 
же годъ? Къ том у же періоды сдѣланы по 
совершенно новому раздѣленію, безъ малѣй
шаго основанія: нѣтъ порядка, принятаго
всѣми Историками. Исторія Древняя смѣ
шана со Среднею, Средняя съ Новѣйшею, 3 
Періодъ начинается отъ Рождества Іисуса 
Христа, и продолжается до возстановленія 
Западной Имперіи Императоромъ Карломъ 
Великимъ. Когда же было паденіе оной? спро* 
си тъ  всякой.— Объ этомъ не сказано щі 
слова.

Кромѣ сихъ главныхъ недостатковъ въ 
расположеніи, самыя происшествія перемѣ
шаны, а иныя вовсе не соотвѣтствуютъ 
годамъ, передъ ними выставленнымъ. Поста
раемся зам ѣ ти ть важнѣйшія.
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(на стр. 2  ̂ Основаніе Карѳагена за ю і 5  
птЬ до P. X. Тамъ же: Основаніе Рима за 
5̂4 А0 Р- и спустя 12  1 годЪ отЪ осно
ванія Карѳагена \ слѣдовательно Карѳагенъ 
получилъ свое существованіе за 8^5 лѣтъ# 
Чему вѣришь—не знаю! ЛикургЪ даетЪ законы 
СпартанцаллЪ за 854 года\ тогда какъ онъ 
жилъ за 990 лѣтъ , или какъ полагаютъ 
иные, за 88о, будучи современникомъ Дидо- 
ны, поставленной въ Таблицѣ на ряду съ 
основаніемъ Карѳагена за і о і 5 лѣтъ. Пер
вая Олимпіада была за 777 лѣтъ, а не за 
854 года, (на с т р . 3) славно царствцетЪ
на Востокѣ за 5 84  года. Онъ и теперь цар
ствуетъ, если угодно, въ воображеніи^ но 
для истины исторической нужно не вообра
женіе, а правильность въ числахъ. Могъ ли 
Кгіръ царствовать въ т о  время, когда Пер
сидская Монархія основана была за 5 б о, â  

Киръ умеръ за 536 лѣтъ? Мараѳонское сра
женіе происходило за 4 д8 лѣтЪ. Не уже ли 
оно было такъ продолжительно, ч т о  велось 
Цѣлыя 8 лѣтъ? Мнѣ кажется, ч т о  оно на
чалось и кончилось за 4ô °  лѣтъ, не только 
въ одинъ годъ, дажё въ одинъ день. Трагедіи 
Софокла явились за 48° лѣтЪ— между темъ  
вакъ Софоклъ умеръ за 4 00 лѣтъ. Въ т о  
время, кажется не издавались oeuvres posthu
mes, ибо не было книгопечатанія. КсенофонгпЪ 
ш 43о. Онъ дѣлается извѣстнымъ въ. о т -
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отупленіи іо .о о о  Грековъ, случившимся за 
З д 5  лѣтъ. Напрасно Гг. Издатели слѣдова
ли въ отступленіи  примѣру Ксенофонта, 
отступ ая  отъ  истины  исторической. Ри.и- 
л и н е  п о л ц ъ а ю т Ъ  от Ъ  Д е ц е м в и р о в Ъ  законы на 

X I 1 с к р и ж а л л х Ъ  з а  4  5 о, законы, которые по 
всѣми принятой Хронологіи, получены были 
2 0 годами ранѣе, т .  е. за 4 5 о лѣтъ. Біц* 

с т в в н н а я  П е л о п о н е з с к а я  в о й н а  з а  4 о о. Вотъ 
загадка! Ч то означаетъ сіе число? Не нача
ло, ибо Еойна сія началась за 4 3 1 годъ; не 
конецъ, ибо продолжаясь 27 лѣтъ, окончи
лась за 4 ° 4  года. М ожетъ быть: продолже
ніе впредь! ('на с т р . 4) Э п а м и н о щ Ъ  про

с л а в л я е т ъ  ео р ѳ ^ Ъ  Ѳ и в ы  и  п р ѣ з а  Здо . При
знаюсь , непонятно : подвиги Эпаминон-
да особенно видны на двухъ блистатель
ныхъ побѣдахъ , при Левктрахъ за З70 
л ѣ т ъ , и при Мантинеѣ за 3 6 1 годъ, 
гдѣ онъ кончилъ жизнь свою. Зо лѣтъ дѣ
лаютъ большую разницу. П с р д и ід с а ,  Антигоно, 
А н т и п а т р Ъ  и  П т о л о м е й  р а з д іл л ю т Ъ  Имперію 

А л е к с а н д р а .  О с н о в а н іе  Г о с у д а р с т в ѣ : Египет

с к а г о  , П о н т ій с к а г о  , В и ѳ и н с к а г о  , А р м я н с к а го , 
К а п п а д о к ій с к а ё о  з а  З і 6 .  і )  Аншипатръ былъ 
только правитель Македоніи въ ошсутсшЕШ 
Александра, и скоро исчезъ по кончинѣ его, 
и 2) Александръ умеръ за З 2З года; послѣ 
его см ерти были нѣкоторыя распри и не
согласія, какъ наконецъ сраженіе при Ин°*



въЗоі году рѣшило участь Македоніи, раз
дѣливъ ее просто на 3 части, на царство  
Ново-Македонское, Египетское и Сирійское, 
доставшіяся Кассандру, Птоломею - Лагу и  
Селевку Ника тору. Первая Пцниъеская война, 
побіды и  пораженіе Регцла за 2̂ 2 года. Годъ 
сей считается концемъ і Пунической вой
ны, продолжавшейся 2  ̂ года; слѣдовательно 
побѣды и пораженіе Регула отн осятся  къ 
концу ея , ч то  совершенно несправедливо , 
ибо война сія окончилась подвигами Л ута- 
ція Катулла. СципіонЪ Африканскій выигры- 
ттЪ сраженіе п р и  Залі'к и беретЪ КарѳагенЪ 
за 202 года. Здѣсь берутъ Карѳагенъ во в т о 
рой Пунической войнѣ; мудрено ли, когда 
третья окончится взятіемъ Нуманціи, 
или чемъ нибудь подобнымъ? (на с т р . 5) 
Осада и разрѣшеніе Нцліанціи за і̂ б літЪ 
можетъ быть это  вторичное , (котораго 
впрочемъ не было), а первое разрушеніе оной 
произошло за іЗ о  лѣтъ. Мцліллій беретЪ и 
разрушаетъ КоринѳЪ за 1̂ 5. К аж ется , Ко
ринѳъ и Карѳагенъ па іи въ одно и т о  же 
время, і^б годъ, видѣвши развалины Кар
ѳагена, былъ такж е свидѣтелемъ и паденія 
Коринѳа. Сліяпгенія вЪ Риліі Гракхалш за 
Щ  между темъ, какъТиверій Гракхъ умеръ 
за і5о, а Каій Гракхъ за і 2о лѣтъ. Мо
жетъ быть сочинители хотѣли показать , 
*niö смерть Гракховъ была причиною смя-



ітіёній, произведенныхъ въ Римѣ, (на стр, 6) 
А в г ц с т Ъ  (Императоръ) п о б ѣ д и т е л ь  н а  воДах5 
и  н а  с ц іи ѣ \ Совсемъ напротивъ : царствова- 
ыіе Августа было мирно, даже храмъ Януса 
заговорился при немъ, каіѵъ далѣе и* сказано, 
Онъ имѣлъ войну только g лѣтъ rib P. X, 
съ Германцами—да й там ъ былъ разбитъ, 
ч то  такж е сказано ниже, (на стр. j] Оба 
П л и н і я  ж и л и  п р и  T p à n w ê  з а  и у .  Правда, 
Плиній Шадшіи жилъ при Траянѣ и писалъ 
его пани гиринъ \ но Пл иній старшій жилъ 
при Т итѣ й пропалъ при первомъ изверже
ній гіорьі Везувія. Если Титъ й Траянъ 
царсігйгіовальі въ одйо зремя , тогда й оба 
ГІлйнія могутъ быть помѣщены вмѣстѣ, 
Онъ ( М а р к ѣ  А в р е л і и )  велЪ  в о й н у  сЪ Г ерм н>  

цаліи з а  іб 'б  лѣ гцЪ . Развѣ по см ёртй , ибо 
онъ умеръ ѣъ і8 о  году, еъ томъ самомъ, 
гдѣ онъ у Г.г. С о ъ и н и т е л е й  выставленъ фи
лософомъ!! А л л е л і а н ы  и  Ф р а н к и  проницсаотЬ 

вЪ Г й Л л ію  вЪ 3 6 о  г о д у .  Аллеманы были на- 
роДъ Германскаго происхожденія, жили по 
іпеченііо Нёкара, Майна и Рейна, и никогда 
нё проникали въ Раллію. франки же, сдѣ- 
лйгішиСь извѣстными въ половинѣ IV  сто
лѣтія , жйдй мёжДу Везеромъ до Рейна й 
начали проникать въ Галлію въ 440 г0̂ ‘ 
(на с т р . 8) П е р е с е л е н і е  н а р о д о в ъ  бЪ f a  

го д у , есть  такое происшествіе, которому го
да назначить не возможно ; въ 3;о году
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прибыли Гучны въ Европу и въ 5 7 8, какъ 
сказано ниже, убитъ былъ Императоръ Ва- 
лентъ; событіе, продолжавшееся цѣлыя двѣ
сти лѣтъ—слѣдственно требующее не одно
го столь неопредѣленнаго заглавія, Аркадій 
царстпвцетЪ вЪ Константинополѣ вЪ 1+оо году. 
Аркадій начинаетъ царствовать въ 3 q 6  го
ду и умираетъ въ слѣдственно число
4ско опять неизвѣстно къ чему относится. 
Аттила вторгается вЪ Риліскцю Илтерію. 
Вопросъ въ какую? Ихъ двѣ.— Славяне на 
берегахЪ Вислы до Днѣстра вЪ 5̂о. Славяне, 
извѣстно, раздѣлялись на Вентовъ, Антовъ и 
собственныхъ Славянъ. Сіи послѣдніе осно
вали въ 4 3 о году городъ Кіевъ, находящій
ся на Днѣпрѣ; какъ же въ 4.5 °  Г°ЛУ жили 
они только до Днѣстра, когда за 2 о лѣтъ пе
редъ симъ владѣли гораздо далѣе? Но это  
можетъ назваться простою опечаткою въ 
сравненіи съ важною ошибкою, ей послѣдую
щей,— ОдоакрЪ царствцетЪ вЪ Риліѣ. ВЪ это 
время Гишпанію заняли Готѳы, Великобрита- 
НІЮ Англо - Саксы, Галлію Франки , Гёрліанію 
Алле маны, Италію Герцллы и Лонгобарды. 
щЬ ^ 6t Одоак ръ, унизивъ Имперію г ощ- 
вергъ ти тл о  Императора и довольствуясь 
именемъ Патриція Римскаго, избралъ своею 
сшолицею Равенну; а не царствовалъ въ Ри- 
ИЪ) какъ сказано въ гпаблццѣ. Далѣе, въ 4 1 ? 
Щу Испанія завоевана Астульеромъ, въ 449
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пришли Англо-Саксы и заняли Британію, 
въ 4 4 ° вступили7 въ Галлію франки, ивъ 

486 сдѣлались ея обладателями. Аллеманамъ 
не надобно было искать Германіи; они бы
ли просто обитателями малевькой части 
оной. Въ 56 8  году, по ниспроверженіи Геру- 
ловъ и Остроготовъ , Лонгобарды заняли 

Италію и утвердилиеь въ оной. Что зна
читъ теперь э т о т ъ  таинственный ^6 
годъ, подъ которымъ заключено ст ол ь  мно

го происш ествій, вовсе несоставляющихъ 
его принадлежности, (на стр . g) Магометѣ 
дѣлается обладателемъ Сиріи и ъасти /іфри- 
ки. Ч асть Африки и Сирія завоевана была 
при Омарѣ; Магометъ не былъ ихъ облада

телемъ , но завладѣлъ только нѣкоторыми 

Христіанскими племенами въ  Палестинѣ,. 

При оскуденіи- просвѣщенія и умноженіи еръ- 
сей основываетЪ вѣру свою вЪ 6З2 году* Въ 
этомъ году умеръ Магометъ , а извѣстно, 

что годъ его кончины и время распростра
ненія ученія отдѣлены д о в о л ь н ы м ъ  числомъ 

лѣтъ въ таблицахъ вѣрныхъ и основатель
ныхъ. КарлЬ МортеллЪ приниліаетЪ Геріірм 
Французскаго вЪ уяо. Пипинъ , оіпецъ Карла 

принялъ названіе Dux et Prihceps Fraucorum, 
слѣдственно Герцога франковъ, а не фран
цузовъ, ибо о французахъ тогда еще и пе 
знали: только съ 8 4 3  года, или съ догово

ра Вердюнскаго, когда владѣнія Карла Вели-
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üaro при дынѣ его Людовикѣ Кроткомъ 
раздѣ лен ы  были между его сыновьями, ф ран
ція отдѣлившись , составила Государство 
н е за в и с и м о е . Какъ же Карлъ Мартеллъ на
званъ Герцогомъ французскимъ? (на стр . іо) 
ОпЬ (йипинЪ Короткій) еЪ-детЪ' войну сЪ УІои* 
іобардаліи и Саксонцами, ВитикиидЪ Великій 
$ 78о. Пипинъ Короткій умеръ въ 768 го
ду; слѣдственно могъ ли дѣйствовать по 
смерти? и притомъ Витикиндъ былъ сопер- 
йикъ • Карла Великаго. К'арлЪ Великій ,, по 
смерти брата своего Карло ліана, дѣлается 
о6лада7пелелсд Франціи вЪ 8оо году. Совер
шенно несправедливо: Карлъ Мартеллъ умеръ 
въ 7^і году; ему наслѣдовалъ Пипинъ Корот
кій, царствовавшій до 768 года* и оставив
шій престолъ Двумъ сыновьямъ двоимъ: Кар- 
ломану и Карлу. Карл Оманъ вмѣстѣ съ Кар
ломъ управляли до 7 7 1  года, съ котораго 
вся власть сосредоточивается нъ рукахъ 
одного Карла Великаго; а 8оо родъ есть  
только годъ его коронаціи въ -качествѣ За
падн аго  Императора, что и сказано ниже. 
Почти 5 о лѣтъ разницы весьма ощ утитель
но темъ болѣе, что Карлъ составляетъ со
бою эпоху , до которой считается і пері
одъ Средней Исторіи, (на с т р . і і ) АлфредЪ 
Великій царстецетЪ еЪ Англіи еЪ 8до году. 
Алфредъ Великій началъ царствовать въ 8 7 1 ,  
а умеръ въ goo году, слѣдственно что за

2



цѣль поставишь годъ , несоотвѣтствующій 
ни началу, ни концу выставленнаго передъ 
нимъ происшествія? На стран. 12 видимъ 
первый Крестовый походЪ, и потомъ (ндсшр* 
іЗ) прямо пятый Крестовый походЪ. Тутъ 
просто трехъ перечесть не умѣли. Иной 
подумаетъ, ч то  походовъ сихъ было только 
5, или даже два , принявъ сло^о пятым за 
погрѣшность типографическую, (на стр, 
г 4 ) КонецЪ Востоъной Имперіи, продолжавшей, 
ея 112З еодау и покоренной МаголіетоліЪ II ê 
74-53 году. За б листковъ передъ симъ ска
зано о дѣленіи Ѳеодосіемъ Имперіи на Вос
точную и Западную въ Зр5 году ; стоило 
бы только вычесть сіе число изъ того года, 
въ который взятъ Константинополь, чтобъ 
получить число лѣтъ существованія Восточ
ной Имперіи. Здѣсь недостаетъ вѣрности 
Во 2 правилѣ Ариѳметики. Открытіе Мыса 
Доброй Надежды, Васко де Гамою вЪ 1 
годц. О ткры тіемъ Мыса Доброй Надежды 
едолжены не Васко де Гамѣ, а Варѳоломею 
Діасу. Варѳоломей Діасъ открылъ его въ 
i 4 8 6  году, а Васко де Гама былъ первый, 
объѣхаѣтій его въ 1 498 году. Исторія 
о тк р ы тій  составляетъ начало Новѣйшей 
Исторіи , столь обильной происшествіями 
и слѣдовательно требующей болѣе вѣрности 
въ ихъ описаніи, (на с т р . і 5 ) Германія 
раздѣлена на ю  окрцеовЪ вЪ і 5 і 2 воду» Гер-



ранія сперва раздѣлена на 8 округовъ подъ 
начальствомъ 5 свѣтскихъ и 3 духовныхъ 
Курфирсшовъ, а потомъ уже на g, и нако
нецъ на іо, по присоединеніи к ъ  первымъ 8, 
округовъ Австрійскаго и Бургонскаго, а не 
вдругъ, какъ сказано въ Таблицѣ, (на стр . і 6) 
Лютера поддерживаетъ КурфирстЪ Саксонскій 
и Универси/петЪ Виттенбергскій. Универси
тетъ Виттенберге кій было только простое 
заведеніе, покровительствуемое фридрихомъ 
М удрымъ; оно не могло поддерживать Лю
тера, ибо само держалось однимъ Лютеромъ. 
ІотнЪ Васильевичъ Грозный возлагаетЪ на се
бя царскій вѣнецЪ и вскорѣ потоліЪ присоеди
няеш ь кЪ Россіи царства Казанское и Астра
ханское вЪ і 5^8  году. Іоаннъ Васильевичъ 
Грозный возлагаетъ на себя вѣнецъ въ і 5^3  
году присоединилъ къ Россіи въ і 552  году 
году, царство Казанское, и потомъ въ і 55 3  
году, и царство Астраханское, (на с т р . 17 )  
ГенрихЪ ІГ вступаетъ па Французскій пре- 
толЬ вЪ і 5 8 g году. Въ этомъ году скон
чался Генрихъ III, à извѣстно, что кончина 
Генриха III и вступленіе на престолъ Ген
риха ІК раздѣлены между собою нѣскольки
ми годами, (на сшр. ід) МансфелъдЪ и Вей- 
ліарЪ Полководцы Протестантскаго союза вЪ 
1626. Веймаръ началъ свои дѣйствія съ 16З2  
Г0Да уже по смерти Густава* Адольфа, а 
ЗДЪсь выставленъ за б лѣтъ ранѣе. Можетъ



быть съ 16 2 6  года Веймаръ сталъ дѣлагпѵ 
только приготовленія къ начатію военныхъ 
дѣйствій бъ качествѣ Полководца, ибо спер, 
ва дѣйствовалъ подъ начальствомъ другихъ, 
(на с т р . 2З) И лтератрица Екатерина I, 
цх.реждаетЪ орлсно Св. .Александра Невском 
во іуо5 году. Орденъ сей учрежденъ былъ 
Петромъ 1, а Екатерина I только начала 
раздавать его. Открытіе первой золотой ру. 
ды во Россіи во 17 0 9 . Первая золотая руда 
о тк р ы та была еще при Петрѣ I Олонецкой 
Губерніи въ Воицкомь ключѣ; слѣдственно 
й тогда Россія, хотя не въ большемъ коли* 
честкѣ, но имѣла собственное золото, (на 
сшр. а5 ) Н  езависиллость ЖнглинскихЪ колоніи 
еЪ Сѣверной Аліерикѣ вЪ іууЬ. Сіи колоніи 
не могли еще сч и т а ть  себя независимыми) 
ибо въ эшомъ году произвели возстаніе, а 
независимость Сѣверной Америки признана 
и ушвер?кдеда уже въ 1 7 8 3  году, о чемъ и 
сказано ниже.

Кромѣ всего мною сказаннаго, еще на
добно сдѣлать замѣчаніе, что Гг. Издатели 
помѣщали во многихъ мѣстахъ происше
ств ія  самыя ничтожныя, упуская болѣе за
мѣчательныя и важныя. Ч то  зн ач и тъ  пер
вое изданіе АрцндельскихЬ ліраліоровЪ? (Это 
достойно вниманія только потому, что <̂ 0’ 
во: изданіе, въ отношеніи .къ ліраліорЦ с0' 
вершенно ново; можно сказать изданіе кни-
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ГИ| а камни находятъ, открываютъ), или 
с м е р т ь  Англигатша Том.аса Парка, жившаго 
j5  2 го fia, и ш. и. Вотъ мои мнѣнія о сей 
книгѣ. Ошибки , замѣченныя Издателемъ 
Сына Отечества так ъ  маловажны, что не 
стоитъ упоминать объ нихъ. Если не хо
тѣлось сдѣлать замѣчаній болѣе основатель
ныхъ и справедливыхъ, т о  стоило бы ему, 
какъ Журналисту, сказать о выходѣ книги 
сей въ свѣтѣ и умолчать о достоинствѣ. 
Но легкій разборъ Ко і 5 ет,е не кончился. 
Мы видимъ, если не продолженіе, шо по край
ней мѣрѣ» слѣдствіе онаго, в ъ 'No іу того  
же Журнала. Сочинители дѣлаютъ возра
женія на замѣчанія Ко 1 5 ; Г. Издатель го
воритъ, что ему не надлежало бы судить  
о ихъ книжкѣ, а сказать просто. ‘Юна на
полнена историческими и грамматическими 
ошибками и не можетъ служишь ни къ 
пользѣ, ни къ удовольствію читателей.,, 
Сими словами долженъ бы кончиться о тв ѣ тъ  
No I у, и тогда бы Г. Издатель С. О. при
знакъ свою ошибку, оправдалъ бы себя въ 
глазахъ Публики. Но примѣчаніе въ концѣ 
102 страницы все испортило. Сказавъ, что  
на ка?кдой страницѣ можно насчитать до 
ю ошибокъ грамматическихъ и не менѣе 
историческихъ » онъ исчисляетъ самыя не
рачительныя и въ весьма маломъ количе
ствѣ, И одна Aif орѳографія, одни ли слова



не у м ѣста поставленныя, какъ напр, вы. 
йцліка вмѣсто изобрѣтенія, составляютъ 
погрѣшности Таблицы Исторической? Для 
молодыхъ любителей Исторіи хша покажет, 
ся лучшимъ и полнѣйшимъ твореніемъ въ 
родѣ семъ, ибо столь легкія ошибки и one. 
чатни гдѣ не могутъ случиться? Желая 
остеречь ихъ, если имъ вздумается искать 
въ семъ обозрѣніи вѣрности, предполагаемой 
въ каждомъ историческомъ сочиненіи, со
ставилъ я сіи замѣчанія, надѣясь, что сіе 
благоналіѣреиіе ліое, найдетъ мѣсто въ ва
шемъ Б шгоналіѣренполіЪ.

Имѣю честь быть, и проч. 

р Маіл г8яЗ. №•
VWVWVW vw WW

ОПЫТЪ ОБЪ ИДИЛЛІИ.

( ПереводЪ сЪ Французскаго.)

“Два рыбака, послѣ скуднаго ужи
на, заснули подъ кровомъ в ет х о й  своея 
хиж ины , п о с т р о е н н о й  на берегу моря, 
Одинъ, разбудивъ другаго, разсказываетъ, 
ч т о  ем у п р и с н и л о с ь , б у д т о  онъ пой
малъ зол отую ' рыбу. Товариш/ь отвѣ
ч а е т ъ , ч т о  т а к а я  находка избавила бы
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ихъ отъ голода. С тои лъ  ли сей  случай  
того, что бы изъ него н а п и са т ь  Идил
лію? „

Вотъ слова одного новѣйшаго п и 
сателя о содерж аніи  лучшей изъ Ѳео- 
критовыхъ И д и л л і й . Такое суж деніе до
казываетъ, ч т о  ф о н т е іе л ь , при обш ир
номъ умѣ своемъ , недовольно знакомъ  
былъ съ и ст и н н о ю  ч у в ст в и т ел ь н о ст ію ;  
что онъ имѣлъ у лож н ое п о н я т іе  о 
Пастушеской Поэзіи, однимъ словомъ , 
что онъ т а к ж е  мало поним алъ сущ 
ность И д и л л і и , какъ и мало успѣлъ въ 
семъ родѣ.

Если бы к т о  нибудь с м о т р я  на  
картину Б ер н ета , представляю щ ую  м ор
ской берегъ, осмѣлился сп р о си ть : въ
немъ находятъ к р а с о т у  сего ландш аф
та? Рыбакъ съ обнаж енны м и ногам и , 
втаскиваетъ на своей удѣ большую, 
бьющуюся ры бу. На ближ нем ъ камнѣ  
сидишь пасш уш ка и п р и ста л ь н о  на  
него с м о т р и т ъ . Нѣсколько далѣе веіп- 
*ая, полуразвалившаяся мѣльница. С т о и 
ло ли т о г о  , ч т о  бы н а п и с а т ь  каргпи- 
ВУ? Спрашиваю, ч т о  надлежало бы О т
дашь т а к о м у  человѣку? Надлежало бы
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п о ж а л ѣ т ь , ч т о  онъ не м ож етъ цѣнить 
к а р ти н ы , к о т о р о й  д о ст о и н ст в о  заклю
ч а ет ся  въ п р о с т о т ѣ , и которая всегда 
бу д етъ  н р а в и т ь ся  людямъ со вкусомъ, 
ибо п о д р о б н о с т и  оной похищены у 
Природы.— Надлежало бы ему сказать, 
ч т о  э т а  к а р т и н а  р а б о т ы  славнаго жи
вописца и ч т о  онъ недостоинъ удив- 
л я т ь с я  его т а л а н т у »

Такъ, слава и благодарность Ѳеок- 
р и ш у , первом у образователю  Пасту
ш еской П оэзіи—-слава и благодарность 
Виргилію , сч а стл и в о м у  его подражате
лю,' к о т о р ы й , подобно предшественни
ку своем у , научилъ эхо долинъ повто
р я т ь  п р и я т н ы е звуки свирѣли. Произ
веденія сихъ двухъ ст и х о т в о р ц ев ъ , не 
приобрѣли бы похвалъ всѣхъ вѣковъ, 
еслибъ не имѣли и с т и н н о й  цѣны въ 
глазахъ друзей природы» —  Разнообразіе 

изобр аж еній  наиболѣе отличаешь ип 
произведенія; и  если у  Ѳ еокрита всшрѣ 
чаешь какое нибудь мѣстоположеніе, 
т о  сей  часъ м ож но видѣшь, чпіо онь 
рисовалъ его съ н а т у р ы .

Идиллія: Р ы б а к и , о которой фон* 
т е н е л ь  о тозв ал ся  съ  та к и м ъ  неуваже-



ніемъ, е с т ь  образецъ въ своем ъ родѣ! 
Кисть Вернеша не произвела бы ничего  
лучшаго, превосходнаго.

Виргилій списывалъ Ѳ еокрита; но  
въ подражаніяхъ его видно , ч т о  онъ  
самъ умѣлъ б ы т ь  оригинальны мъ; не  
ослабляя подлинника, онъ п р и д а етъ  ем у  
новьхя к р а со ты , новую п р е л е ст ь . Сви
рѣль Ѳ еокрита подъ его п е р с т а м и  и з
даетъ еще сл адостн ѣ й ш іе звуки.

П оистинѣ сим ъ двумъ зн ам ен и 
тымъ п и са т ел я м ъ  болѣе нынѣ удивля
ются , неж ели ихъ ч и т а ю т ъ . П орица
ютъ ф онш енеля за т о ,  ч т о  онъ хо
тѣлъ у н и зи т ь  д о с т о и н с т в о  оныхъ; но  
однако же всегда п р ед п о ч и т а ю т ъ  па
стуховъ Геснера п а с т у х а м ъ  Ѳ еок р и та  
и Виргилія.

Причина т о м у  очевидна: они оба
писали на языкахъ м ер тв ы хъ ; людей, 
разумѣющихъ погречески, т е п е р ь  н ем н о
го; да и число знающихъ языкъ Лашин* 
скій ч у в ст в и т ел ь н о  у м ен ь ш ается . Не
льзя суди ть  объ И д и л л і я х ъ  древнихъ пи
сателей по переводамъ , ч а с т о  невѣр
нымъ и слабы мъ, учены й, переводя съ 
Греческаго оп и сан іе какого нибудь сель-

5
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скаго вида , невольно п ор ти тъ  его 
есл и  п реж де, н еж ел и  учася языку Ѳео- 
к р и ш а , не научился п озн авать  красоть 
природы ; п р и т о м ъ  ж е люди, посвящаю
щ іе себя  т р у д н р м у  за н я т ію  переводить 
древнихъ п о э т о в ъ , не сли тк ом ъ  любять 
б л у ж д а т ь  п о  полям ъ и долинамъ, гдѣ 

.м огл и  бы ' он и  п о с т и г н у т ь  прелесть 
ж и воп и сн ы хъ  сельскихъ видовъ. По сему- 
ню  уподобляю  я лучш іе переводы Идил
лій  Ѳ еок р и та  и  Виргилія изображені
ямъ силуеш ны м ъ. Они сохраняю тъ ток
м о  боковыя ч е р т ы  сихъ  поэтовъ (le 
profil) ; н о  не въ с о с т о я н іи  сохранить 
н и  ж и в о с т и  и  с в ѣ ж е с т и  красокъ, ни 
нѣжны хъ о т т ѣ н о к ъ , составляющихъ все 
очарованіе о н ы х ъ .

Е сл и  бы древніе п и са т ел и , упраж
нявш іеся въ П а ст у ш еск о й  Поэзіи, бо
лѣе с т а р а л и с ь  г о в о р и т ь  сердцу, нежели 
до и зл и ш ест в а  н а п о л н я т ь  И д и л л і и  свои 

оп и сан іям и  : въ ш акомъ случаѣ они не 
с т о л ь к о  бы п о т ер я л и  п р и  переводѣ на 
язы ки и н о ст р а н н ы е . Чувствованія ДУ* 
ш и  человѣческой вездѣ одинаковы; ихъ 
вы раж еніе п о н я т н о  всяком у, несмотря 
на различіе зем ель и  народовъ. Между



темъ какъ д ѣ й ст в іе , производим ое ка
кимъ нибудь ж ивописны м ъ сельским ъ  
видомъ, болѣе за в и с и т ъ  о т ъ  клим ата', 
качества ст р а н ы , временъ года,' навыка  
созерцать , наконецъ' о т ъ  физическаго  
л нравственнаго р асп олож ен ія  п и са
теля.

Нѣтъ сом нѣнія, ч т о  если  бы Ѳеок- 
рита и Виргилія м ож но было ч и т а т ь  
въ подлинникѣ, ихъ ч и т а л и  бы съ боль
шимъ удовольствіем ъ  ; но имѣли ли бы  
они даже и то гд а  ст о л ь к о  ч и т а т ел ей ,к а к ъ  
Геснеръ? Не думаю и предлагаю причину:

Идилліи древнихъ о т л и ч а ю т ся  бо
гатствомъ п о д р о б н о с т е й , св ѣ ж есть ю  
красокъ ; но онѣ вообіце мало заним а
тельны.—П а с т у х и  Ѳ еок р и та и  Вирги
лія п редставляю тся  Ч а с т о  злы ми, свар
ливыми, зав и стл и в ы м и , чародѣями; лю
бовь с о ст а в л я ет ъ  еди н ств ен н ы й  пред
метъ ихъ разговоровъ. —  Геснеръ, м ож 
но сказать, далъ новы й хар ак тер ъ  И- 
дилліи.—Не у с т у п а я  Ѳ ео к р и ту  и  Вирги- 
лио въ в ѣ р н о ст и  оп и сан ій , онъ превос
ходишь ихъ к р а с о т о ю  чувствован ій . 
Его п а ст у х и  и м ѣ ю тъ  всю н ев и н н о ст ь , 
нее простодуш іе временъ первобы тны хъ.



іб о

Ихъ любовь ч и с т а , подобно Ьоздуху, ко
т о р ы м ъ  они дышушъ; ихъ сердца от- 
верзсш ы  для нѣж ны хъ изліяній дружбы, 
б л а г о т в о р и т е л ь н о с т и  , чувствованій 
любви сы новней . Любя добродѣтель, они 
невольно за с т а в л я ю т ъ  любишь ее. Толь
ко о Геснерѣ м ож н о ск а за ть , что онъ 
въ своихъ Идилліяхъ изобразилъ приро
ду п р о с т у ю , п р ел ест н у ю , безъ всякаго 
у б р а н с т в а .

Какой, о т р о к ъ  , п рочитавъ  Идилліи 
Геснера, не пож елалъ бы походишь на 
юнаго М иршила, к о т о р ы й  столько лю
билъ отн ,а  своего? Онъ внутренно ра
д у е т с я  т о м у , ч т о  т а к ж е  друженъ со 
своею  с е с т р о ю , какъ и Миртилъ съ 
Хлоею; онъ н а у ч а ет ся  у  юнаго Алекси
са, ч т о  б л а г о т в о р и т е л ь н о с т ь  есшь са
мая лучшая изъ добродѣтелей, и чшо 
слезы , к о т о р ы я  она заставляеш ь про
л и в ать  , слайде м еду .

Какой ю н ош а, к о т о р а г о  сердце про
будилось у ж е  для „чувствованій любви, 
не позавидовалъ бы сч асть ю  пастуховъ 
Геснера? Бл агородны е, невинны е востор
ги М илона п р и водятъ  его въ неизъяст 
н и м ое восхищ еніе, и онъ м оли тъ  боговъ
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о ниспосланіи ем у подруги, подобной  
Дафнѣ.

Какой с т а р и к ъ  не захотѣ л ъ  бы  
узнать себя въ изображ еніи  осм идеся- 
ш илѣтняго М еналка, к о т о р ы й  л ю б у ет 
ся рѣзвящимися вкругъ его внукам и, рас- 
поряжаетъ ихъ играм и, с у д и т ъ  неболь
шія ребяческія ихъ ссоры , н аучаетъ  ихъ  
быть сн и сх о д и т ел ь н ы м и  , со ст р а д а 
тельными къ людямъ и даж е къ малѣй
шей цзъ т в а р ей ?

Да позволено мнѣ б у д ет ъ  в о й т и  въ 
нѣкоторыя п о д р о б н о с т и  о т н о с и т е л ь 
но Геснера, одного изъ т ѣ х ъ  П оэтов ъ , 
коего произведенія имѣли великое влі
яніе на с ч а ст іе  м оей ж изни . Онъ имѣлъ  
вь высочайшей с т е п е н и  всѣ к ачества, 
нужныя для успѣ ха въ П а ст у ш еск о й  
Поэзіи. Е м у не с т о и л о  т р у д а  п е р е н е с т ь  
свои Идилліи въ золош ы й вѣкъ ; оны й  
заключался въ его сердцѣ. Всѣ изобра
жаемые имъ п р ед м еты  находились предъ  
его глазами, ж иво п р едставляли сь  его  
воображенію. Всѣ вы раженны я имъ чув
ствованія , были ем у св ой ств ен н ы . —  
Его Идилліи со ст а в л я ю т ъ  вѣрную и  
полную к а р т и н у  его ч а с т н о й  ж и з н и , 
еі° сердечныхъ н а к л о н н о ст ей .
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ПОЮ ПТОЛЬКО для тебя,, ““ ГОВОрИШЪ 
Онъ Дафнѣ на первой страницѣ своихъ тво
реній,,— ибо душа тв оя  , добродѣтельная и 
невинная, такж е ясна, какъ прекраснѣйшее 
весеннее у тр о . Любезная веселость, рѣзвая 
улыбка безпрестанно играетъ на прелест
ныхъ устахъ ш е о и х ъ  и розовыхъ ланитахъ, 
лживая радость сіяетъ  въ глазахъ твоихъ, 
Такъ, милая Дафна! съ тѣ хъ  поръ, какъ ты 
зовешь меня своимъ другомъ, будущее пред
став л я ется  мнѣ какъ бы озареннымъ сіяні
емъ солнца—и всякой день становлюсь я ве
селѣе, счастливѣе.,,

Сія Дафна, о к о т о р о й  говоритъ Гес- 
неръ, была Гжа ГейдеггерЪ , на которой 
онъ въ п осл ѣ д ст в іи  ж енился, единствен
н о  по с к л о н н о с т и . Е го любовь къ ней, 
нѣж ная и  непброчная, была достойна 
временъ п атр іар хальн ы хъ .

“Обними м еня,,— говоритъ онъ ей в* 
другой Идилліи,,—обними меня! Ахъ, каком 
источникъ радости вливается въ грудь мою. 
Какъ все окружающее насъ прекрасно! Ошъ 
свѣтозарнаго солнца до самаго малѣйшаго 
растѣнія—все есть  непостижимое чудо! Ка
кой восторгъ меня увлекаетъ/ — Когда сь 
высокаго холма обозрѣваю я обширныя рав
нины , или лежа на травѣ разсматриваю
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цвѣточки, травы и маленькихъ ихъ оби та
телей , или въ часы полночные сезерцаю 
зв ѣ зд ам и  усыпанной небо, думаю о перемѣнѣ 
го д о в ы х ъ  временъ, прозябеніи безчисленныхъ 
р а с т ѣ й ій  ; когда размышляю о всѣхъ чуде
сахъ с и х ъ  : тогда грудь моя воздымается ,
мысли совокупляются въ одинъ неразрывный 
узелъ, я не могу ихъ выразить —  проливаю 
слезы — упадаю въ безсиліи и не внятно 
произношу удивленіе мое Творцу Еселенной! 
О Дафна/ что можетъ сравняться съ симъ 
восхищеніемъ ? Развѣ только счастіе быть  
тобою любимымъ.,,

Подобныхъ ч увствован ій  Геснеръ не  
могъ за и м ст в о в а т ь  ни у  Ѳ еокрита, ни  
у Виргилія ; онъ могъ п о ч ер п н у т ь  ихъ  
только въ со б ст в ен н о м ъ  своем ъ сер д
цѣ.

Дафна отвѣчала на любовь п а с т у 
ха своего и равно удивлялась разнооб
разнымъ к р а со та м ъ  природы* Они всег
да прогуливались в м ѣ стѣ  и каждая про
гулка служ ила поводомъ къ новой Идил
ліи.

Будучи сч астл и вы м ъ  лю бовникомъ, 
Геснеръ былъ счастли вы м ъ  супругом ъ  
идобрымъ о т ц ем ъ . Онъ имѣлъ о т ъ  Гж и  
Геидеггеръ двухъ до ч ер ей , к о то р ы х ъ



в осп и ты валъ  по правиламъ нравствен
н о с т и , дышущей въ его твореніяхъ.

С т о и т ъ  т о л ь к о  п р оч и тать  Идил
лію подъ названіемъ: Осеннее цтро) что 
бы с у д и т ь  о с ч а с т іи  домашней его 
ж и зн и . Л ю б и т ел и  Геснера (и кто не 
л ю б и т ъ  его *?) п олю бятъ  его еіце бо
лѣе и п о ж ел а ю т ъ  во всемъ походишь 
на него. Идиллію сію  начинаетъ онъ 
прекрасны м ъ описаніем ъ сельскаго ви
да, поразивш аго его взоры. Э тотъ пей
зажъ е с т ь , т а к ъ  ск а за т ь , рама, въ ко
т о р о й  заклю чается  к ар ти н а  человѣче
ской  ж изни и сущ ественная чаешь 
Идилліи.

“Первые лучи у тр а  уже позлащали 
верхи горъ и возвѣщали прекраснѣйшій 

осенній день, когда Милонъ подошелъ кь 
рѣш етчатому окну своей хижины. Солнце 
сіяло уже сквозь красноватые, желтые и 
зеленые виноградные листья , которые ко
леблясь о т ъ  дыханія утренняго вѣтерка» 

составляли прохладный навѣсъ у окиа' 
Ясенъ былъ сводъ небесный, туманъ, какъ

*) Романтическіе , Поэты такъ называе
мой Новой школы. Мзд9
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море, разливался по долицѣ; холмы, подобно 
островамъ, возвышались посреди онаго съ 
дымящимися своими хижинами и красова
лись при солнечномъ сіяніи всемъ разнооб
разіемъ осени. Дерева, обремененныя зрѣлы* 
ми плодами, представляли взору приятное 
смѣшеніе желтаго и пурпупороваго цвѣтовъ 
съ нѣкоторымъ остатком ъ зелени. Съ ра
достнымъ восторгомъ обозрѣвалъ Милонъ 
обширную окрестность. Вслушивался въ 
веселый ревъ стад а, т о  въ близи, т о  
въ отдаленности раздающійся , плѣнялся 
звуками пастушескихъ свирѣлей и щебе
таніемъ птицъ, которыя вились высоко въ 
чистомъ воздухѣ, или исчезали въ туманной 
долинѣ.,,

Нельзя не согласиш ься, ч т о , с іе  опи
саніе сн я т о  съ н а т у р ы  и ч т о  оно о т 
нюдь не было плодомъ воображ енія. Гес- 
неръ былъ въ одно время п о э т ъ  и ж и 
вописецъ, обладая соверш енно знаніем ъ  
сихъ обоихъ и ск у с ст в ъ . Е го к а р ти н ы  
не имѣли бы, т а к ъ  с к а з а т ь , ж и зн и , а 
краски оныхъ были бы блѣдны , если: 
бьі онъ, подражая древнимъ, не .научил
ся прежде п одр аж ать  первом у и лучше
му образцу— природѣ.

к



“Долго стоялъ онъ неподвиженъ, погру. 
жеиный къ глубокую задумчивость; но вдругъ, 
объятый священнымъ восторгомъ, поспѣш
но снялъ со стѣны лиру и/запѣлъ: *4Могу ли, 
о боги! могу ли достойно выразишь предъ 
вами и восторгъ мой и мою благодарность? 
Пробужденная природа сіяетъ во всей кра
со тѣ  своей. Щедро разсьцзаны ея богатства, 
Повсюду ц ар ствую тъ  веселость и радость, 
Урожай, на поляхъ и въ садахъ нашихъ, 
Какъ прекрасна страна сія въ разновид
номъ .осеннемъ своемъ украшеніи!

Первое движеніе человѣка добродѣ
т е л ь н а г о  е с т ь  м ол и щ ва. Сія постепен
н о с т ь  н р а в с т в е н н ы х ъ  чувствованій во
все н е и зв ѣ ст н а  наш им ъ эротическимъ 

с т и х о т в о р ц а м ъ  ; но она свойственна 

человѣческом у сер дц у т о л ь к о  тогда, 
когда оно непорочно, а сердце Геснера 

им ѣло всю  н е в и н н о с т ь  зо ло таго  вѣка,

‘ ‘Счастливъ , к то  , обладая, сердцемъ 
чистымъ, не знаетъ никакихъ угрызеній со
вѣсти; кто, довольный своимъ достаткомъ, 
можетъ часто пользоваться счастіемъ дѣ
лать добро. Ясное утр о  пробуждаетъ его 
на радость, всѣ дни его исполнены удоволь
ствій, а ночи сладостнаго спокойствія. Ду* 
т а  его всегда о тверзста ко впечатлѣніямъ



приятнымъ. Онъ восхищается разнообраз
иями красотами временъ года и одинъ на
с л а ж д а е т с я  всѣми сокровищами природы.,,

Здѣсь Геснеръ вполнѣ и зо б р аж аетъ  

свое счасгпіе. Сіе живое в п е ч а т л ѣ н іе , 
производимое въ немъ величіемъ при ро
ды , п р и п и сы в аетъ  онъ располож енію  
души своей. Онъ ч у в с т в у е т ъ  , ч т о  если  
бы сердце его снѣдаемо было ч е с т о л ю 
біемъ, или т е р з а е м о  угры зен іем ъ совѣ

сти—п р ел естн о е разнообразіе временъ  
года не т р о га л о  бы онаго ; онъ совер
шенно увѣренъ въ т о м ъ , ч т о  основаніе  
благополучія зак л ю ч ае тся  т о л ь к о  въ 

спокойствіи с о в ѣ с т и  , и ч т о  одна лю
бовь не м огла бы о с ч а с т л и в и ш ь  чело
вѣка, чуждаго д о б р о д ѣ те л и .

“ Но вдвое счастливѣе т о т ъ , к то  бла
женство свое раздѣляетъ съ прекрасною и 
добродѣтельною супругою, съ такою, какъ 
піы, милая Дафна! Съ піѣхъ поръ, какъ Ги
менъ соединилъ насъ, жизнь наша подобна 
Двумъ согласнымъ свирѣлямъ, которыхъ 
нѣжные звуки повторяю тъ одну и т у  же 
пѣснь, и всякой, к то  только слышитъ ее, 
наполняется радостію. Выражалъ ли взоръ 
мой хотя одно желаніе, котораго бы гоы



не исполнила? Чувствовалъ ли я когда до
будь радость* которой бы т ы  не возвышала 
своею радостію . а ЕсЛи огорченіе иногда 
преслѣдовало меня даже до твоихъ объятій 
-^ -н ет ы  ли разсѣивала оное? подобно весен
нему солнцу, разсѣивающему туманы? Ди, 
въ т о т ъ  день , когда я ввелъ тебя, какъ 
супругу, въ мою хижину, всѣ наслажденія 
жизни влетѣли туд а  за тобою и соедини
лись съ Пенатами, ч т о  бы никогда не по
кидать насъ. Водворились домашній поря* 
докъ и опрятность: веселіе и радость со
провождаютъ всѣ наши занятія —  и сами 
боги съ видимымъ участіемъ благословля
ю т ъ  труды  твои .,,

Хваля Дафну, Геснеръ хвалитъ са
м аго себя: оба они  имѣли рѣдкую, но
одну и т у  же ч у в с т в и т е л ь н о с т ь . Равно 

любили п ри роду, и если  Геснеръ умѣлъ 
ж и в о п и са т ь  е е — Дафна умѣла столько 
ж е в осхи щ ать ся  ею.

Съ тѣ хъ  поръ, Дафна! съ тѣхъ поръ, 

какъ т ы  составляешь блаженство моеп жиз 
ни, все окружающее меня сдѣлалось въ гла
захъ моихъ вдвое прекраснѣе: благословеніе  

боги въ пребываетъ надъ моею хиж иною , 

Распространяется на стада  мои, на мои по̂  
л л  и виноградныя дозы* работа каждьіи



день доставляетъ мнѣ новое удовольствіе, 
иногда утомленный возвращаюсь подъ мир
ный кровъ шалаша моего, какое чувствую  
тогда наслажденіе, отдыхая въ нѣжныхъ 
твоихъ объятіяхъ! Съ тѣ хъ  поръ весна ка
жется для меня милѣе, осень приятнѣе. 
Когдажь зима осыпаетъ инеемъ кровли, по
ля и деревья—тогда, сидя у огня подлѣ т е 
бя, коротая время между работою и сладо
стнѣйшими разговорами, я вкушаю вполнѣ 
приятность домашняго спокойствія. Пускай 
свирѣпствуютъ Аквилоны , п усть снѣгъ 
скрываетъ отъ взоровъ моихъ окрестность: 
заключенный съ тобою, милая Дафна, въ 
стѣнахъ хижины, я еще живѣе чувствую  
тогда, что т ы  для меня все!,,

Сіе т р о г а т е л ь н о е  и зображ еніе до
машняго с ч а ст ія  п р о б у д и тъ  въ душѣ 
всякаго ч ув ств и тел ь н аго  супр уга н р и - 
ягпнѣишія воспом инанія . Здѣсь Геснеръ  
представляется, какъ бы и ст о л к о в а 
телемъ ч увствован ій  всѣхъ т ѣ х ъ , кои  
связаны, свящ енны ми узам и  любви вза
имной. Но вы, привлеченны е къ ал тар ю  
Гимена или низким и р а сч ет а м и  выгодъ, 
или грубыми ж еланіям и, вы навсегда 
лишены подобнаго сч аст ія ; оно приоб
ретается ед и н ст в ен н о  цѣною д о бродѣ- 
Исли и любви безкорысщной*



‘«Бы, милые дѣ ти , украшенные преле
стям и м атери , вы довершаете мое благо
получіе и заключаете въ себѣ надежду но
выхъ для меня благословеній отъ неба. Пер
вое слово, которое Дафна лепетать васъ на
учила, выражало' у?і;е вашу ко мнѣ любовь, 
Цвѣтущ ее здоровье сіяетъ на лицахъ ва
шихъ, на розовыхъ . устахъ  вид-ga всегда яс
ная улыбка, въ глазахъ покорность, и кро
т о с т ь , Теперь еы составляете наслажденіе 
нашей молодости; ваше счастіе будешь под
порою с т а р о ст и  нашей.,,

Е сли  бы хоігіѣгпь огпъискивать въ 
небольш омъ кругу счастливы хъ супру
говъ т а к и х ъ  , к о т о р ы х ъ  благополучіе 
было бы д о с т о й н о  золош аго вѣка: ихъ 
нашли бы конечно м еж ду тѣм и, кото
ры е узнали другъ д р у г а , полюбили и 
соединились въ ц вѣ тущ ей  молодости. 
Первыя движ енія сердца всегда посто
яннѣе . М ужчина, разстаю щ ійся съ хо
л о с т о ю  ж изнію  въ зрѣлыхъ уже лѣтахъ, 
м о ж е т ъ  ли т а к ъ  с т р а с т н о  любишь ту, 
к о т о р у ю  и зб и р а ет ъ  себѣ въ супруги?0* 
п ы ш н о ст ь  р азруш аетъ  очарованіе. Тщет
но с т а р а е т с я  онъ угож деніям и снискать  

любовь ю ной своей подруги — любовь 
ревнива— и ю ное сердце никогда не wo*
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жшъ слй ться^ съ т а к и м ъ  сердцемъ, ко
торое было уж е игралищ емъ с т р а с т е й .  
.-Молодыеу с у п р у г и  живѣе ч у в с т в у ю т ъ  
цѣну своего благополучія. Вполнѣ на
слаждаются они уд о во л ьствіем ъ  ви д ѣ ть  

вокругъ себя п о д р астаю щ и хъ  д ѣ тей . —  
Каждый новорож денны й младенецъ си ль
нѣе и сильнѣе п р и в я зы в аетъ  ихъ другъ  
къ другу.

“Когда при моемъ возвращеніи съ поля 
или съ паствы , вы встрѣчаете меня у две
рей хижины радостнымъ вашимъ крикомъ; 
когда, окруживъ меня со всѣхъ сторонъ, съ 
дѣтскимъ восторгомъ принимаете отъ  ме
ня подарки, сладкіе плоды , или маленькія 
шатки и грабли, которыя сдѣлалъ я въ 
теченіи дня, оберегая* мое стадо, съ темъ, 
чтобъ заранѣ приучить слабыя руки Еаши 
къ садовымъ и полевымъ работамъ—боги! 
какъ сладостна тогда для меня каждая не
винная ваша радость! Съ восторгомъ лечу 
я въ твои объятія, милая Дафна! и каки
ми сладчайшими поцѣлуяхми осушаешь т ь і  
радостныя слезы, текущ ія изъ глазъ моихъ!,,

Какъ н а т у р а л ь н ы  всѣ сіи вы раж е- 
Нія! Какая т р о г а т е л ь н а я  аллегорія! Съ 
какою п р о с т о т о ю  Геснеръ и зо б р аж аетъ  

Все превосходство своего сердца . Р ас-



птроганныи при  видѣ дѣтей своихъ, 
л е т и т ъ  онъ въ объ я т ія  супруги, какъ 
бы желая и зъ я сн и т ь  ей благодарность 
свою за с ч а с т іе  б ы т ь  отцсм ъ. Дафна, 
въ награду его ч ув стви тел ь н ости , осу
ш а ет ъ  поцѣлуями р адостн ы я его слезы, 
Подобныя к а р т и н ы  принадлежатъ всѣмъ 
вѣкамъ и народамъ; природа вездѣ оди
накова и никогда неизм ѣняем а.

“ Такъ пѣлъ Милонъ. Между темъ вопш 
къ нему Дафна, съ двумя прекрасными на 
рукахъ малютками. Не столь бываетъ пре
лестно утро , освѣженное росою, какъ пре
лестна была Дафна съ радостными на ще
кахъ слезами. “ О другъ мой! сказала она, 
какъ я счастлива! .Сжоль много ты  любилъ 
насъ!,,

П р и  сихъ словахъ Милонъ заключилъ 

ихъ всѣхъ трехъ въ свои объятія. Они 
молчали и втайнѣ наслаждались взаимнымъ 

своимъ благополучіемъ. Ахъ! кто бы, взгля
нувъ на нихъ въ сію м инуту, не почув
ствовалъ во глубинѣ души своей, чшо истин
ное счастіе заключается * еди н ствен но въ 
добродѣтели?

Б о т ъ  какимъ образомъ Геснеръ °‘ 
канчмваетъ свою п р ел ест н у ю  Идиллію*



Безъ сомнѣнія позволено говориш ь о 
домашнемъ б ы т у  с в о ем ъ , когда гово
ришь о немъ съ та к и м ъ  чувствомъ.. 
Если сравнить сію т р о га т ел ь н у ю , пран* 
доподобную и с т о л ь  милую въ просто** 
т ѣ  своей И д и л л і ю  со сп ор ам и  Коридо
на и Мелибея, съ ж алобам и чародѣйки 
Симетеи, или мадригаллами п астухов ъ  
фоншенеля— будемъ ли т о гд а  к ол ебать 
ся въ выборѣ?

Когда тв ор ен ія  Геснера сдѣлались 
извѣстными, всѣ согласились, ч т о  онъ 
открылъ соверш енно новое поприщ е• 
Явились п одр аж ател и . Ш м и тъ , з а с т а 
вивъ д ѣ й ств о в а ть  ( героевъ своихъ во 
времена патр іар хальн ы я и почерпнувъ  
содержаніе своихъ Идиллій изъ Библіи, 
много успѣлъ въ сем ъ родѣ. Главная цѣль 
его, к аж ется , с о ст о я л а  въ т о м ъ , ч то б ъ  
собрать и п р е д с т а в и т ь  нѣкоторы я за
нимательныя ч ер ты  Священнаго Писа
нія, украсивъ ихъ ц в ѣ там и  Поэзіи. Брей- 
шенбаухъ, слѣдуя его примѣру, перенесъ  
пастушескую сцен у въ Іудею, и з а с т а 
вилъ Музу свою блуж дать  по берегамъ  
Ьрдана ; но о с т а л с я  гораздо 'позади 
Ш м ита. Въ Идилліяхъ Броннера дѣй-»



я у і

сшвуюшъ ры баки. Онъ зналъ природу, 
но не имѣлъ и с к у с с т в а  живописать ее. 
Онъ не забылъ ни изгибистаго угря, 
н и  сребровидной щ уки, ни маленькихъ 
раковъ, ни прекрасны хъ пискареи. Иног* 
да онъ п р е д с т а в л я е т ъ  намъ мальчика, 
сидящаго на берегу рѣки съ гибкимъ въ 
рукѣ п р у т о м ъ , у ж е  лягуш ки старают
ся  п о й м а т ь  вѣроломную уду* Подлѣ ре- 
хо с и д и т ъ  молодая дѣвушка и съ видомъ 
разсѣянія р ѣ ж ет ъ  кусочки краснаго и 
ж ел т а г о  су к н а ,. ч т о б ъ  прицѣпить ихъ 
н а уду для прим анки. П отом ъ  изобра* 
ж а е т ъ  искусны хъ рыболововъ, преслѣ
дующихъ уж асн ой  величины кита, иди 
б е г ем о т а , к о т о р ы х ъ  пораж аю тъ они 
о с т р о г а м и  и покры ваю тъ кровавою ихъ 
пѣною п о в ер х н о ст ь  моря. Броннеръ не 
впалъ бы въ сію  погрѣш ность,, еслибъ 
со  вниманіемъ прочелъ слѣдующее мѣ* 
с т о  одного Геснерова письм а объ ойй- 
сан іи  сельскихъ видовъ (виг le p a y s a g e ) :  

“Природа, сія великая н аставница толь
ко для т ѣ х ъ  го в о р и т ъ  в н я тн о , кото
ры е ум ѣ ю тъ  п о н и м а т ь  ее. Артистъ  
забл уж дается , если  со  всею точностью 
слѣ дуетъ  по с т о п а м ъ  ея. Онъ теряет-
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ся въ ничтож ны хъ п одр обн остя хъ , раз
рушающихъ ,дѣ й ствіе  въ цѣломъ. Глазъ, 
устремляемый всегда на одну т о ч к у , 
не привыкаетъ обнимеш ь цѣлаго п р о 
странства.,,

Изъ современниковъ Геснера К лейстъ  
болѣе прочихъ успѣлъ въ п а стуш еск ом ъ  
родѣ. Его И ди лліи , писанны я посреди  
военнаго ш ума, им ѣю тъ удивительную  
свѣжесть. Геснеръ отдавалъ имъ долж 
ную справедливость : если бы за в и ст ь  
могла когда нибудь за к р а сть ся  въ его  
сердце, т о  онъ позавидовалъ бы одному  
Клейсту; но будучи весьма далекъ с т о л ь  
низкаго ч у в с т в а , онъ былъ другомъ  
Клейста и всегда отзы вался  о немъ съ  
Норщоргомъ. —  Вь Идилліи своей , подъ  
Названіемъ: ?Келаніе, Геснеръ с т а н о н и т ъ  
егр въ небольш ее число т ѣ х ъ  п и с а т е 
лей, к отор ы е шли с т е з е ю  , и с т и н н о  
прекрасною. Воздавъ должную хвалу  
Клошшпоку и Виланду, онъ прибавляетъ: 
“а т ы  , ж ивописецъ природы  , милы й  
Клейстъ, п р и я т н о с т ь  пѣсни т в о е й  
восхищаетъ меня, какъ я с н о с т ь  безоб
лачнаго вечера. Когда внимаю  т еб ѣ  , въ 
сердцѣ моемъ р а с п р о с т р а н я е т ся  ш и-



ш и н а, подобная т и ш и н ѣ  полей во 
в р е м я 'к р о т к а г о  сіян ія  луны .,,,— Клеіь 
с т о в а  Идиллія: ИринЪ, сл у ж и т ъ  новымъ 
д о к а за т ел ь ст в о м ъ , ч т о  созерцаніе кра
с о т ъ  природы, родительская нѣжность 
къ дѣ тям ъ , сов ѣ т ы  пресгпарѣлаго отца 
и сы новнее къ н ем у п о ч тен іе  суть 
п р ед м ет ы  , могун^е т а к ж е  бы ть зани» 
м ател ь н ы м и  въ Идилліи, какъ притор- 
ныя н ѣ ж н о ст и  паетуховъ древнихъ , или 
вопли Венеры при видѣ умирающаго 
Адониса *).

Леонардъ и  Беркень переложили въ 
с т и х и  Геснеровы  Идилліи. Х отя  ихъ 
подраж анія и м ѣ ю тъ м ного достоинствъ, 
но мы любимъ болѣе ч и т а т ь  Геснера 
въ прозаическом ъ переводѣ Гюбера: ибо 
Л еонардъ и Беркень х о т ѣ л и  подражать 
ем у в ол ь н о , забывъ, ч т о  всякое вольное 
подраж аніе п рекрасной  к ар ти н ы  всегда

а р б

*) Здѣсь Авторъ предлагаетъ самую 
Идиллію Клейста. Въ полномъ увѣреніи, что 
она довольна извѣстна нашимъ читателямъ 
по стихотворном у переводу, помѣщенному въ 
Образцовыхъ соъиненіяхЪ , мы ее ие выписываемъ» Церв вс



остается ниж е подлинника. Въ чемъ 
де заключается к р а со т а  и соверш ен
ство картины? Въ п іо м ъ , ч т о  въ н ей  
все поставлено на своемъ м ѣстѣ; н ѣ тъ  
ничего лишняго ; ч т о  упущ еніе найм а- 
яійшихъ п о д р о б н о ст ей  разруш аетъ  дѣй
ствіе въ цѣломъ; однимъ словомъ, ч т о  
она есть т а к а я  к а р т и н а , к о т о р у ю  не  
возможно н а п и с а т ь  лучше; сл ѣ д ств ен 
но, что бы с о х р а н и т ь  вполнѣ ея до
стоинство, долж но к оп и р ов ать  ее раб
скою кистью . Н апротивъ  , если подра
жаешь не со с т р о г о ю  т о ч н о ст ь ю ; если  
позволяешь себѣ малѣйшія уклоненія  , 
легчайшія поправки: т о г д а  н еч у в ст в и 
тельно совращ аеш ься съ п у т и  и с т и н 
но изящнаго ; а какъ всякое соверш ен
ство дрлжцо б ы т ь  неизмѣняем о — т о  
вольное подраж аніе п ревосходной  кар
тинѣ, с т а н о в и т с я  подраж аніем ъ н есо 
вершеннымъ.

Объяснимъ сіе  лучше примѣромъ: 
всѣмъ и зв ѣ стн а  т а  Геснерова Идиллія, 
*1 которой Миріпилъ, съ с е с т р о ю  св о 
ею Хлоею , и д у т ъ  м о л и т ь ся  о изцѣле- 
ніи о т ц а  ихъ , го т о в я сь  п р и н е с т и  
8а ж ер тву  Пану - Хлоя свою любимую



п т и ч к у  и гирлянду ; М иртилъ дикаго 
голубя, лучш ую  свою забаву. Вотъ на
чало Идилліи:

“ Рано поутру, на зарѣ, Мирщилъ, вы
ходя изъ хижины, встрѣтилъ меньшую се
с т р у  с кою Хлою ; она плела гирлянду изъ 
душ исты хъ цвѣтовъ. Роса блистала на 
нихъ; съ росою мѣшались ея слезы.

М и р т и л Ъ .

Милая Хлоя, дла чего плетешь ты шу 
гирлянду? Ахъ! т ы  плачешь?

Х л о я .

Ты и самъ плачешь, любезный М и р т и л ъ !  

И можно ли не плакать на нашемъ мѣстѣ? 
Видѣлъ ли т ы  матушку^ Въ какой она 
печали! Какъ пожимала давиче намъ руки, 
отвращая отъ  насъ глаза св ои , ом оч ен н ы е  

слезами.
М ирт илд.

Видѣлъ ! ахъ бѣдный батюшка ! вѣрно 
ему хуже вчерашняго.

В о т ъ  прям о сѣмеиствеы ная карти

на. О тец ъ  болѣыъ. М иртилъ и Хлоя 
п р и х о д я тъ  его видѣть п р еж де, нежели 

п о й д у т ъ  п р едать ся  успокоенію  сна* Но
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ему хуже...онъ уж е не го в о р и т ъ . Сіе'зрѣ- 

дище раздираетъ сердце ихъ м а т е р и  ; 
о н а  удаляетъ д ѣ те й  и п о ж и м ая им ъ р у 
ки — о тв о р ач и в ает ся  , ч т о б ъ  с к р ы т ь  

свои слезы. Д ѣ т и  не м огли с п а т ь , и  
вешали очень рано. М ирш илъ в ы х о д и тъ  
изъ своей хиж ины  и уж е н а х о д и т ъ  въ 
полѣ плачущую с е с т р у  свою. Они в с п о м 
нили о г о р е с т и  м а т е р и  и заклю ч аю тъ  
изъ того , ч т о  вѣрно о т ц у  ихъ хуж е. 
Беркень разруш илъ все очарованіе , все 

правдоподобіе сеи к а р т и н ы . В о т ъ  его 

подражаніе:

Le jeune enfant Myrtil, un jour dans la prairie 
T ro uv a sa jeune soeur. La jonquille et le thym, 
Se mêlaient sous ses doigts à l ’épine fleurie,
Et des pleurs cependant s’échappaient sur son sein. 
Ah! te voilà, Chloé, lui dit son frère;
Pour qui viens-tu former ces guirlandes de fleurs? 
Mais qu’ as-tu donc? Çui fait couler tes pleurs? 
Tu penses, je le vois, à notre pauvre père !

Chloé.
Hélas! Myrtil, son mal le tourmente si fort,
И s’agite, il se frappe.

M yrtil.

Il appelle la mort.
Mois qu’il ne vit jamais sans me sourire,



J’ai Youlu l’embrasser; ma soeur, dans son délire
II m’a rejette de ses bras.

Il ne me connaît plus et sans ma mère, hélas 
Je crois qu’ f  allait me maudire.

Здѣсь у ж е  д ѣ й ств іе  не происходишь 
рано п о у т р у . Д ѣ т и  встрѣчаю тся слу
чайно въ полѣ. Удивленіе Миртила, при 
видѣ плачущей с е с т р ы , не естественно, 
У Геснера не распраш иваетъ  онъ Хлою: 
А? ты здѣсь! но сто сЪ тобой! Что застав
ляет ъ тебя проливат ь слезъс? Но гово
ри т ъ  п р о ст о : 4 хЪ\ ты плат, ешь? И Хлоя 
о т в ѣ ч а ет ъ  ему: ты и самЪ пласеш ь\Ъ^  
кень перемѣнивъ время дѣйствія ,не могъ 
воспол ьзоваться  сею  прелестною  мыс
лію. Роса блест ѣ ла н а  цвѣтахЪ, сЪ росою 
м ѣ ш ались слезы  м а л е н ь к о й  Хлои. Если 
бы онъ почувствовалъ  сколько мно
го ук рѣ п ляетъ  узы  друж бы  общая го
р е с т ь ,  т о  не почелъ бы сіи  слова пус
т ы м и :  м и л а я  Х ло я ! лю безны й МиртилЬ. 
Геснеръ отн ю дь не гов ор и тъ  того, что 
больной отецЪ дерет ся вЪ беспамятства 
и призы вает ъ с м е р т ь . П ритом ъ же, ка
кимъ образомъ М иршилъ, котораго Бер- 
кень за с т а в л я е т ъ  т а к ъ  выражаться, 
увидя с е с т р у  свою , не зн аетъ  о чемъ



она плачетъ? Какимъ образом ъ Хлоя 
можетъ забавляться  своею гирляндою, 
въ то время, когда бы она могла б ы т ь  
полезною для услугъ большаго о т ц а ?  
Но Геснеръ говориш ь очень п о н я т н о  , 
что Хлоя ліенъшал с е с т р а  М ирт ил а; ч т о  
старшая вѣ р оятн о о ст а л а сь  у х а ж и в а т ь  
за больнымъ; а э т а  вы слана изъ хиж ины  
для того, ч т о  бы по м о л о д о ст и  св о
ихъ лѣтъ не причинила она больному  
какою нибудь б езп о к о й ст в а . Беркень  
не уважилъ сего  о б с т о я т е л ь с т в а . Онъ 
съ подробностію  оп и сы в а ет ъ  гирлян
ду,, которую  п л е т е т ъ  Хлоя и т е м ъ  
погрѣшаетъ вновь. Ж онкиль, ти м ь я н ъ  
и цвѣточный тер н ов н и к ъ  п о с т а в л е 
ны только для риѳмы: первый изъ нихъ  
растетъ въ цвѣ тни к ахъ  , в т о р ы й  въ 
огородахъ, а т р е т і й  въ лѣсахъ. Такое 
несоблюденіе правдоподобія п о р т и т ъ  
картину. Н ап р оти въ  у Г еснера Хлоя , 
котя и п л е т е т ъ  гирлянду, но она  
столько огорчена, чшо не в ь с о с т о я н іи  
заниматься вы боромъ цвѣтовъ ; она  
рвала ихъ безъ разбора и думала т о л ь 
ко объ о т ц ѣ  своем ъ.

Не р а сп р о ст р а н я ю  далѣе сего срав-
б



н ен ія , опасаясь, ч т о  бы меня не подо- 
зрѣвали въ намѣреніи унизишь поэта, 
к о т о р а г о  т в о р ен ія  люблю я и уважаю; 
к о т б р ь т  изданіемъ Д р ц га  дЪтей ока
залъ больш ую услугу наш ей Словесно- 
сши' и  полож илъ прочное основаніе 
своей  славѣ.

М ного еш(е о ст а в а л о сь  бы сказать 
мнѣ о П а ст у ш еск о й  Поэзіи и писате
ляхъ, упраж нявш ихся въ оной; но вижу 
ч т о  долж но ограничиш ься сказаннымъ. 
Идиллія е с т ь  т а к о й  родъ Поэзіи, кото
раго подробное изслѣдованіе труднѣе 
всѣхъ прочихъ, к о т о р а г о  достоинство  
м о ж н о  лучше ч у в ст в о в а т ь , нежели опре* 
дѣ л и ть . Е сл и  не ощ ибаю ср , т о  изоб
раж еніе сельскихъ видовъ и мирныхъ 
ч ув ствов ан ій  сердца болѣе приличест
в у е т ъ  оной , чемъ о п и сан іе  картинъ 
великолѣпны хъ и в ост ор гов ъ  любви из
с т у п л е н н о й .

Заключимъ о п ы т ъ  сей  Китайскою 
Идилліею, к о т о р а я , по м оем у мнѣнію, 
с т о и т ъ  м ногихъ наш ихъ французскихъ 
Идиллій. Я п оч и таю  долгомъ предложишь 
оную  м оимъ ч и т а т е л я м ъ  т о ч н о  такъ, 
какъ перевели ее М иссіонеры ; но пола-
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гаю, что подлинникъ долженъ быгаь не
сравненно лучш е.

Печаль бѣжитъ отъ  хижины земледѣль
ца. Невинность, трудъ  и умѣренность ру
чаются ему за счастіе его жизни. Самые 
сны не дерзаютъ нарушать покоя его гроз
ными своими видѣніями. Простый домикъ 
его построенъ изъ кирпичей, высушенныхъ 
на солнцѣ; древесныя вѣтьви и солома— слу
жатъ ему кровлею. Двери затворяю тся ху
до; но изъ хижины никогда не убѣгаетъ миръ 
безмятежный и щедро проливаетъ на него 
дары свои. Любимецъ природы, онъ наслаж-' 
дается всѣми разнообразными ея красотами. 
Для него Весна вѣнчается цвѣтами, убираетъ 
ими луга и долины; д л я  него поютъ лѣс
ныя птицы; и заря увеселяетъ взоры его 
картинами, никогда невиданными вельможею. 
Лѣто заботится о ж атвѣ его въ полѣ, и 
плодахъ въ саду его; Осень наполняетъ его 
житницы; и, самая Зима со своими инеями 
и снѣгами не для него приноситъ болѣзни. 
Сколь приятны и шихи его удовольствія! 
За обѣдомъ, окруженный дѣтьми своими и 
ихъ женами, онъ забавляется шутливыми 
ихъ спорами и громко поетъ съ ними. На 
сшолѣ его не видно ароматнаго вина бе
реговъ Кіанга; онъ пьетъ домашнее и не с т р а -  
шится найти въ немъ отравы« Сіи постав-



лѳняьтя передъ нимъ блюда, готовила жена 
его; аппетитъ и здоровье придаетъ имъ еще 
болѣе вкуса. Запахъ жареной Татарской ди
чины можетъ л и сравнишься съ удоиоль- 
сіпвіемъ сидѣть за столомъ посреди дѣтей 
своихъ и поощрять ихъ къ трудамъ, хваля 
успѣхи ихъ занятій. Одинъ поймалъ удою 
рыбу, другой наловилъ сѣтью  птичекъ. Дочь 
его сберегла эт и  поднесенныя ему сливы, ко
торыя дѣлитъ онъ между своими внучата
ми. Счастливый супругъ! Счастливый отецъ! 
Его. вселенная заключается въ его хижинѣ; 
онъ любимъ и любитъ взаимно; за ласки 
п л ати тъ  ласками; всегда видитъ довольныя 
лица. Но мѣрѣ умноженія дѣтей, с'ердце его 
становится чувствительнѣе и нѣжнѣе; удо
вольствія любви отеческой безпрестанно для 
него возобновляются. Онъ лепечетъ со сво
ими внучатами, носитъ ихъ на рукахъ, осу
шаетъ слезы ихъ своими поцѣлуями и для 
нихъ собираетъ первые плоды съ дерева, 
К т о  доволенъ малымъ, т о т ъ  богатъ. Для 
него достаточно поля, которое онъ обрабо- 
тываегпъ. Между темъ, какъ онъ пашетъ 
и сѣетъ со своими сыновьями, жеца и не
вѣстки прядутъ коноплю, хлопчатую бума-, 
гу, шелкъ, и такимъ образомъ приготовля
ю тъ  ему одежду. Хребетъ вола служитъ 
ему вмѣсто лодки для переѣзда рѣки, а уе
диненіе избавляетъ его отъ  докучливыхъ«
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Приходитъ ли къ нему другъ? Онъ обнимаетъ 
его, разговариваетъ съ нимъ и приглашаетъ 
его къ умѣренному столу своему. Они., раз
стаются съ обѣщаніемъ вскорѣ увидишься, 
»Далеко ли проводили вы его?— говоритъ онъ 
дішямъ, съ честію провожавшимъ гостя—  
ей не въ силахъ изъявить ему всего долж
наго почтенія. Онъ добрый другъ; человѣкъ 
ученой, по достоинствамъ своимъ могъ бы 
возвысишься; но хочещъ лучше ж ить мудре
цомъ въ деревнѣ. Слушайтесь совѣтовъ его 
послѣ смерти моей и почитайте его, какъ 
самаго меня.,,— Остальное нремя вечера про
ходитъ ъ> разговорахъ объ этомъ сосѣдѣ. 
Наступаетъ ночЦ возжигаютъ ароматы въ 
кертиу Тіяна (такъ называютъ Китайцы  
faecriiBO свое) и потомъ каждый идетъ  
предашься успокоенію сна подъ охраненіемъ 
псовъ домашнихъ. Такъ проходятъ всѣ дни
земледѣльца !

ИзЪ Жоффре—А . НеболсинЪ.

WWWWWVWVVW

ВЫГОДЫ УЕДИНЕНІЯ *).

Въ тѣни спокойствія , въ объятіяхъ
Природы ,

Друзья безпечные отрадныя свободы,

J Отрывокъ изъ новой пѣсни Поэмы: Освобожденная 
Москва*



Мы дышемъ , мы живемъ для радости пря

мой
И к то  волненій чуждъ и въ мирѣ самъ съ

собой,
Надъ тем ъ и небеса безбурньі пребываютъ; 
Ихъ громы ярые лишь злобныхъ ужасаютъ! 
Для мудраго вездѣ приюшенъ свѣта край; 
Онъ счастливъ самъ въ себѣ: онъ носитъ

въ сердцѣ рай!
И врагъ заботныхъ дѣлъ и скучнаго смя

тенья,
Онъ зритъ вокругъ себя готовы наслажденья: 
Тамъ классы тучные колеблются волной; 
Тамъ слышенъ соловей, гремящій надъ рѣкой; 
Тамъ сѣни мирныя дубрацъ уединенныхъ,
И ясенъ видъ долинъ, цвѣтами испещрен

ныхъ!
И ушро юное съ огнистою зарей,
И вечеръ сумрачный подъ ризою тѣней,
И мѣсяца восходъ надъ дальными холмами, 
И ночь, безмолвна ночь, съ блестящими звѣз

дами —
Все въ сердце радость льетъ! Все сладкихъ

думъ предметъ!

И время грознаго забытъ навѣкъ полетъ/ 
П усть  лѣто скроется и бурный вѣтръ по

вѣетъ,
И роза о тц в ѣ те тъ , и роща пожелтѣетъ,
И осень мрачная холодною рукой 
Дождливы облака погонитъ предъ собой—
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to нужды? новыя явятся наслажденья!
II крупное пшено— награда попеченья ■—  
Златыми грудами на гумнахъ з а б л е с т и т ъ /
И рдяное вино въ фіалахъ закипитъ!
И загремитъ восторгъ въ веселомъ хороводѣ 
Счастливыхъ поселянъ, поющихъ пѣснь при

родѣ,
IIдаже зимнихъ вьюгъ ожесточенный хладъ 
Спокойныхъ жителей не всѣхъ лишитъ о т 

радъ:
Гамъ сосна въ свѣточахъ уже пылать го

това,
11 дружная сѣмья, подъ сѣнью мирна крова, 
П&шьны вечера бесѣдой усладитъ,
II врешено, кружась, при прялкѣ зашумитъ! 
II сонъ, обманутый приятными рѣчами, 
ке въ полночный часъ покроетъ бсѢхъ к р ы -

I
лами.

Межъ темъ, исполненный тщеславья и суетъ, 
Т а м ъ  житель городской, бросаясь въ шум

ный свѣтъ,
Напрасно ловитъ тѣнь обманчивыхъ мечта

ній!
Страдалецъ горестный несбыточныхъ жела

ній,
 ̂ утра до вечера и средь ночныхъ пировъ 

Онъ ищетъ счастія—-и счастья нѣтъ слѣ
довъ!

® AHiï> увы! т е к у т ъ  какъ водъ шумящи
волны!
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И сёрдце и душа лишь скукой мрачной полны! 
Обманъ обману въ слѣдъ, за грустью грусть

летитъ!
И дружба и любовь—одинъ притворный видъ! 
Чемъ далѣ отъ  людей , повѣрь, темъ къ

счастью ближе!
И чемъ твой ти хій  кровъ безвѣстнѣе и ниже, 
Темъ онъ приятнѣе для радостей твоихъ! 
Онѣ бѣгутъ палашъ и х теремовъ златыхъ,
И укрываются въ тѣни уединенья!
Онѣ съ тобой ж ивутъ средь сладкаго заб

венья
И міра и суетъ, и твой хранятъ покой,
И вмѣстѣ обнялись съ подругой молодой!
И незамѣтенъ слѣдъ къ піебѣ угрюмой скуки! 
Когда жъ настанетъ часъ послѣднія разлуки, 
И голосъ гробовой счастливца воззоветъ: 
'Іогда душа твоя, всѣхъ чуждая суетъ, 
Познаетъ тайныя дотолѣ утѣшенья!
И смерть, для злобныхъ страхъ, не въ ви

дѣ иривидЬнья
Съ косой грозящею, предстанетъ предъ то

бой;

Но въ видѣ Ангела, съ надеждою святой,
1/1 твой во схи ти тъ  ду хъ къ превѣчнымъ

наслажденьямъ —* 
Туда* гдѣ нѣтъ ни золъ, ни мѣста заблуж

деньямъ.

Волков.
ллл/ѵгл w v i'vw w t



ЙСЯКАЯ ВСЯЧИНА*

( П родолж еніе,)

ЕЬігіъ начало повѣсти помѣщенйой йъ 
Ііоіслѣднемъ нумерѣ (XVII) Новостей Литтера- 
щрм, піодъ названіемъ: Добродѣтельный Сел«* 
щснникЪ и прекрасная незпайолікц. “Теобальдъ* 
молодой кандидатъ Богослоѣіи, Соединялъ вѣ 
себѣ всѣ достойнсіпва* кромѣ — богатств а . 
(Стало быть богатство есть достоинств 
торое ліожнб соединять вЪ ceôéll) Окончивъ 
курсъ наукъ йъ одномъ изъ знаменитѣй
шихъ Университетовъ Германіи } ожидалъ 
ояъ Пасторскаго мѣспіа , коего доходы бы* 
ли бы достаточны  ДЛя него и пресшарѣлой 
его матери. (КаковЪ періодЪІ) Между тем ъ  
занимался онъ преподаваніемъ уроковъ въ 
языкахъ и Л и т т ер а т у р ѣ  и ограничиваясь 
нейбходимѣйшими издержками (вб геліЪ? еЪ 
ш к а х б, или Липьтератцр'б?), откладывалъ , 
сколько могъ, (геео?) дДя услажденія послѣд® 
нихъ дней доброй своей родительницы. На
конецъ открылось ему (?) м ѣсто младшаго 
Священника, въ одномъ городкѣ въ Саксоніи# 
Теобальдъ переселился ту д а  немедлѣнно и  
іошя доходы его были не весьма значитель-* 
йы, но избранье постояннаго жилища и боль
шее изобиліе, которое могъ онъ теперь раз* 
А̂ лять сб своею матерью , представляла

7



благопріятнѣйшую будущность.,, (Неподра* 
жаеліал легкость слога!)

Продолжать ли еще выписки? Нѣтъ у 
меня недостаетъ  охоты  и читать далѣе.

Тамъ же читали мы: Берега Дона—пре* 
красное , какъ говорятъ Издатели— соъиненів 
ліолодаго Поэта сЪ отлиъпыліЪ дарованіемъ *), 
Стиха его полны жизни, сладости и силы; 
ліеъты не на съетЪ здраваго смысла \ ъце- 
ствованіл благородны и неподдёланы.

Выпишемъ, для подтвержденія словЪ Гг4 
Издателей, нѣсколько стиховъ, которые осо
бенно бросились намъ въ глаза.

КакЪ призрако полноги, прохлада вЪ листълхЪ бродитЬ; 
И житель горнихЪ мѣстъ, молитвы Ангелъ всходито 

Къ далекимъ небесамъ.
*

Младенецъ слабый, здѣсь я встрѣтился сЪ судьбой;
Здѣсь мнѣ Поэзія предстала 

И жизни, наготу украсила собой ;
Душа безтрепетно окутала 

Таинственнаго сна прелестныя мегты.
*

#) И дѣйствительно съ дарованіемъ, которое однако 
видно не изъ этой піэсы, но изъ прочихъ его Сшит.О- 
твореній, особенно изъ Сдазки: ПирЪ ЩдрецовЬ, напе
чатанной въ 5 No £ , нынѣшняго года. Шзд.



Не измѣнились вы , роди м ы я м ѣ с т а ,
Но опытомъ мёчты отъяты!

Яцд обнажилась мнѣ вся жизни нагота.
*

Какъ молневидный серпЪ, пріявшій блескд во поляхЬ,
Въ волнистыхъ классахъ цтопаетЪ.

*
Коснися вновь струнамъ, таинственный полетд9 

$цші ровнаго вдохновенья!
*

Кац полночь низведетъ прохладу и покои
И ото бреговЪ своихЪ вЪ туманѣ ДонЪ возстанетъ.

И пр. и пр. и пр.
Такъ написана вся іііэса. И э т о  с т и х и  

полные жизни, сладости и силы? И  здѣсь ліеъ- 
мы не на съетЪ здраваго сліысла\ ъцвстсова- 
пія благородны и  непод дѣланы? Не уж ели Гг. 
Издатели Новостей Литтератцры въ самомъ 

щакъ думаютъ?

Г. Издатель О т е ъ е с т в е н н ы х Ъ  З а п и с о к Ъ  

поблагодарилъ меня за замѣченную въ 3^ №  
журнала его ошибку, сдѣланную , какъ гово
ритъ онъ, К о р р е к т о р о м ъ  и назвалъ эт о  за
мѣчаніе д ѣ л ь н ы л х Ъ . Признаюсь, ч т о  такая  
похвала польстила м нѣ, и я спѣшу дока- 
зать равнымъ образомъ мою благодарность , 
замѣтивъ ему еще одну ош ибку, которая  

сомнѣнія такж е упадетъ на счетъ Кор-
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р е к т о р а .  В отъ она : главный городъ Коро
левства Баварскаго называется не МиниссомЬл 

какъ сказано въ N? 55 О т е ге с т в е ц н ы х Ъ  За- 
п и со к Ъ  на сшр.і 86 въ примѣчаніи, а М т • 
осенож Ъ у кащъ можно видѣть въ любой Гео
графіи?

Напротивъ то го  почтенный Издатель 
В ѣ с т н и к а  Е в р о п ы  былъ ц е  такъ признате
ленъ къ моимъ замѣчаніямъ. Онъ больше вѣ
р и т ъ  (см. №  7 , с т р . 255) Польскому Пе
реводчику Вюргеровой Л е н о р ы  ? говоря, что 
Ому * н е л ь 9Л 9 к а ж е т с я  % н е  з н а т ь  т о го  именщ 

ъ а к ц л іЪ  Л в т о р Ь  ц а з в а л Ъ  г е р о и н ю  п іэс ъ іу  неже
ли мнѣ, хотя  я ссылаюсь на всѣ возможныя 
изданія Бюргеровыхъ стихотвореній , шъ 
коихъ съ нѣкоторыми я нарочно справлял
ся. Чтожь дѣлать, если я не заслужилъ еще 
его довѣренности?—Далѣе Г. Издатель изви
н яется  передъ своими ч и тател я м и , что 
единственно для меня сдѣлалъ длинную 
Польскую выписку изъ В и л е н с к а г о  Дневника. 
Прошу у цегц ты сячу разъ прощенія, что 
невольно побудилъ его къ такому проступ
ку предъ Публикою и съ тем ъ вмѣстѣ м  
безполезному щ р уду , ибо я по Польски не 
рЗ-зумѣщ, и потому не понимаю, что Г. Из
датель эщщѣлъ сказать этою  выпискою* 
Î$Q я за mo и наказанъ : признаюсь, мнѣ
^есі^ма больно казалось бы ть причиною д<Ц

^ещверрсщивд^



рое ояеиъ неприятно для Русскаго слуха и 
ношораго и одинъ разъ не желалъ бы а ви
дѣть въ такомъ прекрасномъ Журналѣ, какъ 
JістншЪ Е в р о п ы , читаемомъ у насъ повсе
мѣстно и дамами и дѣвицами.

кб.
ЛЛЛЛЛЛЛЛЛЛЛЛ/ѴѴЛ

ЗАПИСКИ МОСКВИЧА.

Книжная лавка.
Люди вѣчно недовольны своим ъ со*

стояніемъ.
Всякой ж елаеш ь перемѣны ; всякой  

посвоему разсуж даеш ь о с ч а с т іи  и  
идетъ къ н ем у-—своею дорожкою . Одинъ 
желаетъ'быть Генераломъ, о т ъ  Кавале
ріи; другой чрезвычайнымъ и  полном оч
нымъ М инистром ъ: т р е т і й  Вице-Губер
наторомъ— ая?..я...всегда желалъ б ы т ь —I
книгопродавцемъ!!

Въ р еб я ч ест в ѣ , никакая игруш ка  
Ракъ не прельщала м е н я , какъ книга: я 
готовъ былъ п о ж е р т в о в а т ь  всемъ на  
свѣтѣ, ч тобъ  си д ѣ т ь  въ кн иж н ой  лавкѣ 
и смотрѣть на полки , обрем ененны я  
Лигами. Входя въ книж ную  лавку —  я  
Цдь соверш енно сч астл и въ , К нигопро-



дквецъ всегда казался мнѣ самымъ ди, 
безны м ъ, сам ы м ъ ученымъ человѣкомъ.

Теперь не съ та к о ю  жадностію 
с м о т р ю  на к н и ги , не так ъ  высоко ду
маю о книгопродавцахъ; но также люб
лю си д ѣ ть  въ книж ной лавкѣ и разго
вар и в ать  съ книгопродавцами.

Чаще другихъ навѣщаю лавку N. N.
Я воображ алъ, ч т о  н ѣ тъ  спокойнѣе 

и  п р и я т н ѣ е  званія книгопродавца. “Онъ 
всегда обр ащ ается  съ авторам и, съ пе
реводчиками; онъ т о т ч а с ъ  имѣетъ вся
к ую  л и т т е р а т у р н у ю  новость; онъ сво
бодно п о л ь зу ет ся  всяким и книгами; онъ 
п о л у ч а ет ъ  всѣ га зет ы , всѣ журналы... 
ч т о  м о ж е т ъ  б ы т ь  лучше ?

В се нынѣш нее у т р о  я провелъ въ
лавкѣ N .N . . .В о т ъ  п о с ѣ т и т е л и ...  Дѣйствіе 
въ к н и ж н ой  лавкѣ. В ходи тъ  пожилыя 
человѣкъ...

Пожилый селовЪкЪ. Здравствуйте!
КиигопродаеецЬ. Мое Почтеніе.
П. с. Ч т о  новинькаго?
К. Да в о т ъ , сударь, журналы.
П . с. Я ч и т а л ъ . .  . Ч тож ь объ моеъи» 

дѣлѣ ?

К. Да какъ вамъ угодно , сударь*" 
Мнѣ нельзя к у п и т ь .



ц. г. Помилуй!
К. Какъ э т о  м ож но, сударь? Вы х о 

тите взять за вашу Трагедію ш ри шы- 
(ячи рублей.., а ее и  не играли ! . .  ее н и -  
шо и не видалъ !

Я. с. А в о т ъ  какъ , н ап еч атаем ъ  —  
тогда и узнаю тъ.,.

К. Да вы бы о т д а л и  ее на т е а т р ъ .. .
Я. с. А ч т о  мнѣ дад утъ  въ т е а т р ѣ ?
Я. Если Трагедія б у д ет ъ  хорош о  

принята— м о ж е т ъ  б ы т ь  • . . п я т ь  с о т ъ
рублей.

Пожилый человѣкъ отск оч и л ъ  на  
іва шага о т ъ  прилавки— и началъ кри- 
шпь о невѣж ествѣ  кн игоп родавц евъ , 
5 несчастномъ с о с т о я н іи  л и ш ш ер а то -  
[овъ, о н есп р ав едл и в ости  J з а в и с т и ,  
гоненіяхъ.

Эіпотъ п ож илы й человѣкъ-—ав тор ъ  
-писалъ до сихъ поръ про себя  —  Пуб
лика не зк аетъ  его и м ен и  — и н е слы 
шала о его Трагедіяхъ, которы м ъ у  него

полдюжиыы какъ онъ и зв о л и тъ
Разсказывать.

V Я зналъ здѣсь въ Петербургѣ одного 
Лесника, который перевелъ п р о  с е б л  с т а -
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П р и я т н о  лй книгопродавцу слу.- 
шашь т а к о г о  автора? ..и  подобные авт  ̂
ры  н е причиной  ли нѣкотораго пре̂  
зрѣнія къ авторам ъ?

Вслѣдъ за  А втором ъ  является Пе« 
р еводчи к ъ , или  лучше Компилаторъ, 
и зв ѣ ст н ы й  изданіемъ Христомагаій, 
Азиукъ, Письмовниковъ, Пѣсенниковъ,..

Компилат орЪ. З д р а в ст в у й т е  Г. N.N.
I

Книгопрг. Мое п о ч т ен іе , сударь!
К ола,. Ч т о , батю ш ка? не продали ли 

х о т ь  сколько нибудь м оей  Азбуки?
К н. Экземпляра т р и ,  или четыре.
К ом . Такъ нельзя ли получишь 

•деньги?
Кн. Какъ вамъ угодно...Извольте! А 

П и сьм овн и к ъ -то , сударь, у  васъ готовъ?
К ом . Черезъ недѣлю.
К н. С дѣлайте м и л о с т ь , ужь пото

р о п и т е с ь . Теперь врем я къ ярмонкѣ..* *)

хами  всѣ Трагедіи Корнеля, Расина, Воль
тера и Кребильона. Переводилъ онъ съ не
вѣроятною легкостью по два и по три 
акта въ недѣлю и непремѣнно двѣ Траге
діи въ мѣсяцъ. Къ сожалѣнію жена его и 
мыши перевели всѣ его переводы. Мзд.

*) Ростовской.
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Ком. Б удетъ  го т о в ъ  . . . П р о с т и т е ,  
почтеннѣйшій и любезнѣйш ій N. N.

Э тотъ  господинъ р а б о т а е т ъ  на  
книгопродавцевъ , и б ер ет ъ  съ • нихъ  
рубли по т р и  съ п еч ат н аго  л и с щ а . Аз
буку же напечаталъ на спой с ч е т ъ  и 
всякой день приход игръ мучишь книго
продавца вопросам и : “не продали ли
сколько нибудь?,, и пр. П олучаетъ инох’- 
дарубль, иногда, впрочемъ рѣдко, рублей  
пять и у х о д и т ъ .

И т а к іе  господа назы ваю тъ себя  
Литтераторами !!

Вслѣдъ заэгпим и молодцами я в л я ет
ся Авторъ одной И стор и ч еск ой  книги.

А. Чшожь к у п и т е  ди вы у меня мое
изданіе?

К. И звольте, сударь! по сем и руб
лей за экземпляръ.

А .  Какъ? Книга п р одается  по сороку  
рублей...

Ä. Чшожь д ѣ л ать , сударь! Я н е м оху  
дать болѣе се м и  р у б л ей .

А .  П о с л у ш а й т е . Т еперь мнѣ нуж да  
ïb деньгахъ; я возьм у по д в а д ц а ти  р у б 
лей за экзем пляра.— и о т д а м  ь все и здан іе.

Ä. Не м о іу  согласи ш ься , сударь...
Ö. .



А вторъ уѣхалъ...Если онъ отдаетъ 
за сем ь рублей  книгу, которая продает- 
ся  п о  сор ок у  р у б л е й ... подобныя прода
ж и  не п ричиной  ли бѣ дности  Автора?., 

ЯвляіОтся двое: приѣзжій и здѣшній, 
Здѣшній. Ну в о т ъ , братецъ, та лав

ка, к о т о р у ю  т ы  искалъ...
Приѣзжій кЪ Книаопр'одавцц. Пока- 

ж иш -ка мнѣ, б р а т ец ъ , планъ Москвы... 
к о т о р ы й  п ол уч ш е.

Книеопр, И звол ь те.
Приѣзжій. Х о р о ш о — да э т о  такой 

ли  т о ч н о , какой посы лали въ Петер
бургъ? А?

Кн, Точно т а к о й ...
П р. Очень хорош о! Изволишь ви

д ѣ т ь  , м еня просилъ к у п и т ь  его нашъ 
Г убер н атор ъ ?  Такъ нельзя ли братецъ, 
н ак лѣ и ть  э т о т ъ  планъ на холстъ, и 
сдѣ лать ф утл я р ъ  на него? Да все, чтобъ 
было т о ч н о  т а к ъ , какъ въ томъ пла
нѣ, к о т о р ы й  йосы лали въ Петербургъ 

Кн. Очень хорош о, сударь.
П р. Слышишь ли? Точно такой, какъ 

т о т ъ  планъ, к о т о р ы й ....
Послѣ э т о г о  Провинціалъ началъ 

т о р г о в а т ь с я  въ цѣнѣ — п отом ъ  сгпадъ
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разсматривать к ниги . Онъ не ч и тал ъ  
ни Карамзина, ни  Д м и т р іев а — не зн а е т ъ  
Жуковскаго, и не слы халъ про Башюш* 
к0Ва.—“К то п е р е ч и т а е т ъ  всѣ э т и  кни
ги! заключилъ онъ... Лучше всего Москов
скія Г азеты !.. Тамъ все е с т ь ! ,,

Такіе господа не виною ли , ч т о  на
ша книжная т о р го в л я  не р асп р остр а-' 
вяешся?..

Въ продолж еніе э т и х ъ  посѣщ еній  
человѣкъ д е с я т ь  п р и я т ел ей  кн игоп ро
давца перебывали въ лавкѣ. Всякой сп р а
шивалъ га зет ъ  , ж урналовъ , новыхъ  
книгъ, н всякой уходилъ, п р оч и тав ъ  
что ему хотѣ л ось .

Такіе п р и я т е л и  книгопродавца — не  
виною ли, ч т о  ж урналы  и новыя кни
га расходятся т а к ъ  медлѣнно?..

3о Генеарп ідаЗ.

v w w w w v w tw



О НРАВСТВЕННО - фИЛОСОфИ'ІЕСКЙХТі 
ОДАХЪ ДЕРЖАВИНА. *).

Л ирическія  с т и х о т в о р ен ія  Держави
на с о с т а в л я ю т ъ  драгоцѣннѣйшій цвѣтъ 
наш ей П оэзіи. Они соединяю тъ въ се
бѣ б ы с т р о т у  и пареніе Пиндара, нѣж
н о с т ь  Анакреона, разнообразіе и богат* 
о п те  о к р а с о т ъ  Горація. — Мы, Русскіе, 
должны  гордиш ься Державинымъ; одинъ 
онъ изъ П оэтовъ  нашихъ поставилъ 
ли р у свою въ ряду съ лирами безсмерт
ны хъ П оэтов ъ  д р ев н о с т и  ; стремясь 
одним ъ съ ним и п у т е м ъ , далъ онъ Поэ
зіи  своей  особенны й характеръ, и въ 
с е м ъ - т о  великій Ломоносовъ долженъ

*) Издатель Б л а г о н а ^ и ё р е и н а г о  чувстви
тельно благодаритъ за д о с т а в л е н іе  сем 
с т а т ь и . Желательно, ч то  бы разобраны бы
ли критически всѣ лучшія произведенія 

несравненнаго нашего .Лирика., Необходимо 
нужно для пользы Словесности объяснять 
красоты  въ  образцовыхъ стихотвореніяхъ 
классическихъ Поэтовъ и замѣчать тан*0 
погрѣш ности: первыя для т о г о , чт о б ы
чувствовали все ихъ достоинство, а по
слѣднія—ч то бы не подражали имъ. И ц >



Зо f

уступить ем у.—Творецъ Р усской  П оэ
зіи, занятый языкомъ и гармоніею , ко
торые долженъ былъ самъ с о с т а в и т ь ,  
Ломоносовъ — при всемъ б о г а т с т в ѣ  
знаній м силѣ своего, т а л а н т а  —- не  
могъ бы ть ст о л ь к о  разнообразенъ мы 
слями и сообщ иш ь с т о л ь к о  движенія  
своимъ Одамъ, сколько т о г о  и другаго  
встрѣчаемъ въ Одахъ Держ авина. —: Ло
моносовъ п р ев о сх о д и т ъ  Д ерж авина за
слугами въ о т н о ш ен іи  къ язы ку и Поэ
зіи вообще ; Д ерж авинъ п р ев о сх о д и т ъ  
Ломоносова с о б с т в е н н о  въ к р а со т а х ъ  
Лирика. — Ч и с т о т а  слога, п р и я т н о с т ь  
гармоніи и в ѣ р н о ст ь  к а р т и н ъ  с о с т а в 
ляютъ д о с т о и н с т в о  Одъ Л ом оносова ; 
но истинны й образецъ Л ирическихъ  
красотъ: силы, б ы с т р о т ы  и правиль
ности располож енія , п р ед ст а в л я ю т ъ  
Оды Державина.

Державинъ е с т ь  лучш ій Л ирикъ  
временъ новыхъ. Ж и в ость  воображ енія, 
пламенное ч у в ст в о  и  благородная смѣ
лость ума— от л и ч и т ел ь н ы я  ч ер ты  его; 
°нъ чаруещъ и ув лек аетъ  ч и т а т е л я  
нодшебствомъ своей Поэзіи. Оды Дер- 
Ивина м ож но раздѣлишь на п я т ь  ро-



Зое

Довъ: Духовны я, философическія, Герои
ческія, Ш уточ н ы я  и Анакреонтическія,

Н р авствен н о - философическія Оды 
Д ерж авина с о ст а в л я ю т ъ  новый родъ 
Л и ри ч еск ой  П оэзіи, имъ самимъ сотво
рен н ы й . Н ѣкоторы е наставники въ Сло
в е с н о с т и  полагали, ч т о  нравственныя 
к а ч ест в а  человѣка и философическія 
и с т и н ы  не м о г у т ъ  б ы т ь  предметом! 
Л ирической  П оэзіи, и  ч т о  въ семъ ро
дѣ п о зв о л и тел ь н о  т о л ь к о  разсыпать 
ихъ безъ ум ы сла, а не въ видѣ настав
леній?—  ІЦѢль Л ирической  Поэзіи воспла
м е н и т ь  воображ еніе и р астр огать  серд
це; есл и  П о эт ъ  д о с т и г ъ  его , онъ Ли
рикъ, и  я не оскорбляю сь наставитель
ны мъ его т о н о м ъ .—Державинъ въ Одѣ: 
Вельмож а , гов ор и тъ :

Вельможу должны составлять:
Умъ здравый, сердце просвѣщенно;
Собой примѣръ онъ долженъ дашь,
Ч т о  званіе его священно,
Ч т о  онъ орудье власти е ст ь ,
Всѣхъ царственныхъ подпора зданій;
Вся мысль его, цѣль словъ, дѣяній, 
Должны быть: польза, слава, честь.
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Можно ли говоришь п р о с т ѣ е  вс 
поучительнѣе? Однако ж е э т о  н р а в и т -  
ся.—Конечно, Ода, написанная ошъ нача
ла до конца такрвы м ъ  т о н о м ъ , могла  
бы наскучишь ; но Геній у м ѣ ет ъ  избѣ
жать сего.

Размышляя о д о с т о и н с т в а х ъ  и с т и н 
наго Вельможи, онъ внезапно п о р а ж а ет 
ся противополож ны м и к ач еств ам и  и  
юсклицаепіъ :

і  ты, вгаорый Сарданапалъ !

Къ чему стр ем и ть есѢхъ мыслей бѣги?
На толь, чтобъ вѣкъ твой протекалъ 
Средь игръ, средь праздности и нѣги?
Чтобъ, пурпуръ, злато, всюду взоръ 
Въ твоихъ чертогахъ'ослѣпляли,
Картины въ зеркалахъ дышали 
Муссія, мраморъ и фарфоръ?!

Обращеніе е с т ь  одно изъ т ѣ х ъ  об
оихъ м ѣ ст ъ , къ к отор ы м ъ  всего чаще 
прибѣгаютъ с т и х о т в о р ц ы  ; оно оду
шевляетъ и зо б р а ж ен іе , есл и . П о эт ъ  
употребляетъ его к с т а т и . Приведен
ные предъ сим ъ с т и х и  м о гущъ слу
жить д о к а за т ел ь с т в о м ъ , если бы . 
Поэтъ, в м ѣ ст о  обращ енія къ богачу- 
3гоист у , сказалъ такъ:



Но вы, роскошные вельможи!
Къ чему стр ем и те  мыслей бѣгъ? и прог,

Вся к р а с о т а  была бы потеряна, 
обращ еніе сдѣлалось бы холоднымъ и 
о т к р ы л о  равнодуш наго писателя, а не 
П о эт а  вдохновеннаго, которы й изобра
зивъ бѣ дн ость  и н и щ е т у  толпящихся 
у  в о р о т ъ  С атр ап а , м еж ду тем ъ какъ 
онъ п о к о и т с я  въ чертогахъ  роскоши, 
восклицаетъ:

Проснися, Сибаритъ! ... т ы  спишь?
Иль только въ сладкой нѣгѣ дремлешь, 
Несчастныхъ голосу не внемлешь,
И въ развращенномъ сердцѣ мнишь:
€<Мнѣ мигъ покоя моего 
Приятнѣй, чемъ въ Исшорьи вѣки;
Ж ить для себя лишь одного,
Лишь радостей умѣть пить рѣки,.
Лишь вѣтромъ плы ть-глеешь чернь ярмомъ-* 
Стыдъ, совѣсть— слабыхъ душъ тревога; 
Н ѣтъ добродѣйіели! нѣтъ Бога!,,
Злодѣй, увы!—и грянулъ громъ ! I

Послѣ сего разительнаго изображе
нія заблужденій, П оэтъ , какъ бы успо
коивш ись , обр ащ ается  къ/истиннымъ 
д о с т о и н с т в а м ъ  и въ ти хол іь  тонѣ му* 
дреца продолжаеш ь:
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Блаженъ нарбдъ, которы й поДнъ 
Благочестивой вѣры къ Богу,
Хранитъ Царевъ всегда законъ,
Чшишъ нравы, добродѣтель стр огу  
Наслѣднымъ перломъ Женъ, дѣ тей ;
Въ единодушіи— блаженство;
Во правосудіи— равенство;
Свободу— во уздѣ с т р а с т е й !

*
Блаженъ народъ— гдѣ Царѣ главой,
Вельможи—̂ здравы Члены тѣла,
Прилѣжно долгъ всѣ правятъ свой,
Чужаго не касаясь дѣла;
Глава, не ж детъ  о т ъ  ногъ ума 
И силъ у рукъ не оты м аетъ ;
Ей взоръ и ухо предлагаешь;
Повелѣваетъ же— сама.

*
Симъ ШверДымѣ узломъ ёстёсігіва
Коль Ц арство лишь живетъ счасшЛивьімъ,
Вельможи!:—юлавы, торж ества,
Иныхъ вамъ нѣтъ, какъ быть правдивымъ; 
Какъ блюсшѣ народъ, Царя любить,
О благѣ общемъ ихъ с та р а ть ся ,
Змѣей предъ трономъ не сгибаться,
Стоять— и правду говоришь!

В отъ какъ долж но п р едл агать  на
бавленія , ч т о  бы не наскучишь ймйЬ

9
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ч и т а т е л ю . Ода сія , какъ и многія дру* 
гія  Оды Д ерж авина, о тл и ч а ется  богат
с т в о м ъ  м ы с л е й , пламенною  любовію 
къ общ ем у благу и благородною, искрен* 
ною  с м ѣ л о ст ію . П о эт ъ  нашъ не всегда 
однако ж е у к о р я е т ъ , какъ строгій су
дія— иногда я в л я ет ся  онъ снисходитель
ны мъ ф и лософ ом ъ . Такъ , напримѣръ 
въ Одѣ: КЪ Сосѣду , начинающейся сти
хомъ: Кого р о ск о ш н ы м и  пирам и!  ипроч. 
онъ гов ор и тъ :
Блаженъ, к то  можетъ, веселиться 
Безперерывно въ жизни сей;
Но рѣдкому пловцу случится,
Безбѣдно плавать средь морей .... 
Непостоянство доля смертныхъ,
Въ премѣнахъ вкуса счастье ихъ;
Среди утѣ хъ  своихъ несмѣтныхъ 
Желаемъ мы у т ѣ х ъ  иныхъ;
Придутъ, придутъ часы т ѣ  скучны, 
Когда твои  ланиты тучн ы ,
П р естануть Граціи тр еп етать ;
И,"можетъ бы ть, съ тобой въ разлукѣ 
Твоя ужь Пенелопа въ скукѣ 
Коверъ не будетъ распускать...
Пей, ѣшь и веселись, срсѣдъ!
На сеѢшѢ ж и ть намъ время срочно; 
Веселье що. лишь непорочно,
Раскаянья за коимъ н ѣ тъ !
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Такіе с т и х и  сдѣлали бы ч е с т ѣ  ca- 

лому. Горацію; они и сполн ен ы  мы слей,' 
чувствованій и- гар м о н іи , -г- Не излиш-* 

нямъ сч и таю  з а м ѣ т и ш ь  п р и  сем ъ  с л у 

чаѣ и ск усств о  Д ерж авин а п о льзо ваться; 

Исторіею. Т ри  с т и х а :

И, можетъ быть, съ тобой въ разлукѣ 
Твоя ужь Пенелопа въ скукѣ 
Коверъ не будетъ распускать .

пробуждая, т а к ъ  с к а з а т ь , въ воображ е

нія ч и т а т е л я  п р е л е с т н у ю  к а р т и н у  О- 
рссеи, чрезвычайно удачно доп олн яю тъ  
мыслямъ А в т о р а . Въ т о м ъ  м ѣ с т ѣ  Во* 
рпада, гдѣ о п и с ы в а е т с я  п а м я т н и к ъ  

Иотелікина, П о э т ъ  еще удачнѣе воспольг  

зовался си м ъ  средством ъ »

По утру, солнечнымъ лучомъ,
Какъ монументъ златый зажжется,
Лежатъ объяты серны сномъ,
И паръ вокругъ холмовъ віется.
Прищедши старецъ, надпись зри тъ  :
“Здѣсь трупъ Потемкина сокры тъ.,,

Альцибіадовъ прахъ! и смѣетъ  
Червь ползать вкругъ его главы! •<*
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Сей н еож иданны й переходъ йбрз- 
ж аеш ъ ч и т а т е л я ; одно имя Альцибіада 
го в о р и т ъ  воображ енію  его болѣе, неже
ли м огло бы с к а за т ь  самое подробное 
и зобр аж ен іе  ж и зн и  П отем кина. Это 
и с т и н н ы й  поры въ Лирическаго Поэта, 
и въ подобны хъ - що сем у  церехрдеп 
с о с т о и ш ь  беспорядокъ Оды.

Лучш ею Н равствен н о - философиче
скою  Одр{о Д ерж авина можно почесть 
Оду его на с м е р т ь  К. Мещерскаго; она 
и сп ол н ен а  м ьіслей, к ар ти н ъ  и чувство
ваній.

Безъ жалости все смерть разитъ:
И звѣзды ею сокрушатся 
И солнцы ею потуш атся  
И всѣмъ мірамъ она грозитъ...
Не мнитъ лишь смертный умирать,
И быть себя онъ вѣчнымъ чаещъ, 
Приходитъ смерть къ нему , какъ ша№ 
И жизнь внезапу похищаетъ.

Ж. Б. Р уссо  въ »одномъ йзъ ПШч 
м о к ъ , имъ п релож енны хъ , выражаешь 
мы сль сію  так ъ :

І/Ьощте en sa propre force a mis sa confiance; 
Ivre de ses grandeurs et de son opulence,



L'éclat de sa fortune enfle sa vanité.
Mais, ô moment terrible! ô jour epouventablé!
Où la mort saisira ce fortuné coupable,
Tout chargé de liens de son iniquité!

ITT • 6«

Человѣкъ, уп оен н ы й  величіемъ й  
роскошью, н адѣ ется  н асвои  силы; блескъ  
счастія у м н о ж а ет ъ  его суетн осп п р  но  
страшенъ часъ, уж асен ъ  день, когда 
смерть п о х и т и т ъ  сего  п р е ст у п н а г о  
счастливца, обрем ененнаго беззаконь
ями.

Кто не в и д и т ъ  п р еи м у щ ест в а  на
шего Лирика? Но съ чемъ с р а в н и т ь  
слѣдующее оп и сан іе дом а печали?

Гдѣ столъ былъ яствъ , там ъ гробъ с т о 
и т ъ

Гдѣ пиршествъ раздавались лики,
Надлобные там ъ вою тъ клики,
И блѣдна смерть иа всѣхъ глядитъ.

Горацій въ Одѣ своей: к 5  Сестію н а  
возвращеніе весны , и зо б р а ж а ет ъ  с м е р т ь  
такъ — Pallida mors aequo puisât pede  
pauvperum tabernas regumque turres— m. e . 
блЬцная С м ер т ь 6 езЪ р а зл и ч ія  СтпцситЪ



вЪ д вер и  п а с т ц ш ей  эсижины и царскійс5 
гертоеовЪ.

Сіе и зобр аж ен іе весьма разительно; 
но Д ерж авинъ умѣлъ съ выгодою состя
з а т ь с я  съ Гораціемъ, представивъ Смерть 
въ слѣдую щ ем ъ, гораздо ужаснѣйшемъ 
видѣ;

Глядитъ на всѣхъ —  и на Царей,
Кому въ\ державу тѣсны  міры;
Глядитъ на пышныхъ богачей,
Ч т о  въ златѣ и сребрѣ кумиры; 
Глядитъ на прелесть и красы;
Глядитъ на разумъ возвышенный; 
Глядитъ на силѣі дерзновенны —
И т о ч и т ъ  лезвее ко^ы!

Послѣ сего П о эт ъ  , какъ бы пора
ж ен н ы й  уж асн ою  к ар ти н ою  , воскли
ц аетъ :

Смерть, тр еп етъ  естеств а  и страхъ!
Мы гордость, съ бѣдностью совмѣстна! 
Сегодня богъ— а завтра прахъ!
Сегодня л ь с т и т ъ  надежда лестна,
А завтра— гдѣ т ы  человѣкъ?
Едва часы протечь успѣли,
Хаоса въ бездну улетѣли,
И весь, какъ сонъ, прощедъ твой вѣкъ!
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Сколько м щ сл ей  и ч увсщ вован ій  
раждаюшъ сій  с т и х и  въ душ ѣ ч и т а т е 

ля! — Р а ст р о га н н ы й  Д ерж авинъ обра* 
прется п о т о м ъ  къ с а м о м у  себѣ:

Какъ сонъ, какъ сладкая м ечтаj 
Исчезла и моя ужь младость*
Не сильно нѣжитъ красота,
Не столько восхищаетъ радость,
Не столько легкомысленъ умъ,
Не столько я благополученъ;
Желаніемъ честей размученъ,
Зоветъ,- я слышу, славы шумъ...............
Но такъ и мужество пройдетъ,
И вмѣстѣ къ славѣ съ нимъ стремленье; 
Богатствъ стяжаніе минетъ,
II въ сердцѣ, всѣхъ стр а сте й  волненье 
Прейдетъ, прейдетъ въ чреду свою.
Подите, счастьи прочь возможны,
Вы всѣ премѣнны здѣсь и ложны:
Я въ дверяхъ вѣчности стою.

Въ каж домъ с т и х ѣ  приведенны хъ  

строфъ видны  о п ы т н о е  познаніе чело
чка. и глубокоеі ч у в с т в о  горесЪіи.

С м ер ть и время, говорилъ Л агарп ъ, 
Мгутъ б ы т ь  п р е д м е т о м ъ  однихъ про
сѣдей; но Ген ій  Д ерж авину доказалъ,

и що и другое м о ж е т ъ  б ы т ь  пред-
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мегпомъ Одьт.—Для насъ Русскихъ спщ. 
хогпворенія Д ерж авина, кромѣ лириче
скихъ  д о с т о и н с т в ъ  , привлекательны 
еще и т е м ъ , ч т о  напоминаю тъ о бли
с т а т е л ь н о м ъ  ц ар ств ов ан іи  Екатерины 
II, знамецйгпы хъ Подвигахъ Румянцева, 
Орлова, П о т е м к и н а , Суворова. — Воспо
м и ная различны е п р едм еты . Столь у- 
давно в о сп ѣ ты е наш имъ безсмертнымъ 
П о эт о м ъ , нельзя не удивляться силѣ его 
Генія. О немъ п о  справедливости можно 
ск а за т ь  т о  же* ч т о  сказано о древнемъ 
Баянѣ въ СловЪ о п о л к ц  ИеоревЪ: “расте- 
каш еся м ы слію  по древу, сѣрымъ волкомъ 
п о зем ли , своя вѣщіе П е р с т Ьг на живыя 
с т р у н ы  вскладаш е, онѣ ж е сами Кня
зем ъ славу р ок ош аху .,,—Имя Державина 
п ер ей д ет ъ  въ п оздн ое п отом ств о  съ 
съ, им енем ъ ЕКАТЕРИНЫ и великихъ 

соврем енниковъ великой Монархини.
Такъ! весь не умеръ ты, но часть тебя 

1 большая,
Отъ шлѣна убѣжавъ^ осталась віъно жить, 
И слава возрастетъ твоя■ не увядая, 
ДокОль Славеновъ родъ, воеленна будетъ

чтитъ.

Князь f f .  ЦертешЬ.
«WVWbVVWWW
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К Р И Т И К А .

РазборЪ п е р е в о д а  К о р н е л е в о й  
Трагедіи: СйдЪ, с ъ  к р а т к и м ъ  зам ѣ 
чаніемъ на' п р е д с т а в л е н іе  о н о й  п р о 
шедшаго г о д а , Д е к а б р я  на Б о л ь 
шомъ Т е а т р ѣ *

“ Ч то за  о х о т а ,  ч т о  за удов ол ьств ій  
людямъ —« го в о р я т ъ  н ѣ к о т о р ы е добры ё  
Лиш тераторы —к р и т и к о в а т ь  другихъ?  
НаШшПі сам ъ, переведи самѣ лучше т о 
го, чей т р у д ъ  т е б ѣ  н е нравится.* э т о  
будетъ во с т о  разъ похвальнѣе и полез
нѣе к р и т и к и  ; есл и  ж е не мож еш ь —

\ tJ
такъ молчи, не т р о г а й  другихъ .,,

“Не п р и ск ор бн о  лй ви дѣ ть— в о п ію т ъ  
нѣкоторые с т р о г іе  лю бословы —появле
ніе всякиХъ н ел ѣ п о ст е й  въ Л и ш т е р а -  
турѣ нашей? Д ол ж н о ль э т о  т е р п ѣ т ь ?  
Должно ли д о п у с к а т ь , ч т о б ъ  эш ош ъ  
йодный вздоръ: э т и  н есн осн ы е эпигаеш ы і

I



э т и  несвязны я вы раженій, вся эта ca* 
р а н с а  новѣйш е - мѣлкаго Сшихошвор- 
с т в а  н а ш его , п ож и р ал а  настоящіе цвѣ- 
т ы  П о эзіи , и ст р е б л я л а  самыя сѣмена, 
ихъ, н асаж даем ы я здравымъ Вкусомъ? 
Н ѣ тъ  —  и  одна т о л ь к о  строгая, безпо
щадная, гласная к р и т и к а , подобно звцкц 
к о л о к о л ь н о м у  *), м о ж е т ъ  избавишь Сло
в е с н о с т ь  наш у о т ъ  э т о г о  наважденія. 
В ообщ е , к р и т и к о в а т ь , F и  притомъ са
м ы м ъ колким ъ о б р а зо м ъ , не только 
п о л езн о — даж е н ео б х о д и м о .,,

К о т о р о е  изъ двухъ э т и х ъ  мнѣній 
справедливо? —  К аж епіся —  оба ложны. 
С удит ъ  о сочин ен іяхъ  и сосинятъ ихъ, 
б ы т ь  К р и т и к о м ъ  и  б ы т ь  ЗоцломЪ —■ 
весьм а различны я м еж д у  собою вещи. 
Д ок азы в ать  э т у  и с т и н у ,  всякому бла
гом ы слящ ем у человѣку п он ятн ую , было бы. ли ш н ее. О п р я м ой  цѣли и пользѣ 
К р и т и к и  сказалъ я  м нѣніе свое въ раз
боръ  Идилліи: Р ы б а ки , коего начало по
мѣщ ено въ XFII №  БлаеонамЪреннаео

*) Извѣстное средство прошивъ саранчи. 
Cot.’
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прошедшаго года; здѣсь ж е  ск а ж у  нѣ
сколько словъ о т о м ъ , ч т о  побуж дает ъ , 
или должно п о б у ж д а т ь , б е з п р и с т р а с т 
наго П и сателя— К р и т и к а  къ т р у д у  его. 
Всякой с о г л а с и т с я  со  м ною , всякой го
товъ э т о  самъ у т в е р ж д а т ь — х о т я  не  
всякой о с т е р е г а е т с я  э т о г о —ч т о  лю д и  
обыкновенно са м о е  н е в и н н о е , саліое  по -  
лезное нам ѣ реніе. р а ст б лкую т Ъ  скорѣе  
$Ъ дурную  , ъеліЪ вЪ хо р о ш ую  с т о р о н у ; 
ото кЪ оскорбл-енію свѣтѣ гораздо  с к ло н а  
nie, ъеліЪ кЪ похвалѣ; ч т о  го р д о ст ь , са
молюбіе и к л е в е т а —-с к о л ь к о  у н и зи т е л ь 
ны для zeлoвЪ zecm вa , с т о ль ко  ж е, к 5  не- 
стстію , и о б ы кн о вен н ы . П остав и м ъ  *)

*) Конечно такого же мнѣнія былъ и 
Бцлъи, сказавшій въ одномъ изъ сочиненій 
евоихъ, что молодыхъ абшоровъ не рѣдко 
стараются о твращ ать о тъ  лиш ш ератур- 
ныхъ упражненій подобными словами : lcsi
vous réussissez—l’envie et la médiocrité parviend
ront à troubler vos subcés ; et, sous la masque 
(Tune Critique nécessaife, elles vous feront payer 
cher vos lauriers. Si vous ne réussissez pas, cet
te meme énvie, non contente d’éprouver' une joie 
secrete, vous accablera d’injures, voue couvrira ,d’
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в се э т о  съ одной  с т о р о н ы , а съ другой: 
ж ивѣйш ую  лю бовь к д  Отечественной Сло
весност и; р евн о ст н о е  ж еланіе принести 
е й , п о  си ла м Ъ  своимЪ, пользу; удоволь
ст віе : н а хо д и т ъ  —  раздѣ ляя cd друеит 
сіе  ч увст во — ісрасопіы  вЪ новѣйшихъ про
и звед ен іяхъ  и  s/радоват ься  успѣхамъ со
о т ечест венниковъ  своихЪ ; вниманіе про
свѣ щ енны хъ лю д е й ; н а ко н ец ъ , надежду, 
содЬ лат ъся до ст о й ны м ъ  сленомЪ дбще- 
ст ва , снискавЪ  себѣ нѣ кот орое уваженіе 
з а  п о лезн ы е  т р у д ы .  Кощорая изъ сип 
днухъ с т о р о н ъ  сильнѣе? r-s Чье сердце 
р ѣ ш и т ъ  э щ о т ъ  воп росъ , шрщъ конечно 
у в и д и т ъ  и о п р ав даетъ  причину побуж- 
денія благонам ѣ реннаго Цисашеля — 
К р и ти к а ; а другим ъ —г- и  объяснять не 
н у ж н о .

П рося извиненья у  ч и т а т е л я  въ пи
комъ о т в л еч ен іи  его о т ъ  предмета, 
п р и сту п а л о  къ р а зсм о т р ѣ н ію  перевода* 
Г. К ат енинЪ  нѣсколько сократилъ эту 
Трагедію . И н ф а н т у , Д о н у  1 /рраку,съ

opprobre . On pardonne rarement à фи veut *® 
faire un nom.,, Coz.



яаперсницей Л еонорой  и  съ ТІажеллЪ ея  
г  изключилъ онъ вовсе; св ер х ъ 1 ш ого  
выпустилъ I е Я вленіе Трагедіи, разіго^ 
воръ Химены  съ Эльвирою, и  началъ съ  
5 Явленія. О т ъ  т о г о  і е Д ѣ й ст в іе  сдѣ 
лалось чрезвычайно м ало. Не знаю , на  
собственномъ ли суж ден іи , или на ка
кихъ либо к р и т и к а х ъ , основался Г. Пе
реводчикъ въ сей  перемѣнѣ; т о л ь к о  н е
льзя не пож алѣть* чщр онъ не объяс
нилъ мнѣнія своего въ к р атк ом ъ  пре
дисловіи къ п ер еводу . Э т о  объяснен іе  
оправдало бы его предъ л ю б и т ел я м и  
Корнеля—-и, м о ж е т ъ  б ы т ь , п осл уж и л о  
бы въ пользу молоды мъ Трагикамъ на
шимъ. Впрочемъ, всѣ вы пущ енны я сц е
ны такъ мало и м ѣ ю тъ  связи съ глав
нымъ п р е д м е т о м ъ  и ходомъ п іэсы , ч т о  
юшя Переводчикъ въ о ст а л ь н о м ъ  с т р о 
жайше держ ался подлинника, не п ер е
дня ни одного с т и х а , Трагедія чрезъ  
ніо ничего не п о т е р я л а  въ п о л н о т ѣ  с о 
держанія и я с н о с т и  дѣ й ств ія .

Первое Я вленіе: ДонЪ-Дъееб и  Графъ 
Торліасд, прек расное въ подлинникѣ, пе
реведено, к а ж е т с я , безъ особеннаго вни
манія—съ большею в о л ь н о ст ію .
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ТорліасЪ.

Ты наконецъ успѣлъ: по Королевской вол* 
Возвышенъ т ы  на санЪ , приличный мні

всѣхъ болѣ.

Д . ДьегЪ.

Честь, коеГі Государь въ сей день меня по-
тцлЬ,

П ри сокр аіценном ъ  м ѣстоим еніи: коей, 
надлеж ало бы ск а за т ь : удостоиЩ  же? 
лая ж е у д е р ж а т ь  глаголъ: пошилЪ,
долж но бы к а ж е т с я  п о ст а в и т ь : коею, 
Слово: Г о суд а р ь , замѣнивъ словомъ Ко
р о л ь ,  не н уж н о бы ничего болѣе пере
м ѣ н я т ь  въ э т о м ъ  с т и х ѣ , кромѣ пере
с т а н о в к и  словъ:

Честь, коею въ сей день Король меня по
чтилъ,

Являетъ всѣмъ, ч то  онъ за дѣло награждаешь 

И прошлыхъ никогда заслугъ не забываетъ.

И симъ примѣромъ всѣ его узнаютъ слцги
) _

Мой Родригъ пламенно влюбленЪ въ твою
Химену.



Fастщиео Царя обязанностямъ всѣмъ
Тебѣ цгит ъ д а н о  т - -г— —

И д о б р ы м ъ  въ милость быть и вкупѣ  злоб
нымъ въ страхъ»

Вотъ подлинные с т и х и :

Montre à tous qu’il est juste, et fait eonnoîtr®
assez

Çu’il scait récompenser les services passés.

Et ce choix sert dè preuve à tous les courtisans,

Rodrigue aime> Chjunene .

Exercez-ia* monsieur, et gouvernez le prince.

Они и сп ол нен ы  б л а г о р о д с т в а , вьь
г V t. ’ 'ѵраженш приличны хъ вы соком у с л о г у ,  

какимъ обы кновенно п и ш у т с я  , и ли  
Должны б ы т ь  п и сан ы , Трагедіи. Въ т в о 
реніяхъ всѣхъ лучш ихъ Трагиковъ г о с 
подствуетъ сей  слогъ. Да и атакой другой  
чожетъ б ы т ь  приличенъ со ч и н ен ію , 
W котораго  п р ед м ет ъ  и зб и р а е т с я  вы
сокій, ч ув ств а  и  м ы сли возвышенныя? 
Конечно, не одни гр о м к ія  слова с о с т а в -  
Шощъ вы сокій  сло^ъ •— э т о  всякой



зн а е т ъ ; о д н а к о ж е  слова служатъ одеж
дою  м ы сл ей  й  долж ны  бы ть принорав
ливаем ы  къ оны м ъ. Какъ на Графѣ Гор- 
м асѣ , пер вом ъ  Г итП анском ъ Вельможѣ, 
с т р а н н о  бы ло бы видѣть одежду про- 
сто л ю д И н а  , т а к ъ  въ изъясненіи высо
кихъ  м ы сл ей  неприличны  простые сло
ва ш  о б о р о т ы . За. дѣло награждаетъ- 
у зн а ю т ъ  с л ц г и — Родригъ влюбленъ—дяно 
у с и т ь  р о ст ц щ а ео  Ц а р я — ш т :п :  Такимъ 
обр азом ъ  г о в о р я т ъ  т о л ь к о  простые лю
ди, въ п р и я т е л ь с к о м ъ  разговорѣ. При
т о м ъ  же- с о  словом ъ: п л а м е н н о , озна
чаю щ имъ необы кновенную  силу стра
с т и  , к а ж е т с я , непрем ѣнно должевъ 
б ы т ь  соедин яем ъ  глаголъ : любить]
з а п р о с т о  го в о р я т ъ  : влюбленъ до край
н о с т и ,  до б езу м ія , п о  уш и 7—но нвдгоо 
н е  с к а ж е т ъ  ; влю бился пламенно- Въ 
П ослѣднемъ с т и х ѣ  Славянское слово*. 
в к у п ѣ ',  встрѣ ч аю щ ееся  нѣсколько разъ 
йЪ- Трагедіи, н а х о ж у  я т а к ж е  неприлич* 
н ы м ъ . *)

*) Подобныя , обветшалыя слова — *ДВ> 
ли необходимыя для самаго высокаго р°Да 
Тіоъзін, какова Эпопея— поставленныя
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Болѣе ж е  всѣхъ мнѣ каж ущ ся  не* 
удачными- слѣдующіе с т и х и :
Примѣры явные научатъ болѣ в5 мигЪ,
Немъ наставленья всѣ, добъітыл изъ книгъ.

И разоліЪ чтобъ прервать всѣ лишнія слова, 
Ты нынѣ тагно то, что я бывалЪ сперва.

Вотъ подлинны е:

Les exemples vivants ont bien plus de pouvoir.
Un princa dans un livre apprend mal son devoir •

M in  pour épargner des discours superflus,
Vous êtes aujourd'hui ce qu’autrefois je fus.

Впрочемъ , в ст р ѣ ч а ю т с я  въ э т о м ъ  
Явленіи очень хор ош іе с т и х и ,  какъ на
примѣръ:
И новый блескъ, въ какомъ отца онъ видитъ

нынѣ,
Безспорныя права даетъ ему къ гордынѣ.

И сынъ бы Короля, идя за мною въ слѣдъ, 
Хранимъ рукой моей , взмужалъ среди * по

бѣдъ.
Пусть нюлькобъ моему онъ слѣдовалъ при

мѣру—*

обыкновенными и даже самыми простыми 
словами, кажутся какими-то аптикалш , 
вставленными напоказъ не у  мѣста. Со%*



И ожиданій всѣхъ превысилъ бы онъ мѣру,

ГорліасЪ .

3 аъемЪ же честь сія возмездье' не мое?

Д . ДъееЪ.

К т о  получить не могъ —  не заслужилъ ее.

Какъ с іи , т а к ъ  и многія другія мѣ
с т а  перевода, кои  приведу н и ж е, вѣр- 
ныЯ, и сп ол н ен н ы я  духа подлинника, по
к азы ваю тъ  ч т о  Переводчикъ моеЬ би 
сдѣлапіь т р у д ъ  своіг достойны м ъ ори
гинала.

Я в л е н іе  Я.

Д . ДъееЪ. (одинЪ.)

(Графъ Г орм асъ давъ ем у пощеіиц 
и  вырвавъ изъ рукъ его м еч ь , ушелъ)

О поношеніе! о суетная ярость!
О беззащитная, враждующая старость! *)

*) Употребительное въ высокомъ слогѣ. 
іюътпо; было бы, кажется, здѣсь приличнѣе. 
Сое.
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Первое п р и ч а с т іе  пропгиворѣчитъ  
впюрому-^и п о т о м у  н еу м ѣ ст н о  Здѣсь. 
Второе же очень хорош о и близко къ 
подлиннику: о v ieillesse ennemie!

На то ли посѣдѣлъ я въ битщхЪ ѵі бойнѣ, * **)) 
Чтобъ предъ койцемъ моимъ тер п ѣ ть без

честье мнѣ?
И такъ, рука моя! т ы  славилзся вѣ брайи, 
Смиряла т ы  враговъ, на ни^ъ излагала

дани,
Спасеніемъ была отечеству всему,
И отказалась вдругъ служить мнѣ самому/

Въ подлинникѣ Д. Дьегъ говорит ъ  
только объ рукѣ с в о е й , ч т о  она ем у  
измѣнила; а въ переводѣ онъ обращ ает 
ся. кЪ ней  съ упреком ъ . О бращ еніе э т о  
кажется мнѣ прекрасны м ъ и прилич
нымъ полож енію  сего  честолю биваго  
старца.

*) Не все ли тож е * если бы сказать : 
*'Въ горести проводилъ я дни и вреліл жиз
ни своей.,, Э то непростительная небреж- 
ность. Соъ.

**) Дани нѳ оковы: ихъ не возлагаютЪ, а 
^лагаютЪ, и притомъ не руками. Не при
стойнѣе ли бы сказать : “ и исторгала да- 

или что нйбудв цодобное. Cor.



А гпьт, дней ібвости товарищъ дорогой 
Мечь, если силы нѣтъ владѣть еще тобой, 
Коль при бедрѣ моемъ, на староѣти ты

слезной
О стался, какъ нарядъ смѣшной чи б е з г ю л е з -

ной,
Прочь ошъ меня иди, безславья устыдись!
И съ мщеньемъ лишь изъ рукъ сильнѣй

шихъ возвратись.

П ервом у сш и х у  соотвѣтствуешь 
въ подлинникѣ:

E t toi, de тез exploits glorieux instrument,

С т и х ъ  п рек расны й  , но Русской бо
лѣе п о р а ж а ет ъ  м еня. Слабый, старецъ-- 
ніікогда м у ж е с т в е н н ы й — немогущій бо
лѣе владѣть мечемъ, назы ваетъ его до- 
рогильЪ товариіЦе.иЪ ю ност и своей-, какь 
со о б р а зн а  э т о  духу , тогдаш няго вре
м ени!

Первое п о л у с т и ш іе  слѣдующаго Яв
лен ія , п р ев о сх о д н ы й , разительный во
п р осъ  Д. Д ьега, сдѣланны й сыну , 'едва 
т о т ъ  вошелъ: Rodrigue, as-tu dü coeur?-* 
в озм ож н о ли п е р е в е с т и  равносильно?

Сынъ, мужественъ ли шы ?

Или:

Сынъ, эірабрЪ ли т ы ?
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То и другое б у д е т ъ  слабо. Г. К ат е - 
НинЪ (если я не ош ибаю сь въ догадкѣ  
моей), желая д а т ь  всю  возм ож ную  си л у  
послѣднему выраженію, сдѣ лать  его ра
зительнѣйшимъ для Родрига въ у с т а х ъ  
отца его—за ст а в и л ъ  Д. Дьега о б р а т и т ь  
къ нему вопросъ съ ум ы ш ленны м ъ со 
мнѣніемъ и укоризною  , о т ъ  коей  ,бы , 
такъ ск азать , вспы хнуло сердце благо
роднаго ю нош и (особливо во времена' 
рыцарства):

Сынъ, храбръ ты , или-r—трцсЪ?

Это п р о с т о е  слово и м ен н о  п о т о 
му и нахож у я приличны мъ здѣсь, ч т о  
оно прост о, ц н и зи т ель н о  —  и , йа дѣлѣ 
должно бы в о зб у д и т ь  все м у ж е с т в о  
ѣодрига. Выразиш ь э т о  была цѣль Ав
тора, й  Переводчикъ, есл и  не соверш ен
но, т о  по крайней мѣрѣ бдизко д о с т и г ъ  
ее. О твѣ тъ  Д . Родрига мнѣ к а ж е т с я  н е  
совсемъ удаченѣ:,

Ты мой отецъ; другова 
Я въ мигъ ц&ірилЪ бы.

*) Чтобъ эт о т ъ  стихъ  сдѣлалъ полный 
зффектъ на т е а т р ѣ —-эшо зависитъ уже отъ  
Игры Актера. Сое.
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Въ чем ъ?...долж но бы сказать: за* 
СтпавилЪ бы испытать это. Если же 
у д е р ж а т ь  глаголъ: цвЪрилЪ  , въ такомъ 
случаѣ н еобходи м о нуж но, чтобъ от* 
звѣтъ Родрига не о к а н ч и в а лс я , а прер* 
\<ъсснЪ былЪ Д. Дьегомъ на этом ъ  словѣ, 
т о '  е с т ь ,  в м ѣ с т о  одной, надобно поста
в и т ь  нѣсколько т о ч ек ъ ....

Д . ДъегЪ.

Я оживаю снова?

П рекрасно! х о т я  не т о ,  ч т о  въ под
линникѣ ( Agreablfe colereî); но мысль на
х о ж у  я вѣрною й ст о л ь к о  же есте
ст в ен н о ю .

*) Переводить изъ стиховъ въ сшихі> 
особливо драматическое сочиненіе, сохра
няя всѣ достоинства онаго — * чрезвычайно 

трудно. Иногда одно слово9 одно в ы р аж е н іе , 

счастливо употребленное, составляетъ важ
ную красоту и производитъ сильный аф
ф ектъ на т е а т р ѣ ; легко случишься можетъ, 

ч т о  хо тя  этому слову , или выраженію и 
найдутся равносильные вѣ томъ языкѣ, на 
который переводятъ, но или по многослож
ности- своей, или 4 по неприятному для вы
говора стеченію буквъ, употреблены онй



Въ семъ Я в л ен іи , к о т о р о е  вообще 
переведено хорош о , е с т ь  прекрасны е  
стихи:

Чемъ ближе къ сердцу врагъ—темъ больціе
оскорбленье*

Обиду знаешь т ы  ; въ рукахъ твоихъ о т 
мщенье.

Что мнѣ сказать еще? — кто шы, не' поза-
будь;

Достойнаго отца достойнымъ сыномъ будь*

С ти хи  подлинника :

Plus l’offenseur est cher, et plus grande est
l ’offense.

Enfin tu seals l ’affront, ët tu tiens la vengeance, 
le ne te dis plus rien; 4 venge-moi, venge-toi; 
Montrè-toi digne fils d’un père tel que moi.

Особливо же н р а в и т ся  мнѣ обращ е
ніе Д. Дьега къ сы н у , когда , объявивъ 
ему, ч т о  о ск о р б и т ел ь  е с т ь  отецЪ Хилее- 
ны и, Родригъ х о ч ет ъ  го в о р и ть :
Онъ . . . .

Д* ДьегЬ прерываетд его:

быть не могутъ ; чшожь Переводчикъ дол« 
женъ дѣлать?— Кажется > въ подобномъ слу
чаѣ отступленіе ойгъ подлинника извини
тельно. Соъ
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Сынъ! не отвѣчай! я знаю страстьпхвою, 

Въ подлинникѣ  сказано:

Le père de Chimene, 

D . Rodrigue,
Le • .  «

D . Diegue,

Ne réplique point, je connois tön amour.

П о мнѣнію  м о ем у  въ переводѣ это 
м ѣ с т о  еще сильнѣе, п о т о м у , что однимъ 
возклии;аніемъ: сынЪ\ Д. Дьегъ даетъ 
у ж е  п о ч у в с т в о в а т ь  Родригу весь дол» 
его .

([О конган іе  обѣщано.)
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КАРЛЪ XII И СУВОРОВЪ,

Карлъ, ХІІ былъ— Монархъ; Суворовъ  
—подданный: но им ена ихъ равно о с т а 
нутся б е зс м ер т н ы м и  въ л ѣ т о п и ся х ъ  
Исторіи.

Оба с т а л и  наряду съ величайш им и  
древними и новы м и героями; оба п р е
зирали п р и я т н о с т и  нѣги и удоволь
ствія. роскош и; оба равно были м у ж е
ственны, воздерж ны , дѣятельны ; и т о т ъ  
и другій съ ц и н и зм ом ъ  Д іогена соеди 
няли славолюбіе Александра.

Будучи скоры  въ соображ еніяхъ, бы
стры въ д ѣ й с т в ія х ъ , н еу т о м и м ы  въ 
трудахъ, обладая соверш енно сердцам и  
своихъ воиновъ— оба содѣлались вели
кими полководцам и; но Суворовъ, любя 
чтеніе- и науки, былъ просвѣщ еннѣе, б о 
лѣе уважалъ Религію  и человѣчество, 
внимательнѣе наблюдалъ духъ своего  
вѣка, х ар ак тер ы  т ѣ х ъ  людей , въ 'к ругу  
которыхъ й прош ивъ к о т о р ы х ъ  онъ  
Дѣйствовалъ —  й э т о  д о ст а в и л о  ем у  
Славу гораздо бл и стател ь н ѣ й ш ую .

Карль всем ъ ж ер твовалъ  для вы
годъ с о б ст в е н н а г о  сам олю бія; Суворовъ

3
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ничего не щадилъ для сланы своего оте
ч е с т в а .

Оба въ разны я врем ена представи
ли Е вропѣ уж аснѣйш ія зрѣлища; но пер
вы й ч а с т о  проливалъ кровь по безраз
су дн ой  за п а л ь ч и в о сти  ; послѣдній — 
т о л ь к о  по н ео б х о д и м о с т и . Сокрушивъ 
т в е р д ы н и  П раги, т о т ч а с ъ  оставляетъ 
онъ мечь свой , и .забывъ Взаимную враж
ду двухъ народовъ', заключаетъ въ дру
ж еск ія  о б ъ я т ія  явивш ихся къ нему Де
п у т а т о в ъ  Варш авскихъ. Онъ также, 
какъ и Карлъ, лю билъ у ж а са ть  враговъ 
своихъ; но для т о г о ,  ч т о  бы — послѣ 
не и м ѣ т ь  у ж е  въ т о м ъ  надобности. 
Карлъ ч а с т о  былъ игралищемъ своего 
воображ ен ія; у  Суворова оно всегда по
к ор ен о  бы ло разсудку^ Обладая умомъ 
болѣе п ы л к и м ъ , н еж ел и  основатель
н ы м ъ — Карлъ н е рѣдко предпринималъ 
наудачу, и т ер я л ъ  иногда ^напрасно вои
новъ; Суворовъ; имѣя болѣе познаніи и 
уваж енія къ человѣ честву, лучше сообра
жалъ вещи, входивш ія въ военныя его 
п р едн ач ер тан ія  . Карлъ позволялъ себѣ 
н е и с т о в с т в о в а т ь  ц  послѣ побѣды- Су
воровъ былъ—-левъ, когда сражался; вИ*



дя покорность враговъ— онъ превращал
ся въ кроткаго агнца. Не обдумавъ осн о
вательно своихъ ср едствъ , не сравнивъ  
—какъ надлежало—-силъ собств ен н ы хъ  
съ силами н еп р и я тел ей , рѣшаясь ч а с т °  
на невозможное, Карлъ, при всемъ ува
женіи, какое имѣли къ м у ж е с т в у  и во
инственному его х а р а к т ер у  — иногда  
смЪшилЪ Европу. Суворовъ, когда и эсо- 
шЪлЪ сліЪшитъ дрцгихЪ , всегда былъ рав
но уважаемъ. Оба имѣли въ ч а с т н о й  
жизни большія с т р а н н о с т и :  но первый  
дѣлалъ ихъ не чувствуя; или не примѣ
чая того;, у  послѣдняго—к а ж е т с я — онѣ 
были умы ш ленны я, и ч а с т о  служ или  
покровомъ тай н ы м ъ  его намѣреній.

Слѣдствіемъ сихъ б езр а зсу д н о ст ей  
Карла было, ч т о  онъ р а зб и т ъ  наконецъ  
подъ П олтавою , содѣлался жалкимъ игра
лищемъ надмѣнныхъ О т т о м а н о в ъ , пере
жилъ м огущ ество  и славу Ш веціи, наску
чилъ даже собств ен н ы м ъ  подданнымъ. Су
воровъ н ап р оти в ъ  о ст а л ся  непобѣж ден
нымъ, сраж авш ись съ воинами ф р и др и - 
ха Великаго, съ м ногочисленны м и т о л 
пами т и р ан ов ъ  К о н ста н ти н о п о л я , съ  
пылкими П ольскими К онф едератам и
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съ и зст у п л ен н ы м и  легіонам и бывшей 
ф р а н ц у зск о й  Республики * и искуснѣй
ш им и ея Полководцами, онъ повсюду 
увѣнчался побѣдою; наконецъ, достиг
нувъ седьмидесягнилѣтней ста р о сти , 
низш елъ во гробъ, сопровождаемы й при
зн а т е л ь н о с т ію  своего Монарха, удивле
ніемъ со о т еч ест в ен н и к о в ъ  и уважені
емъ цѣлой Европы .

Оба ст а р а л и сь  у п од оби ть ся  Алек
сандру, и  въ с т р о г о с т и  нравовъ пре
взош ли е г о ; но К арлъ, при Полтавѣ, 
у т р а т и л ъ  с х о д с т в о  с ъ чсим ъ знамени-» 
т ы м ъ  и счастли вы м ъ  героемъ Македо
ніи* Суворовъ цлсѣлЪ со х р а н и т ь  оное 
за— среди уж асовъ Альпійскихъ.

Вл/яяа. >

НЕРАВНАЯ УЧАСТЬ, г
\! / '

На кладбище, землѣ о тдать, несли 
Гробъ розовый, осыпанный цвѣтами; 
Прохожіе смотрѣли со слезами,
Какъ въ слѣдъ отецъ и м ать, рыдая, шли.

*

Л ѣтами и печалью изнуренный
Въ толпѣ старикъ брелъ, подпершись клюкой*
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и̂ей гробъ?,, спросилъ участьемъ побужден
ный

Задумчиво сопутыикъ молодой.

«Увы! сказавъ старикъ, она какъ радость, 
Пакъ Ангелъ, гость минутный здѣсь была; 
'Едва она узнала жизни "сладость,
'безропотно отъ мір^ отоіііла.

*

С ъ младенческой невинностью" понятій, 
Прекрасная, какъ юная весна,
'Ошъ родственныхъ о тто р гн ута  объятій! 
’Ошъ брачнаго вѣнца отозвана! —

*
я—онъ молвилъ съ горькою улыбкой—» 

"Всѣхъ пережилъ, и ближнихъ и друзей!
И смертію забытый здѣсь ошибкой 
йишаюся на ста р о сти  моей!,,

Б . Ѳедоровѣ*
V W W V t W W V W W

ЭПИГРАММА#

Дитя пастушеской натуры  
Писатель НцликовЪ так ъ  сладостно пойтъ, 

ужь пора бъ ему назваться безъ хлопоШѣ 
^ищитероліЪ Литтератцры•

В. Г.
ѴѴѴѴѴУ^ѴѴѴѴѴѴѴІ/



ПОХОДЪ ВЪ ПЕТЕРГОфЪ *).

“уф ъ не м огу болѣе!—Силъ нѣтъ'— 
Я упаду на дорогѣ!—Да скоро ли конецъ 
будетъ?,— Такъ р о п т а л и  усталы е пили
грим ы  на п у т и  въ Петергофъ, доса
довали на дорогу, на прекрасный лѣт
н ій  вечеръ, а болѣе всего на самихъ се
бя.— Наконецъ съ тр уд ом ъ  добрели до 
К оирова— Б ольш и нство голосовъ рѣши
ло о с т а н о в и т ь с я  здѣсь, и всѣ располо
ж ил ись  о т д о х н у т ь . Прекрасное, откры
т о е  м ѣ с т о  п р едстав и л ось  взорамъ уста
лыхъ пушешеЬгавенниковъ— они броси
лись на землю .— Но увы! и здѣсь неуда
ча!! В м ѣ ст о  мягкаго дерна попали они 
въ сы рое б о л о т о . Ч т о  дѣлать? Надобно 
было в с т а т ь  и у т ѣ ш и т ь ся . — Между 
т е м ъ  приходъ ихъ разбудилъ мирныхъ 
Э стляндцевъ; мало пом алу отворяют
ся  ст а в н и , в ор ота; всѣ выходятъ по̂  
с м о т р ѣ т ь  на приш ельцовъ, нарушив-

*) Сообщено отъ  неизвѣстнаго. Издатель, 
помѣщая съ удовольствіемъ въ своемъ Жур* 
налѣ статью  сію, покорнѣйше проситъ о 
доставленіи окончанія оной.



335

дохъ общее сп о к о й ст в іе .,—  Ж ажда му- 
ила ихъ; всѣ кинулись на н е с ч а с т н у ю  
(ідизьстоящую с т а р у х у , вышедшую вмѣ- 
сшѣ съ прочим и у зн а т ь  причину т р е 
воги—тр ебов ал и  кваса, молока; с т а р у -  
іа клялась, ч т о  ничего не и м ѣ ет ъ , но  
при словѣ Paa: *J явились горш ки Съ 
молокомъ, ведра съ квасомъ и водою .—  
[шолийъ ж аж ду и о тд охн ув ъ  въ сѣн
номъ сараѣ, о т п р а в и л ся  караванъ нашъ  
далѣе.

уже вел и чественн ая  ночь одѣла п о 
крываломъ своим ъ вселенную ; все было  
тихо: легкій Зеф и ръ  вѣяньемъ свюимъ 
боялся р а зб у д и т ь  дремлющую природу  
в только колокольчики пасущ и хся  въ 
лѣсу ст а д ъ  изрѣдка наруш али всеобщ ее  
спокойствіе. —  Блѣдная луна освѣщала 
дорогу и  лю бовалась п р е л е ст н о ю  кар* 
тиною.—П у т е ш ес т в ен н и к и  шли, бодрѣе 
и веселѣе, пѣли п ѣ сни  , см ѣялись и не  
примѣтно п ри бли ж или сь къ П е т ер г о 
фу.—М оре! м о р е \ закричали вдругъ всѣ  
вь одинъ голосъ, с м о т р я  на синѣющ ую  
даль— “Я виж у корабли, говорилъ один>,

*) Раа почухонски значитъ деньгу.
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м а ч т ы , п ар усы , в се , все, очень ясно!,,— 
В о т ъ  магпробы/ кричалъ другой, — «д 
слы ш алъ в ы стр ѣ л ъ  пуш ки, говорил), 
т р е т і й . , ,  Всѣ бы ли въ восторгѣ , надѣ
ясь черезъ нѣсколько м и н утъ  отдох* 
наш ь на сам ом ъ  м ѣ стѣ . — Вдутъ да* 
дѣе, далѣе —  м оре вре к аж ется  ближе; 
^ ж е, слы ш ны  гол оса  отъѣзжающихъ 
п ассаж и р овъ , м а т р о со в ъ  , и проч: —Но 
какъ ж е с т о к о  люди обманываются! Всѣ 
э т и  м а ч т ы , парусы , м а т р о сы , былине 
ч т о  и н ое, какъ иі'ра усталаго- вообра* 
ж ен ія  наш ихъ пѣш еходцевъ , а близкое 
м ор е— гусш ы й тум анъ!!!— “ Э то  оптиче
ск ій  обманъ!,, ворчали педанты . —? Меч
т а / — восклицали п о э т ы .— “Ахъ/ эгар не 
К р о н ш т а д т ъ !,, говорили усталы е и го
лодны е.— Ш ли далѣе, ноги  многихъ от
казы вались п оддер ж и в ать  м ассу и мед* 
лѣнно передвигались.-—Наконецъ откры
лось іЛигово и  обрадованная толпа ки
н улась  а т а к о в а т ь  чухонскую  избушку, 
к о т о р а я  п о ч т и  одна составляла всю 
деревню; ин ой  кидалъ1 камни въ окно, 
ч т о  бы разбудиш ь спящ ихъ хозяевъ, 
другой и зо  всей  силы  сту ч а л ся  въ две
ри; однимъ словом ъ : всѣ были заняты*-“ 
И спуганная хозяйка вы бѣгаетъ
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Dans le simple appareil,
D'une beauté qu’on vient d’arracher au sommeil!., 
и дрожа о т ъ  с т р а х а  и  холода, сп р аш и 
ваетъ: чего нуж но?....“ Квасу, к р и ч атъ  въ 
одинъ голосъ , квасу во ч т о  бы т о  й й  
стало!,, Н есч астн ая  , испуганная, выноі* 
ситъ весь свой  квасъ— и п р о с и т ъ  о по
милованій. — О тдохн увъ  не много* пу
стились въ дальнѣйш ій1 п у т ь .

Аврора рум ян ы м и  п е р с т а м и  о т п и 
рала в р а та  В о ст о к а . — ф еб ъ  спѣш илъ  
смѣнить уны лую  cefcmpy свою .— Воздухъ' 
былъ ч и стъ  и  п т и ч к и  чириканьемъ на
поминали земледѣльцу часъ его работы*' 
-Ворота скрипѣ ли на вереяхъ; батр ак  
пи, потягиваясь,, п р и н и м ал и сь  за дыев-г 
ную р аботу , и дымъ м ало п о м а л у  с т р у 
ился изъ т р у б ъ .  —  П у т е ш е с т в е н н и к и  
медлѣннО'Шли все далѣе, и наконецъ до
брались дб Сіпрѣльнм, гдѣ все просы па^  
лось. — увидя п ри  сам ом ъ  входѣ въ го
родъ большую кипу сѣна, йсѣ бросилисц  
®анёе и ск ор о  засн ули  м ер т в ы м ъ  сном ъ . 
-Солнце вы глянуло и  разбудцло СПЯ
ЩИХЪ.

О тъ С трѣльны  до П етер гоф а  т о л ь 
ко 7 в ер ст ъ . Удвоили ш аги и  наконецъ

k
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о т к р ы л с я  дворецъ.— ПетереофЪ'М.;.вскри- 
чали и зум л ен н ы е, изнемогающ іе путе
ш е с т в е н н и к и , и собравъ послѣднія си
лы , к ое - какъ Д отащ ились. — Толстый 
хозяинъ въ к ол п ак ѣ , съ трубк ою  въ зу
бахъ, п р о с и т ъ  стр а н н и к о в ъ  войти въ 
дом ъ св ой .— “ Онъ зн а ет ъ , боговъ Касто
р а  и П о л у к с а ,,— закричали ученые наши, 
и  с п о т ы к а я сь  на всякомъ ш агу , вошли 
въ м аленькой, н о  ч и с т о  убранны й домъ. 
О правивш ись о т ъ  всѣхъ усталостей  
с т о л ь  длиннаго п у т и ,  Надобно было 
п р и с т у п и т ь  къ цѣли п утеш еств ія  и 
о с м о т р ѣ т ь  д о с т о п а м я т н о с т и  города,— 
Я в л я ет ся  человѣкъ , ,йъ синем ъ фракѣ, 
съ дворянскою  медалью, и  берется  по
к а за т ь  все д о с т о й н о е  вниманіе.^—Идутъ 
въ садъ и л ю б о п ы тн ы е йабываютъ ску
к у  дороги, с м о т р я  на Самсона, борю
щ агося со  львомъ— Н еп т у н а , повелѣваю
щ аго волнамъ —  на драконовъ, изрыгаю
щ ихъ цѣлые п о т о к и — на высокія пира
миды* и прочія чудеса садовъ ІІешергоф- 
ски хъ .— О см атр и в ал и  залу, гдѣ нѣкогда 
В еликій П ет р ъ  давалъ повелѣнія и рѣ
шалъ будьбу цѣлы хъ народовъ; видѣли 
баш мачокъ Е к а т ер и н ы  I й, коляску, въ
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jomopoHt Государь, разъѣзжалъ съ од
нимъ только деньщ икомъ и испьппы - 
илъ вѣрность часовы хъ.— Наконецъ уви -  
р и  столь  ж е с т о к о  обм анувш ее ихъ  
зоре; въ синѣющ ей дали К р он ш тад тъ ;  
но на сеи разъ не было ни пуш ечны хъ  
шсшрѣлокъ, ни криковъ м а т р о со в ъ  —  
зсе было п ок ой н о .— О см отрѣ въ  всезгп о, 
почувствовали они  нуж ду въ подкрѣп
леніи ослабѣвшихъ силъ, какъ вдругъ 
идетъ человѣкъ и о т ъ  и м ен и  Д и
ректора бум аж н ой  ф а б р и к и , пригла
шаетъ п у т еш е ст в е н н и к о в ъ  на легкій  
завтракъ. Излишне было бы го в о р и т ь , 
что онъ не п ри н уж ден ъ  былъ п о в т о 
рять приглашенія-—всѣ л е т ѣ л и .— Англи
чанинъ, хозяинъ дома, в ст р ѣ ч а е т ъ  ихъ, 
н ведетъ въ залу, гдѣ н ак р ы тъ  былъ о- 
громный слю дъ .— у д о в о л ь ств іе  м а т е м а 
тика, нашедшаго давно исканную  ф ор - 
мулу — риф м ача, удачно написавш аго  
стихи— ш кольника, выучившаго урокъ—  
не м ож етъ  с р а в н и т ь ся  съ у д ов ол ь ств і
емъ , к о т о р о е  п оч ув ств ов ал и  проголо
давшіеся с т р а д н и к и , при  видѣ накрьі- 
шаго с т о л а . Улы бка р а д о ст и  б л и ст а л а  

всѣхъ лицахъ  и всѣ сѣли въ гссш и -



tfoir* съ н ет ер п ѣ н іем ъ  ожидая счасдгли* 
вой  м и н у т ы  за в т р а к а .— Наконецъ от- 
Пираюш ся двери ст о л о в о й , и дворецкій, 
съ с а л ф ет к о ю  въ рукѣ, пришелъ доло
ж и т ь , Ч' і і о  с т д л ъ  накрытъ.-г-Взррами 
п ож и р ал и  всѣ блюда и ряды бутылокъ; 
сѣли за с т о л ъ — и. гдѣ вы, гордб стоя
щ іе розбиф ы , б и ф ш т ек сы  и кружки съ 
п ѣ н и с т ы м ъ  п о р т ер о м ъ ?  Проворные слу
ги  не успѣвали н а п о л н я т ь  ихъ, лица 
дѣлались рум янѣе, глаза наполнялись 
нѣж ною  т о м н о с т і ю ,  и мало помалу 
м олчаніе за с т у п а л о  м ѣ с т о  шуйныхъ 
бесѣдъ. «— С е с т р а  хозяина , какъ новая 
Г еба, съ ум ильною  улы бкою  разносила 
н е к т а р ъ  и т щ а т е л ь н о  наполняла пу
с т ы е  ст а к а н ы , к о т о р ы е  снова тща
т е л ь н о  о п у ст о ш а л и с ь . — Наконецъ пи
рую щ іе друзья, п очувствовали  призыва
н іе М орфея к рпираясь другъ на друга, 
кое-какъ- побрели  въ назначеннуц) имъ 
квартиру* — Кипы сѣна ихъ тамъ.ожи
дали и богъ сн а  разсы палъ по нимъ ма* 
ковые ц в ѣ т ы  свои!!...

И склонясь во прахъ челомъ,
' Засыпаютъ молодецкиН



П роснувш ись, о см а т р и в а л и  фабрик 
ку, купались въ морѣ, гуляли п о  саду  
и поужинавъ дома, засн ул и , ож идая ве
селья другаго дня.

л л /м л л гѵ л л г ѵ и

МѢЛК.ОВОДІЕ Л ЕТЫ .

Сказка.

Скончался Вавій нашъ ! И, вотъ , его т в о 
ренья

Погружены въ рѣку забвенья,
И-—не ііошли на дно!...
“ Ну/ это мудрено!

Промолвилъ Аполлонъ съ досадой.
Ужель и Бавію безсмертіе наградой?
Всѣ скажутъ, господа , что насъ онъ под

купилъ .......... ...
Да дѣлать нечего! Меркурій говорилъ.

Причиной— не пристрастье Л еты ,
А новошкольники Романтики— Поэты:
Ошъ нихъ во всей рѣкѣ такой наваленъ

соръ,
Ч то Бавія не тон етъ  вздоръ.

— —
/ѴѴЛ WVW\W\WV



3  І 2

С О З Н А Н ІЕ .

Не вашъ, п р о сти те, господа;
Не шумными иду путями^
Любитель легкаго труда/
Вамъ чесйзь и слана! Все предъ в’ами! 
Не вашъ, п р о с т и т е , господа!

*
Мои с т и х и — Еода водою;
Не мнѣ затѣйливо писать! 
я  не блисталъ въ нихъ мишурою—  
Ихъ даже можно понимать.

*
Друзей моихъ съ Анакреономъ 
Во фрунгпъ къ безсмертью не равнялъ, 
Й дико-мрачнымъ важнымъ тономъ 
Моихъ безсмыслицъ не читалъ.

По но$ой формѣ я не знаю 
На полустишіи гудишь;
Тѣхъ за поэтовъ н  ̂ сч и таю ,
Чья с т р а с т ь  писать, чей даръ дразнишь.

*
Досугомъ съ Музами дѣляся*
Спѣсиво къ славѣ не лечу,
И съ Журналистомъ^ сговоряся,
Попасть въ тал ан ты  не хочу.

*
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Я не имѣю дарованья:
Васъ не хвалилъ и виноватъ/
Не стою вашего посланья 
И "мнѣ стишковъ не посвящяшъ.

*
Не шумными иду путями;
Не еэшъ, простите, господа,
Любитель легкаго т р у д а — >
Вамъ честь и слава! Все предъ вами!

*
Не постигалъ, невѣжда я,,
Какъ можно, давъ уму свободу,
Любви порхать по огороду,,
Питъ слезы вЪ zauté бытія !

*
Какъ конъ взвивался надЪ ліогилой^
Какъ в'ёетЪ ліатери крыло,
Знаколіое, какЪ бури силой 
Толпу святую унесло !

*
Ош** j цвлажфшыхЬ желаньеліЪ — 
Швца ГетерЪ— у ■ люльки РокЪ— 
Уста, кипящіе лобзанъеліЪ —
Я—какъ Шарадъ—понять не могъ.

*
Не вашъ, простите господа;
Не шумными иду путями,



Любитель легкаго тр уда-—
Вамѣ чесшь и слава! Все предъ вами!

vwwvwvvwvw
— ы.

О ШКОЛАХЪ ж и во п и си .

(Продолженіе.)

Фламандская школа.
П роизведенія с ей  ш колы отличают

ся  о т ъ  п р ои зв еден ій  Голландской со
верш енны м ъ согл асіем ъ  въ расположе
н іи  с в ѣ т а  и т ѣ н и , соверш енною  отдѣл
кою  безъ с у х о с т и , удивительны м ъ, сое
ди н ен іем ъ  и ск у сн о  подобранныхъ цвѣ
т о в ъ  и  н ѣ ж н о с т ію  к и с т и . Ей дѣлаютъ 
уп р ек и  общ іе съ Голландскою; ѣеличай- 
ш ій  н е д о с т а т о к ъ  ж ивописцевъ сихъ 
іиколЪ , р абск и хъ  п о д р а ж а т ел ей  приро
дѣ, с о с т о и т ъ  въ т о м ъ , ч т о  они изобра
ж али  ее т а к о ю , какъ он а  е с т ь , а не ка
кою  быщь м о ж е т ъ ; н о  с іи  упреки не па
д а ю т ъ  на н ѣ к отор ы хъ  великихъ масте
ровъ и  въ о с о б е н н о с т и  на Рубенса и 
В андика.

Гцберт Ь  и  ІоаннЪ  ВанЪ-ЭйкЪ (Hubert 
и  Jean V an-Eyck) м огутъ , б ы т ь  почтены 
о сн о в а т ел я м и  ф л а м а н д с к о й -  школы. Іо*
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Іанъ* названный въ п о сл ѣ д ст в іи  Іоан
номъ Бругесским ъ (Jean Bruges) п о  и м е 
ни города, куда онъ п ер есел и л ся , о т 
крылъ т а м ъ  въ Х ІУ  с т о л ѣ т іи  удиви
тельный с е к р е т ъ  П и са т ь  на м аслѣ, 
который сообЦ илъ А н т о н у  М ессинско
му (Antoine de Messine) * ä сей  перенесъ  
оный въ Италію*

Ш теенйикЪ  (SteénWyck) родился во 
фландріи около і 5 5 о, ум еръ  въ ібоЗ го
ду. Писалъ в н у т р е н н ія  п ер сп ек т и в ы  
церквей «іудеСйо ; д ѣ й ст в іе  с в ѣ т а  его  
удивйтеЛЪно, à к а р т и н ы  соверш енны і 
Пеиіерцевъ (Peternefs) его ученикъ*

Ёриль П авелЬ  - (Bril Paul) родился въ 
Антверпенѣ (Anvers) і 5 5 4 * ум еръ  въ Римѣ  
1626 г. С т р а с т ь  къ ж ивоп и си  Привлекла 
его въ И тал ію , ч т о  бы у зн а т ь  въ он ой  
произведенія лучш ихъ м а с т е р о в ъ . Е го  
пейзажи, въ к о т о р ы х ъ  онъ превосходилъ  
всѣхъ, о т л и ч а ю т с я  деревьями, м ѣ с т о -  
положеніями и п р е л ест н ы м и  о т д а л ен 
ностями— н ѣ ж н о ст ію  к и с т и  , Легкою  
накладкою красокъ и и ст и н н ы м ъ  вку
сомъ: АНнибалъ КаррашЪ п оч и тал ъ  за
особенное для себя  удов ол ьств іе  прибав
лять къ сим ъ  пейзаж ам ъ ф игуры  лір-

5



деи  и  ж и в о т н ы х ъ  . Павелъ Бриль вь 
с т а р о с т и  писалъ  пейзаж и на мѣди, ко* 
т о р ы е  драгоцѣнны  п о  своему совершен
с т в у  И н ѣ ж н о с т и . Рисунки его с(Ьвер- 
ш ен н о отдѣ лан ы  ; въ нихъ замѣчаютъ 
м а с т е р с к о е  и  п р и я т н о е  накладываніе 
красокъ .

П црбисЪ  ф р а н ц Ъ , сынъ, (Pourbus Fran
çois) родился въ А нтверпенѣ  іббо, умеръ 
въ П арижѣ 1662 г. Онъ достигъ  совер
ш е н с т в а  въ п о р т р е т а х ъ  и съ успѣхомъ 
писалъ  и ст о р и ч еск ія  карпіины. Исти
н а  и  б л а го р о д ст в о  видны въ его выра
ж ен іяхъ , к о л о р и т ъ  его хорошъ, одежда 
очень н а т у р а л ь н а , располож енія весьма 
п о н я т н ы . Въ П ари ж ск ой  Ратушѣ нахо
д я т с я  двѣ к а р т и н ы  его работы , пред
ставляю щ ія  : cn iapoçm ÿ купечества и
вы борны хъ о т ъ  м ѣ щ ан ств а  , стоящихъ 
на колѣняхъ у  ногъ Людовика XIII, быв
ш аго еще младенцемъ; на другой картиві 
Государь сей  п р ед ста в л ен ъ  уж е въ со
верш енном ъ в о зр а ст ѣ . П о р т р ет ъ  Ген
р и х а  IF, во весь р о с т ъ , писанъ симъ же 
худож н и к ом ъ  и  н а х о д и т с я  во дворцѣ.

Б регелъ  ІоаннЪ  (Breugel Jean) прозван- 
цы й ба р ха т ны ліЬ  (Breugel de velours), по
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тому ч т о  носилъ б а р х а т н о е  п л а т ь е , 
родился 1676, ум еръ  16З2 г. Онъ былъ 
сынъ П етра Брегеля с т а р а г о  (le vieux) 
ï весьма превосходилъ его. Сей п реле
стный а р т и с т ъ  писалъ уди ви тел ьн ы е  
пейзажи, въ к о т о р ы х ъ  весьма ч а с т о  
находятся ц в ѣ ты , п л о д ы , ж и в о т н ы я  и  
повозки, п р едстав лен н ы я  съ осо б ен 
нымъ в к у со м ъ . Онъ п и са л ъ 1 т а к ж е  и  
историческіе предм етъ* въ маломъ ви
дѣ. Рисовка его исп ол нен а м ы слей , фи
гуры правильны и всѣ прои зведен ія .такъ  
отдѣланы, ч т о  не о с т а е т с я  ничего ж е
лать. Рисунки Брегеля с т о л ь  ж е драго
цѣнны, какъ и  его к а р т и н ы . К и ст ь  свою, 
для украшенія деревьевъ л и ст ь я м и , у п о 
треблялъ онъ съ н еп о ст и ж и м ы м ъ  и ск у с 
ствомъ.,

Брегелъ ПетрЪ  (Breugel Pierre) браійъ 
его, названны й молоды .иЪ  (iejeune)( слѣ
довалъ др угом у в к усу . Обыкновенные 
предметы к а р т и н ъ  его с у т ь : пож ары , 
огни, осады , .дѣ й ств ія  н еч и сты х ъ  ду
ховъ и колдуновъ. Сей родъ ж и воп и си , 
въ в отор ом ѣ  онъ превосходилъ прочихъ, 
доставиль ем у названіе адс&аео (Breu- 
gel d’enfer).
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РцбенсЪ  ПетрЪ ПаввлЪ  (Rubens Pierre. 
Paul) очень хорош ей ф ам иліи , Происхо
дящ ей изъ А н тв ер п ен а , родился въ Кель
нѣ 1 5 / 7 , ум ер ъ  въ А нтверпенѣ іб4о г. 
Онъ п о ч и т а е т с я  возстановителемъ 
ф л а м а н д с к о й  ш к о лы , Тиціаномъ и Ра« 
ф аэлем ъ Н идерландскимъ . Частная 
жизнь- его  всѣмъ и зв ѣ ст н а , р потому 
м ы  п рей дем ъ  ее молчащ емъ ,

Г осп од ств ую щ ая  ск л о н н о ст ь  Рубен* 
са  о б р а т и л а  его къ ж ивописи , усовер
ш ен ст в о в а н н о й  им ъ въ И т а л іи , гдѣ по
лучилъ онъ къ н ей  особенны й вкусъ, 
О бш ирны й ген ій  его сдѣлалъ способ« 
ны м ъ и с п о л н я т ь  все, ч т о  только мог
ло  в х о д и т ь  въ б о г а т у ю  композировку 
к а р т и н ъ , п р и  его п о зн а н іи  Наукъ, Исто
р іи  и Б аснословія . Онъ изобрѣталъ лее 
к о , и  вообр аж ен іе  представляло ему 
М ногія р асп ол ож ен ія , равно прекрасныя. 
П олож енія  ф игуръ человѣческихъ въ кар
т и н а х ъ  его р а зн о о б р а зн ы , а головы 
к р а с о т ы  е д и н с т в е н н о й . Въ идеяхъ сво
ихъ  онъ им ѣлъ и зоби ліе, а въ выраже
н іяхъ у д и в и тел ь н у ю  ж и в о с т ь . — Кисть 
его  нѣж на, сп о со б ъ  наклады вать крас* 
ки удобенъ и легокъ, ц в ѣ т ъ  тѣ ла свѣжъ, 
одежда отд ѣ л ан а  с ъ  и ск у сст в о м ъ .
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Онъ превосходно писалъ Jfcm oplio, 
проложилъ хор ош ій  п у т ь  къ к о л о р и т у ;  
но не смѣшивалъ м ногихъ  красокъ, о- 
пасаясь, ч т о  бы онѣ, подвергаясь порчѣ  
ошъ соединенія ц вѣ товъ , не п о т е р я л и  
много блеска. Х о т я  всѣ п о ч т и  к а р т и 
ны его весьма огром ны  и слѣдоват'ель- 
но должны б ы т ь  р азсм атр и в аем ы  изда
ли, но и п р и  сем ъ р б сш о я т ел ь ст в ѣ  
іидно ж еланіе его с о х р а н и т ь  въ нихъ  
іарацтеръ и  с в ѣ ж е ст ь  ц в ѣ т а  лицъ. На
конецъ Нельзя довольно н а д и в и ть ся  сп о 
собности его соединиш ь св ѣ т ъ  и т ѣ н ь , 
блеску, р и л ѣ , рогласію  и и с т и н ѣ , го
сподствующихъ въ его сочиненіяхъ.

Если п р и н я т ь  въ разсуж деніе -уди
вительное м н рж есщ во произведеній  се 
го зн ам ен и таго  а р т и с т а  (к о т о р ы м ъ  
есть различные ц а т а  логи): т о  Н ем удре
но, ч то  ч а с т о  встрѣ чаем ъ  неисправно*  
сши въ фигурахъ; и х о т я  природа увле
кала Р убенса б о л ѣ е , неж ели  образцы  
древнихъ, однако ж е  не долж но полаі- 
гать, ч т о  бы  рнъ былъ малосвѣдущъ  
нь рисункѣ; онъ доказалъ т о м у  п р о т и в 
ное разнщ ми произведеніям и, с о с т а в 
ленными со вкусом ъ и и сп р а в н о ст ію
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»  к о т о р ы х ъ  дувш іе живописцы рим. 
скоіт ш колы не о х у ж д а ю т ъ ,

П роизведенія его находятся всюду 
и. городъ Д н тв ер п ен ъ  заслуживаетъ лю
б о п ы т с т в о  и н о ст р а н ц ев ъ  однѣми толь
ко к а р т и ц а ы и  сего, рѣдкаго генія. Въ 
о с о б е н н о с т и  хв ал я тъ  изъ нихъ т у , ко
т о р а я  п р е д с т а в л я е т ъ  распятаго Спа
с и т е л я  м еж ду двумя разбойниками.

Н еч ести в ы й  разбойникъ, которому 
Ігалачь ж елѣзною  полосою  переломилъ 
колѣно , п р и п о д ы м а ет ся  на крестѣ, и 
о т ъ  сего  уси л ія , причинивш аго ему не- 
стер п и м 'ую  брль, проры ваетъ ногу шляп
кою  гвоздя, коим ъ она была прибита 
къ роковом у дереру; на щлдпкѣ видны 
о с т а т к и  м яса, вы рваннаго ею, какъ она 
п роводила сквозь п я т у -. Рубенсъ, столь 
хорош о знавш ій оболь щ ать зрѣніе оча
рованіемъ с в ѣ т а  и т ѣ н и , расположилъ 
въ ціакомъ напряженномъ, состояніи 
т ѣ л о  разбойника въ углу  карщины, и 
сіе т ѣ л о  естд , н астоя щ ая  плОшь, со
тв ор ен н ая , т а к ъ  ск а за т ь , симъ великимъ 
к о л о р и ст о м ъ . Въ проф иль видны голо
ва казненнаго и р о т ъ , коего ужасное 
о п ів ер зст іе  о т ъ  т а к о г о  положенія го-



раздо п рим ѣ тнѣ е; глаза c i  закативш и*  
лися зрачками, а на бѣлкахъ явлокойъ 
примѣтны т о л ь к о  кровяныя р а с т я н у 
тыя жилы, и наконецъ сильное ' напря
женіе всѣхъ м ускулъ лица, за ст а в л я 
ютъ ііо ч т и  сл ы ш ать  уікасны е и сп у
скаемое имъ крикіі.

Но ж и в оп и си  Л ю ксем бургской гал
лереи, вы гравированны я въ исходѣ ХИѢІ 
столѣтія, и содерж ащ ія двадцать одну  
большую к а р т и н у  да т р и  поясны хъ  
портрета, прославили Р убен са во всемъ  
свѣтѣ; въ Цихъ произведеніяхъ онъ раз- 
крылъ наиболѣё свой  х а р а к тер ъ  и ге
ній. И звѣ стн о, ч т о  ö m öm i б о га т ы й  и 
великолѣпный п о р т и к ъ , подобны й нЦ 
Водящемуся въ В ерсаліи , наполненъ кра
сотами ри сун ка , к о л о р и т а  и  изяще
ства к ом п ози ц іи , у п р ек а ю т ъ  однако 
Рубенса за и зл и ш еств о ' въ и зобр ѣ тен іи :  
безъ объ яснен ій  ф ёл й б ь ен а  (Felibien) и  
Моро-де-Мотура (Moreau de M autour), не  
возможно п о н я т ь  больш аго числа его 
аллегорическихъ ф и гур ъ . Цѣль Ж ивопи
си с о с т о и ш ь  не въ т о м ъ  , ч т о  бы 
занять воображ ен іе наш е загадками, но 
ïmo, бы т р о н у т ь  сердце и п р и в е с т и  въ



в ол н ен іе  наш и ч у в ст в а . Въ этомъ слу* 
чуѣ согл асен ъ  я съ  А ббатом ъ  Дюбо (du- 
Bos), ч т о  въ галлереяхъ Люксембургской 
и  В ерсальской  всего  болѣе должно удив
л я т ь с я  и зобр аж ен ію  с т р а с т е й . Таково, 
н а п р и м ѣ р ъ , л и ц е М аріи де Медицисъ, 
т о л ь к о  ч т о  разрѣш ивш ейся о т ъ  бреме
н и , останавл иваю щ ее взоры всѣхъ зри
т е л е й ;  на нем ъ весьм а разительно изоб
р аж ен а  р а д о с т ь , ч т о  произвела на свѣтъ 
Д о ф и н а , сквозь ч у в ст в и т ел ь н ы е знаки 
бол и , на к о т о р ы е  осуж дена была^Евва.

ф цкъерЪ  Я ковЪ  (Fouquiers Jaques) ро
ди лся  въ А н твер пен ѣ  і 5 8 о , умеръ въ 
П ариж ѣ 1621 г- П ревосходны й Пейза
ж и с т ъ , есл и  бы т о л ь к о  не загромазжи- 
валъ свои хъ  п ей за ж ей  и  менѣе пола
галъ въ оны е зел ен и . Нѣсколько време
н и  учился онъ у  Брегеля бархат кам ’, 
ж и в о п и си  его н е  т а к ъ  совершенны, но 
и м ѣ ю т ъ  не м енѣе и с т и н н а г о  и хоро
ш аго колоригра, въ сравн ен іи  съ живо
п и сь ю  его н а ст а в н и к а .

КрейерЪ ГаспарЪ  (Кгауег Gaspard), ро
дился въ А н тв ер п ен ѣ  і 5 8 5 , умеръ въ 
Гандѣ iôÇg г .  Сей худож никъ съ успѣ
хом ъ писалъ и с то р и ч е ск іе  предмешьц
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гъ его произведеніяхъ н а х о д я т ъ  п р е 
красное подраж аніе природѣ, см ѣлое вы
раженіе и  обворож аю щ ій к о л о р и т ъ . 
Дрейеръ нап исалъ  м н ого  ст а н к о в ы х ъ  
и запрестольны хъ ^tableau cl’ autel) кар
тинъ; города: Гандъ, Дондерм ондъ, и въ 
особенности БриЛселъ, обогащ ены  его  
произведеніями. Лучшая его к а р т и н а , 
болѣе ао ф у т о в ъ  въ вы ш ину, находящая* 
ся въ Д ю ссельдорф ской гал л ер еѣ , со 
ставляетъ украш еніе оной . К ур ф и р стъ  
Палатинъ купилъ ее у  м онаховъ за 6о 
тысячъ ливровъ. Сія к а р т и н а  п р е д с т а в 
ляетъ С вятую  Д ѣ в у , поддерж иваем ую  
Ангелами, весьм а хорош о сгр у п п и р о 
ванными. С вяты й  А п о сто л ъ  А н д р ей , 
опираясь на к р е с т ъ  свой , ^дивится съ  
прочими угодникам и славѣ М атер и  Г ос
пода наш его, и пр. Бъ сем ъ произведе
ній Крейера г о с п о д с т в у е т ъ  п р и я т н ы й  
колоритъ, больш ое согласіе  с в ѣ т а  съ  
тѣнью и  п р ек р асн ое р асп ол ож ен іе  ф и 
гуръ и лиръ.

СницерЪ ф р а н ц Ъ  (Snyders François) ро
дился въ А н твер пен ѣ  въ 1687, ум еръ въ 
том ъ ж е  городѣ въ 1667 г. Н и к то, луч
ше его н е п и салъ  ж и в о т н ы х ъ . Е го  охо-

б
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т ы ,  п ей за ж и  и к ухн и  въ большомъ ува- 
ік ен іи . С пособъ наклады вать краски ле
гокъ, сочинен ія  разнообразны , а согла
с іе  ц в ѣ товъ  п р и д а е т ъ  еще болѣе цѣны 
его  произведеніям ъ . Сей а р т и ст ъ  вы
гравировалъ к н и гу  ж ивотн ы хъ .

Ж орданЪ  ІаковЪ  (Jordaans Jacque») 
родился  въ А н твер п ен ѣ  ' 1694, умеръ 
т а м ъ  ж е 1678 г . Э т о  одинъ изъ ‘величай
ш ихъ ж и воп и сц евъ  ф л а м а н д с к о й  шко• 
л ы .  К и с т ь  его м о ж е т ъ  бы ть' сравнена 
съ  к и с т ію  сам аго  Р убен са . Двѣнадцать 
й а р т и н ъ , п редставляю щ ія  с т р а с т и  Гос
пода наш его , п исанны я имъ для Карла 
Г у с т а в а  К ороля Ш ведскаго , чрезвычай
н о  у в а ж а ю т ся . К а р т и н а  въ До ф утовъ#) 
вы ш ины , п и сан н ая  въ ч е с т ь  фридриха 
Г енр иха Н ассавцкаго, е р т ь  мастерское 
произведеніе'. Сей худож никъ превосход
н о  р а б о т а л ъ  и въ забавномъ вкусѣ. Кар
т и н а  его: Le Roi bo it **), и зв ѣ стн а  всѣмъ.

*) Ужасная величина! Н е  о ш и б к у  ли это? 
'Прим. Пер.

* * )  6 число Генвар'я называется у ф ран* **) 
цузовъ Epifanées, ou le jour du R oi.'Праздну
ю т ъ  э т о т ъ  день наканунѣ свечера слѣду10-
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Жорданъ т а л а н т о м ъ  своим ъ обнималъ
всѣ роды ЖИВОПИСИ. /

В ащ икЪ  Ант онЪ  (Vandeyk Antoine)

щимъ образомъ :  ̂ приготовляю тъ слоеный 
пирогъ и запекаютъ въ него миндалину, или 
(Црбъ: когда доберутся гости  и сядутъ  за 
столъ, шо приносятъ пирогъ, ^же разрѣзан
ный на части; мальчикъ лѣтъ ш ести , или 
семи, раздаетъ по стар ш и н ству куски; но 
ихъ не ѣдятъ, а о т д а ю т ъ  на другой день 
нищимъ; т о т ъ  же, у кого въ кускѣ найдет
ся бобъ, получаетъ въ э т о т ъ  вечеръ назва
ніе Королѣ. Онъ выбираетъ себѣ Королеву, 
Министровъ и другихъ придворныхъ, ко
торые однако же не имѣю тъ никакого осо
беннаго занятія. Когда Король всѣхъ пере- 
жалуещъ, начинаютъ пировать, и онъ с т а 
рается выпить свой стаканъ, или рюмку 
такъ, чтобы другіе т о го  не замѣтили. Тѣ, 
которые увидятъ это , кричатъ: le Roi boit 
(Король пьетъ); а которы е не видали, пла
тятъ ш траф ъ, на примѣръ: бутылку вина, 
или что нибудь том у  подобное; иногда же 
обходится и бѳвъ ш трафа, и всѣ издержки 
при семъ праздникѣ падаю тъ на суетъ  хо
зяина.—Праздникъ э т о т ъ  называется: le Roi 
boit.— Съ Жордановой картины, изображающей 
сей предметъ,выгравированы эстадшы. Прилі. 
Яерее. , '
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родил ся  въ А нтверпенѣ  1699, умеръ въ 
Л ондонѣ въ іб 4 і г. Онъ пользовался рас. 
п о л о ж ен іем ъ  и  м и л о с т я м и  Карла I. Ван. 
динъ е с т ь  в т о р ы й  ж и в оп и сец ъ фламащ* 
с к о й  ш к о л ы  и  первы й въ портретномъ 
родѣ. Во всѣхъ его сочиненіяхъ видны 
начала , к о т о р ы м и  4 руководствовался 
Р убен съ , Онъ п и салъ  т а к ж е  ѵі истори. 
ческія  к а р т и н ы , кои весьм а уважаются, 
Д ляі у д о ст о в ѣ р ен ія  въ сем ъ можно про. 
ч е с т ь  р азсуж ден іе А б б а т а  Дюбо (du Bos) 
о к а р т и н ѣ , п редставляю щ ей  Велизарія.

Б рацерЪ , или БроверЪ  (Вгацг Brower), 
родил ся  въ Уденардѣ х'бо8, умеръ въ Ант. 
верценѣ хб4 о г , ( П исалъ во вкусѣ Теніера 
ръ чрезвы чайны мъ и ск у сст в о м ъ . Обык» 
нрвенны е п р е д м е т ы  произведеній его 
с у т ь  забавны я к р ест ь я н ск ія  сцены, Онъ 
П редставлялъ  ссо р ы  въ питейны хъ до« 
сдачъ, м ощ ен Никовъ играющихъ въ кар» 
іп ы , курящ ихъ т а б а к ъ , пьяныхъ, дере
венскія  свадьбы , и п р , Содержась задал« 
уи въ А н т в ер п ен ск о й  городской тюрь* 
мѣ, написалъ  т а к ъ  жинр Испанскихъ 
С ол датъ , играю щ ихъ въ к а р т ы , что Ff* 
бецсъ увидя э т у  к а р т и н у , былъ пора* 
ж енъ ею* т о т ч а с ъ  обѣщалъ за нее боо



флориновъ и у п о т р е б и л ъ  весь свои кре
дитъ для освобож ден ія  Браура. К а р т и 
ны сего а р т и с т а  очень 'рѣдки; онъ весь
ма много придавалъ в ы р а зи т е л ь н о с т и  
своимъ ф и гу р а м ъ , писалъ н а т у р у  съ  
удивительною т о ч н о с т ію  и весьма хо 
рошо зналъ согласіе  ц вѣ товъ . Способъ  
его наклады вать краски легокъ и и м ѣ ет ъ  
необыкновенную т о н к о с т ь .'Б р а у р ъ  ро
дился б ы т ь  ж и в оп и сц ем ъ .

ТенъерЪ м л а д ш ій ' ДавидЪ  (Teniers 1© 
jeune David), родился въ А нтверпенѣ  іб ю ,  
умеръ въ т о м ъ  ж е городѣ tßg4 г. Зш о  
единственный а р т и с т ъ  въ своем ъ ро
дѣ; его п ей за ж и , деревенскіе праздники, 
солдатскія караульни, всѣ маленькія  
картины и  т ѣ , когпорыя назы ваю тъ  
послѣ-цзкипыъьлш (après soupers), п о т о м у  
что онъ ихъ начиналъ и оканчивалъ въ 
одинъ и т о т ъ  ж е  вечеръ," с о с т а в л я ю т ъ  
украшенір к а б и н ет о в ъ .

Людовикъ XIV не любилъ *) т а к о г о  
рода ж и в оп и си , и  произведенія Теньера

*) Ему не нравились такж е Басни и Сказ- 
ки неподражаемаго Лафонщена. Из f l .
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назы валъ безобр азн ы м и  (magots); а по* 
т о м у  въ собр ан іи  к а р т и н ъ  сего Госу
даря н а х о д и т с я  т о л ь к о  одна Теньеро- 
вой  р а б о т ы  j представляю щ ая дѣйствіе 
м и л о с е р д ія ;  но Герцогъ Орл еанскій имѣлъ 
оны хъ довольное число. Многія произ
веденія  Т еньера выгравированы, да и 
сам ъ  онъ гравировалъ. Рисунки era весь
ма хор ош и  какъ со  с т о р о н ы  изобрѣте
нія, т а к ъ  и сам ой  отдѣ л к и , отличающих
ся  уд и в и тел ь н ою  л егк о ст ію . Ни одинъ 
ж и в о п и сец ъ  не успѣлъ лучше его въ мѣл- 
кихъ п р ед м ет а х ъ ; к и с т ь  его превосход
на ; онъ очень хорош о понималъ соеди
н ен іе  с в ѣ т а  съ т ѣ н ь ю  и превзошелъ 
всѣхъ свои хъ  соперн и к овъ  въ цолоритѣ; 
н о  за  т о  въ и ст о р и ч еск и х ъ  предме
т а х ъ  Теньеръ не могъ назваться даже 
и  п о с р е д с т в е н н ы м ъ , не имѣлъ также 
усй ѣ ха  и  въ соч и н ен ія хъ  важныхъ—по
слѣдняя изъ его карауленъ , или подоб
ны хъ т о м у  к а р т и н ъ , несравненно луч
ш е всѣхъ его и ст о р и ч е с к и х ъ  изображе
н ій .

В андерм ейерЪ  ІоаннЪ  (Van-dêr-Mer lean) 
родился  въ Лиллѣ 1627, имѣлъ такъ, какъ 
й  б р а т ъ  его, названны й младшильЪ  (de
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Jonghe) отл и ч н ы й  т а л а н т ъ  п и с а т ь  м ор 
скіе виды, п ей заж и  и ж и в о тн ы х ъ . Млад
шій Вандермейеръ въ о с о б е н н о с т и  п и 
салъ превосходно барановъ, ш ер ст ь  ко
торыхъ п р едставлялъ  съ о б в ор ож и т ел ь 
нымъ и с к у с с т в о м ъ . Въ его небольш ихъ  
картинахъ все соверш ен но согласовано.

Ва ндер .иеленд  Ант онЪ  ф р а н ц Ъ  (Ѵап- 
der-Meléun Antoine François) родился въ 
Брисселѣ i 6ö4 , ум еръ  въ П арижѣ 1690 г . 
Онъ имѣлъ ед и н ст в ен н ы й  т а л а н т ъ  п и 
сать лош адей. Способъ его наклады вать  
краски весьм а за м ы сл о в а тъ  .и п ри бли 
жается къ Т еньерову. С е й * а р т и с т ъ  и з
вѣстенъ не т о л ь к о  свои м и  рей заж ам и, 
но и больш ими к а р т и н а м и  , к о т о р ы я  
составляютъ украш еніе Марли и Про
чихъ двор ц овъ . О собенно писалъ онъ» 
звѣриныя ловли, осады , ср аж ен ія , п о х о 
ды, или войска, с т о я щ ія  лагерем ъ.

Влееелъ К авалерЪ  (Vleughels le  cheva
lier) родился во ф л ан др іи  около п оло-
айны ХКІІІ с т о л ѣ т ія ;  ж ивописью  зан и -!
Мался съ ю ны хъ л ѣ т ъ , ж илъ во ф р а н 
ки, п о т о м ъ  переѣхалъ въ И тал ію , гдѣ  
За свои т а л а н т ы  , ум ъ и  знанія бы лъ  
чояилованъ Д и р ек т о р о м ъ  С. Л у к ск ой
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А к а д ем ія , заведен ной  въ Римѣ. ОнЪ пи* 
салъ т о л ь к о  ст а н к о в ы я  маленькія кар
т и н ы ; н о  сочинен ія  его исполнены вы- 
м ы сля , и въ о с о б е н н о с т и  подражалъ 
з н а м е н и т о м у  Павлу Веронезу.

СЪ Франц, А. К . л. к, вЗ.

П Р Е И М У Щ Е С Т В А  Б Л А Г Ъ ,

JJpumta.
О п р е и м у щ е с т в ѣ  и  п р а в ѣ — состязаньемъ

Земля полна;А были времена —
О ш ъ  сп о р о в ъ  и  О л и м п ъ  ш у м ѣ л ъ . — Дошло

преданьемъ.
Ч то  н ѣ к о гд а н а с у д ъ  п р е д с т а л и  предъ бо

говъ!
Богатство, Наслажденъ», 

Здоровье и Благотворенье,
“ М н ѣ  блескъ, мнѣ чесгаь 

вѣнцовъ!
Богатство говоритъ надмѣнно, 
Я все даю, что драгоцѣнно: 
За злато можно все купишь.,,

С м и р и с ь , с ъ  ул ы б к о ю  ск азал о  Наслаждены} 
И у с т у п и  м нѣ предпочтен»



‘ ‘Но не мояль нужна вамъ
сила?

Въ отвѣтъ Здоровье имъ. Она васъ подкрѣ
пила;

Везъ ней нѣтъ сладости, нѣтъ радостнаго
Дня!,,

Богатство получить ж елаю тъ— -дли меня.—

—А сердце смертнаго и совѣсть вамъ сви
дѣтели» 

Вѣщала Добродѣтель̂  
Что пышность, нѣгу чувствъ, здоровье съе>-

ДИНЯ,
Нельзя быть счастливымъ, меня пренебрегая*

Гласъ Добродѣтели внимая, 
Рѣшили, чтобъ она предпочтена была.

Вѣнецъ ей —  Мщростъ по
дала.

3/ Маіл і8яЗ, Д. Ѳедоровъ.
ЛЛЛѴѴѴѴІЛ/ѴѴ/ѴѴЪ

АНЕКДОТЫ.

Бодуань (Beaudoin) ф р ан ц узск ій  Мо
нахъ , живш ій въ Польшѣ при послѣд
немъ Королѣ, отл и ч ал ся  Х р и ст іа н ск и 
ми добродѣтелям и. Онъ былъ главнѣй
шимъ уч а стн и к о м ъ  при  основаніи въ

7



Варшавѣ богоугоднаго заведенія, извѣсти- 
наго подъ названіемъ: Опроса ІисцеЬ
(попольски: Szpital dzieciatka Jeius.) Бо
дуанъ самъ собиралъ для онаго подая
ніе. Однажды приш елъ онъ къ богато
м у  человѣку въ т а к о е  . время, когда 
т о т ъ  заним ался игрою  въ карты. Въ 
передней никого не случилось и Боду
анъ вошелъ прям о въ к ом н а ту , гдѣ иг
рали. Богачъ , раздраженны й симъ по
с т у п к о м ъ  , п ри к азы ваетъ  почтенному 
н н ок у  в ы д т и  немедлѣнно вонъ, сказавъ, 
ч т о  нечего ем у датъ . Бодуанъ, указавъ 
на груду червонцевъ, лежавшую на сто
лѣ передъ хозя и н ом ъ , осмѣлился ему 
за м ѣ т и т ъ , ч т о  о т к а зъ  его былъ неспра
ведливъ. Богачъ вышелъ іізъ себ я , хо
т ѣ л ъ  в ы т о л к а т ь  вонъ Бодуаня и далъ 
ем у  пощ ечину.— “Э т о  для меня, сказалъ 
съ Х р и ст іа н ск и м ъ  смиреніемъ благо
ч ести в ы й  инокъ ; но ч т о  же для бѣд
ныхъ?,,— Слова с іи  привели въ чувство 
богача; опом нясь, упалъ онъ къ ногамъ 
добродѣтельнаго сл у ж и т е л я  алтаря и 
загладилъ вину свою.
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Одинъ б о га т ы й  и з н а т н ы й  Англи
чанинъ, въ проѣздъ свой чрезъ Венецію, 
посѣтилъ церковь т а м о ш н я го  ж енска
го м он асты р я въ т о  сам ое время, ког
да было въ оной служ еніе и м он ахи н и  
пѣли на хорахъ. Онъ пораженъ былъ 
плѣнительнымъ голосом ъ, о тл и ч а в ш и м 
ся о т ъ  прочихъ , и пожелалъ ви дѣ ть  

очаровавшую его пѣвицу. Е м у  п р е д с т а 
вили юную м о н ах и н ю , въ сам ом ъ  нѣж 
номъ в о зр астѣ , украш енную  всѣм и пре
лестями необыкновенной к р а с о т ы . Не
винность с т о л ь  живо изображ алась на 
лицѣ ея, ч т о  когда глаза ея обращ ались  
къ небу, ш о казалось б у д т о  она с м о т 
ритъ на свою родину.— “ Небесное т в о 
реніе! воскликнулъ при видѣ ея Лордъ , 
шебѣ не нуж но п е р е м ѣ н я т ь  ни голоса  
ни лица, ч т о  бы с д ѣ л а ть ся  ангеломъ.,,

Сиръ Р о б е р т ъ  Генлей былъ очень 
богатъ и п р и  всем ъ т о м ъ  много дол
женъ. П рогуливаясь однажды съ при
ятелям и въ С е н т ъ  Д ж ем ском ъ  паркѣ , 
в с т р ѣ т и л с я  онъ съ каким ъ - шо человѣ
комъ, к о т о р ы й  о тв е л ъ  его въ с т о р о н у  

и началъ о\ ч е м ъ -т о  съ нимъ, говориш ь.
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П р и м ѣ тн о  бы ло, ч т о  разговоръ эгаотъ 
очень не понравился Сиру Роберту и 
на лицѣ его явно изобразилось неудо
в о л ь ст в іе . “Ч т о  вамъ сдѣлалось? спро
си л и  его п р и я т е л и — к а ж ет ся  васъ раз* 
сер ди ли .,, —  Какъ не сердиться, отвѣ
чалъ Генлей, э т о т ъ  негодяи требуетъ 
о т ъ  меня д е н ег ъ , к отор ы я  уже семь 
л ѣ т ъ  назадъ я у  него занялъ , и при- 
с т а ещ ъ  т а к ъ , какъ б у д т о  вчера толь
ко я ем у задолжалъ.

Ж анъ Жакъ Р уссо  любилъ уединен* 
ныя п рогудк и . Однажды шелъ онъ пѣш
комъ по дорогѣ въ Мениль г— монгаань. 
На в ст р ѣ ч у  попался ем у экипажъ одно
го зн а т н а г о  господина ; впереди его бѣ
жала большая Д а т ск а я  собака, которая 
бросилась на Р у ссо , сбила его съ ногъ 
и укусила во м ногихъ  м ѣ стахъ . Госпо
динъ спок ой н о см отр ѣ л ъ  на все это 
изъ к а р ет ы . Ш едшіе м им о крестьяне 
подняли Р уссо  и о т н е с л и  въ ближнш 
д о м ъ , гдѣ п олож или его въ постелю. 
Господинъ, оста н о в я сь  не въ дальнемъ 
о т т у д а  р а зст о я н іи  , узналъ , что это 
былъ '.славный Р у ссо . Тошчаръ поры-
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даётъ кънему человѣка съ, извиненіем ъ  
V спросишь ч т о  онѣ долженъ сдѣлать  
для его удовлетворенія? — Держ ать впе- 
редЗ собакц н а  цЬпи, отвѣчалъ ф и лософ ъ .

Младшій Кребильонъ, сочин и тель  
романовъ , сынъ славнаго Трагика, о т 
личался въ общ ествѣ  своимъ о с т р о у м і
емъ и колкостію . А ббатъ  Будо, человѣкъ 
весьма ученый и особенно свѣдущій въ 
Исторіи, былъ всегдаш нимъ п р едм етом ъ  
его насмѣшекъ. Однажды Кребильонъ 
такъ ему’досадилъ, ч т о  Будо, при всемъ  
своемъ- хладнокровіи, п отер я л ъ  т ер п ѣ 
ніе и сказалъ: “ м олчите: батю ш ка вашъ 
былъ великій человѣкъ, а вы тол ь к о  
большой мальчикъ.,,

Профессоръ В и т т е ,  ж ивш ій въ Ро
стокѣ, издалъ въ минувш емъ с т о л ѣ т іи  
свое сочиненіе, к о т о р о е  надѣлало доволь
но шума въ Германіи и  въ к о т о р о м ъ  
старался онъ доказать, ч т о  Е г и п е т 
скія пирамиды не с у т ь  дѣло и ск у сст в а , 
J случайное произведеніе природы. На
шлись люди, к ото р ы е х о тѣ л и  было ему  
возражать; но и звѣ стны й  Лихгаенбергь
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посовѣ товалъ  имъ не опровергать мнѣ
нія В и т т е ,  а тол ь к о  доказать ему, что 
сочиненіе его не е с т ь  плодъ ума, но 
случайное скопленіе чернилъ.

Д о к т о р ъ  Ш еббиръ (Shebbeare), сдѣ
лавш ійся и звѣ стны м ъ  въ Англіи нѣко
т о р ы м и  в о зм у т и т ел ь н ы м и  сочиненія
м и, присуж денъ бы л! п р о с т о я т ь  за оныя 
у  позорнаго с т о л б а . Когда поставили 
его къ с т о л б у , пошелъ дождь; Докторъ 
одѣ тъ  былъ очень о п р я т н о  и одинъ изъ 
его п р и я т ел ей  прислалъ къ нему Ирланд
скаго носильщ ика съ зонтикомъ, что 
бы надъ нимъ п одер ж ать. На другой 
день услуж ливы й носильщикъ явился 
къ Д о к т о р у  освѣдом иться о здоровьѣ 
его свет и  (his honour)1.— “Другъ мой, спро
силъ его Ш еббиръ, наградилиль тебя за

оуслугу, к о т о р у ю  т ы  мнѣ вчера оказалъ.,) 
—  Наградили , ваш и сест ь! я получилъ 

гинею .— “Доволенъ ли т ы  эшимъ?,,—За 
т р у д ъ , правда, довольно; да посудите, 
ч т о  вѣдь очень ст ы д н о  мнѣ было.— 
Д ок тор ъ  не обидѣлся симъ отвѣтомъ 
и  далъ ем у еще гинею. П ростодуш ны й



Ирландецъ т а к ъ  былъ обрадованъ, ч т о  
сказалъ ему: “я оставлю  вашей сест й  
мой адрессъ: если сл уч и тся  вамъ о п я т ь  
стоять у с т о л б а  и п ой детъ  дождь, т о  
сдѣлайте м й л о ст ь  п о ш л и те  за мною.,,

фонгпенель говаривалъ о Л аф он те
нѣ: “случалось ви дать мнѣ людей Очень 
умныхъ и людей очень глупыхъ; но не  
видалъ никого, к т о  бы въ одно время 
былъ т а к ъ  ум енъ и т а к ъ  глупъ, какъ 
Лафонтенъ.,,

ШкловЪ. СЪ Франц. Гр ... скій.

АРАБСКІЯ МЫСЛИ.

Отвращай слухъ свой о т ъ  рѣчей 
легкомысленной женщ ины ; ст р а ш и сь , 
что бы она не за п у т а л а  т е б я  въ свои  
сѣши, не покры ла т е б я  сты дом ъ  и не  
была бы причиною  т в о е й  погибели.

Не допускай себя обольщ ать ж ен
щинамъ въ пышныхъ нарядахъ , напи
танныхъ благоуханіемъ. Не давай имъ  
Никакой в л а с т и  надъ сердцемъ тв о и м ъ  
» не давай т о г о  , ч т о  п ринадлеж итъ
иебѣ.



368

Не будь деревомъ миндальнымъ, ко« 
гаорое р а сп у ск а ет ъ  листьгі прежде всѣхъ 
другихъ деревъ, а п р и н оси тъ  плодъ по
слѣ нихъ ; будь лучше деревомъ шелкоі 
виннымъ, к о т о р а го  л и ст ь я  распускают
ся  в м ѣ стѣ  съ л и ст ь я м и  прочихъ де
ревъ , н о  к о т о р а го  плодъ созрѣваетъ 
.прежде всѣхъ.

Е ж ели  врагъ т в о й  хочетъ повре* 
дишь т е б ѣ , ст а р а й ся  предупредишь его, 
сдѣлавъ ем у  добро.

Безум ны й с п о т ы к а е т с я  и падаетъ; 
мудры й с п о т ы к а е т с я , но не падаетъ, 
а если  и  у п а д ет ъ , т о  вдругъ возста
н е т ъ ;  сдѣ лается  ли онъ болѣнъ, можетъ 
надѣ яться  изцѣленія —  но болѣзнь бе
зум наго и  невѣжды неизлѣчима.

Не ож идай ничего хорошаго отъ 
безумны хъ: когда рѣки остановятъ свое 
т е ч ен іе , п т и ц ы  в о зн есу т ся  до небесъ 
воронъ сдѣ л ается  бѣлымъ, мирра полу
ч и т ъ  с л а д о ст ь  меда— то гд а  развѣ глуп
цы  б у д у т ъ  п о н и м а т ь  и  научаться.

Хочешь ли б ы т ь  мудрымъ? — УдеР* 
ж ивай руки  свои , языкъ и глаза.

М. ШкловЪ. С. Ста—
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СТАТЬИ ИЗЪ ТАЛМУДА И МИДРАША.

I .

Внѣшній враеЬ и внутренній пре- 
дателв.

Черезъ большій лѣсъ ѣхалъ однажды  
возъ съ нововыковднными сѣкирами. 
Солнце , о тр аж ая сь  на гладкой с т а л и , 
привело въ т р е п е т ъ  всѣ деревья. “ К то  
можетъ п р о ш и в у ст о я т ь  имъ, зашумѣ
ли при семъ видѣ деревья: э т о  о с т р о е
желѣзо и с т р е б и т ъ  всѣхъ насъ!,, —  Не 
с т р а ш и т ес ь , сказалъ имъ с т о л ѣ т н ій  
дубъ: доколѣ н и к т о  изъ насъ не снаб
дитъ рукояш іями сѣкиръ сихъ, дотол ѣ  
остріе ихъ не сдѣлаетъ намъ ни ма
лѣйшаго вреда.

2*

Вино вЬ глинянвіхЪ сосудахЪ.

Чемъ болѣе бесѣдовала Царевна *') 
съ Равви Іо с у а , сыномъ Ананіи, т е м ъ

*) флидлёндеръ полагаетъ, *itnö эпіо бы
ла дочь Антопина Благочестиваго. Приял* 
Перев,

Ö
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болѣе удивлялась его познаніямъ и вос
хищ алась назидательны м и его поуче
ніям и, забывая о т в р а т и т ел ь н о е  его без
образіе. Однажды невольно воскликну
ла она: какой ум ъ, какая душа! Для че
го не с о о т в ѣ т с т в у е ш ь  имъ и тѣло?— 
По нѣкогйоромъ молчаніи, Р а в в и  спро
силъ ее: “скаж и мнѣ, великая Царевна, 
въ чемъ с о д ер ж а т ся  лучшія в и н а  тво
его родителя?,, — Въ глиняныхъ сосу
дахъ. —  “С транно! и самый послѣдній 
изъ его подданныхъ содержишь вино 
св ое  въ таковы хъ сосудахъ. Не прилич
нѣе ли д ер ж а т ь  царскія вина въ сосу
дахъ серебряны хъ , или золотыхъ?,, — 
Справедливо говоришь, Равви, и я съ ны
нѣшняго же" дни послѣдую твоему со
в ѣ т у . — Н ал и тое въ серебряные изоло- 
т ы е  сосуды  вино вскорѣ испортилось; 
п р еж н ій  вкусъ и ар ом атъ  совершенно 
изчезли* — Худый совѣ тъ  далъ мнѣ ты , 
сказала Царевна Равви Іосуа: вино от
ца моего и сп о р т и л о сь  въ драгоцѣнныхъ
сосудахъ .— “ Вѣрю, отв ѣ тств о в а л ъ  сынъ 
Ананіи : т а к ъ  т о ч н о  добродѣтели и по
знанія гораздо лучше сохраняются и 
зрѣю тъ въ тѣлахъ, не ст о л ь  красивыхъ.
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3.

Угителб и УтеникЪ.

усителъ. Ты  хочешь о тл о ж и ш ь  т в о е  
покаяніе? Хорош о , о т л о ж и  оное на 
сколько' т е б ѣ  уго д н о ; т о л ь к о  исправь
ся х о т я  за одинъ день передъ своею  

смертію.
уѵеникЪ. Да м о гу ли я з н а т ь  день 

смерти моей?
уштель. Когда т а к ъ , т о  начни съ  

нынѣшняго же дни свое покаяніе и 

исправленіе.

БердигевЪ. М . РенизагалсЪ.

WVWWVW WVv W

/f'остоприлсЪсателвнал надгробная 
надписв.

Въ Испанской Провинціи • Астуріи, въ 
городѣ Овіедо есть церковь СанЪ Сальвадоръ, 
построенная въ старину однимъ Принцомъ 
Сало, Вотъ надпись на его гробницѣ:

T J C E F S P E C N C E P S F E C J T
J C E F S P E C N J N C E P S F E C J
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с Е F S р Е с N J R J N С Е Р SPEC
Е F S Р Е С N J R Р R J N С E PS FE
F S Р Е С N J R Р О Р R J N« C EPSF
S Р Е С N J R Р О L О Р R J N C EPS
Р Е Ç N J R Р О L J L Ô Р R J NCEP
Е С N J R Р О L J S J L О Р R J N CE
Р Е С N J R Р О L J L О Р R■ J NCEP
S Р Е С N J R Р О L О Р R J NCE PS
F S Р Е С N J R Р О Р R J N C EPSF
Е F S Р Е С N J R Р R J N С E P SFE
С ,Е F ß Р Е е N J R J N С Е P SFEC
J С Е F S Р Е С N J N С, Е Р S F ECJ
Т J С Е F S Р Е С N С Е Р S F ECJT.

Въ> сей надписи слова : Silo princeps fecit
повторены двѣ сти семьдесятъ разъ. Надоб- 
но только начинать ч и т а т ь  съ находящей

с я  въ самой серединѣ надписи буквы S и 

потомъ продолжать направо , или налѣво, 

дойдя до конца строки Еверхъ, или внизъ. 
Сверхъ того можно еще, начавъ напримѣръ 

ч и т а т ь  вправо, у каждой буквы перемѣнишь 

направленіе вверхъ (или внизъ), потомъ о- 
п ять вправо, опять вверхъ (или внизъ) и 
такимъ образомъ повсюду составятся три 
вышеприведенные слова .

Достойно примѣчанія, что одинъ фран
цузъ, по имени Де Нуаре (de Noirée), списавъ 

сію надпись, говоритъ, 4itio въ ней буква. 

S , употреблена всего на все только одинъ



разъ. Вслѣдъ за нимъ эша грубая ошибка 
повторена и въ Les délices d’Espagne, Томъ I.

На краю гробницы сшояшъ еще слѣдую
щія буквы;

H. S. Е . S S.S. T. L. То есть: Hic situ* 
est Silo, sit sibi terra levis.

W W W  W W W  V W

Вмѣсто предисловія *)

французское изданіе : Tableau historique
et chronologique des principaux événemens de 
Thistoire du monde, par M. Gallaix, подало мнѣ 
мысль составить подобное же на Русскомъ 
языкѣ, подъ названіемъ: Хронологиъеское обо
зрѣніе, и проч.

По примѣру Г. Галле , выставлявшаго 
подъ годомъ одного достопамятнаго , проис
шествія, другія или современныя или близ
кія къ оному , я наблюдалъ т о  же правило 
въ разсужденіи событій древнихъ и сред
нихъ временъ ; но въ новѣйшихъ старался 
показать годы, совершенно со о твѣ тствую 
щіе происшествіямъ.

Такое обозрѣніе составитъ, по мнѣнію 
моему, родъ программы Всеобщей Исторіи—

*) Или вмѣсто о твѣ та на критики IX и X нуме
ровъ.



пограммы удобной для всѣхъ тѣхъ , кото
рые безъ потери времени на справки въ 
большихъ историческихъ курсахъ и не имѣя 
нужды въ безпрестанной выноскѣ годовъ, 
исключительно наблюдаемыхъ въ однѣхъ 
хронологіяхъ, пожелаютъ легкимъ образомъ 
возобновлять въ памяти и видѣть предъ 
глазами порядокъ, современность и связь 
любопытнѣйшихъ предметовъ. Но я отнюдь 
не предполагаю, .чтобъ мое обозрѣніе могло 
бы ть классною книгою для начинающихъ 
учиться Исторіи, или вовсе незнакомыхъ сь, 
нею.

По примѣру Талле я также старался 
о соблюденіи возможной краткости: чтобъ
иногда одно имя напоминало о достопамят
номъ происшествіи, происшествіе о слав
номъ имени.

И, наконецъ, по его же примѣру, не 
счелъ нужнымъ объяснять объ эшомъ въ осо
бомъ предисловіи, полагая, что не прилично 
сомнѣваться въ догадливости ч и т а т е л е й  

благонамѣренныхъ.
Н о опущеніе предисловія подало поводъ 

людямъ, слишкомъ уже д о га д л и в ы м ъ , напол
нить журналы критиками на мое Обозрѣніе, 
раізнородными въ о т н о ш е н іи  къ справедли

вости и основательности, но сходны ми въ 
аттическомъ пересолѣ.

Однако нѣтъ худа безъ добра: послѣд-



няя критика г. /V, занимающая собою і4
страницъ Благоналѵѣренпаго , послужила- по 
крайней мѣрѣ къ откры тію  пяти ошибокъ, 
вкравшихся въ Хронологическое Обозрѣніе,

1) (на стран. 4 ) Сципіонъ Африканскій 
выигрываетъ сраженіе при Замѣ и беретЪ 
Карѳагенъ —  въ новомъ изданіи сказано бу
д е т ъ :  6‘предписываетъ Карѳагену тяжкія у- 
словін.„

2) (на стран, у) Оба Плинія жили при 
Траянѣ; —  сказано будетъ: “старшій Плиніи 
жилЪ при Титѣ, младшій при Траянѣ* Уу

3) МаркЪ-Аврелій не въ 1 86 (ошибкою *) 
напечатанномъ), а  вЪ іу 4 е0&4 вслЪ еойні£ с5 
Германцами.

4 ) (на стран, То) Слова: опЪ ведетЪ вой
ну сЪ Лонгобардами и Саксонцами, отдѣли
лись отъ предыдущей строки типограф
скою ошибкою. Впрочемъ это не оправданіе; 
г. ff правъ, что Пипияъ Короткой не могъ 
всктать по смерти.

5‘) (на стран, 1 4) словамъ : К,опеіф
Востогной Имперіи, продолжавшейся і і а З  
Щи , прибавится для догадливыхъ: со вре
мени утвержденія столицы вЪ Византіи, или 
Константинополѣ вЪ 5 3 о году.— Тогда ариѳ
метика г. W  останется въ покоѣ!

Предисловіе кончено. Надѣюсь, теперь

*) Виноватъ: повѣрилъ Французу! В. С.
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уничтож атся всѣ прочія замѣчанія и недо- 
разумѣнія гг. JV , Я. Г. и всѣхъ бывшихъ 
и будущихъ критиковъ.

ß. С.
V W  V W  V W  «/V» w v

ПИСЬМО ИЗЪ Р...КЪ ПРИЯТЕЛЮ ВЪ МО- 
ѵ СЕВУ.

Ты знаеш ь м оего дядю; онъ душа 
здѣшнихъ обы^ествъ, п о т о м у  ч т о  ѣз- 
дигііъ въ М оскву каждые полгода; онъ 
Л иппператоръ , п о т о м у  ч т о  получаетъ 
М осковскія вѣ дом ости  и ж у р н а л ы ; его 
ув аж аю тъ  и лю бятъ , п о т о м у  что у не* го с т о  в осем д еся ть  душъ и м н о ж е с т в о  
к в и тан ц іи ....а  ч то б ъ  все э т о  док азать, 
опиш у т е б ѣ  вчераш ній вечеръ.

Въ ш е с т ь  часовъ пополудни (какъ 
в о д и т ся ) собралось у  него человѣкъ де
с я т ь ... .любителей Словесности , каждый 
со своимъ дѣтищ ем ъ, шо есть: к т о  съ 
П оэмою , к т о  съ Одою , к т о  съ Роман
сомъ. Дядя п редставил ъ  имъ меня—какъ
недоучивш агося с т у д е н т а . .. .Ты не мо
жеш ь в ообр ази ть  какъ понравилось имъ 
С частливое названіе: недоі/ѵившійся cmf 
центЫ Я ,  со своей ст о р о н ы  , изъявилъ 

имъ, какъ умѣлось, т о  сч астіе, то Ола-
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жейсійво, к о т о р о е  чувствую ..;.О ни п о
думали было, ч т о  я хочу говориш ь рѣчь 
и окружили м ен я ...Конечно я смѣш ался  
бы, еслибъ не вспом нилъ двухъ с т и х о в ъ ,  
которые замѣнили рѣчь и были приня
ты съ отли чн ы м ъ  рдобреніемъ . . . .  Х о
чешь энагаь э т и  с т и х и ?  В о т ъ  он и :

Si худо знаю выражать,
Но сильно чувствовать умѣю.

Дядя м еж ду т е м ъ  П риготовлялъ въ 
ближней залѣ все н уж н ое для ученаго  
засѣданія....Наконецъ о т в о р и л и сь  двери 
въ святил ищ е Рл.ской  П оэзіи и господа  
Л иш тераторы  в с т у п и л и  въ залъ. При  
входѣ въ н е г о , они  какъ б у д т о  n ep ep ô- 
дились. Таково н а и т іе  Воздуха ученой  
комнаты. Каждый членъ принялъ на  
себя видъ важ ной, холодной у ч т и в о с т и ;  
каждый охораш ивался и  въ молчаній  
смотрѣлъ на Г. П редсѣдателя.

П осреди залы с т о я л ъ  длинны й с т о л ъ , 
шотъ с а м ы й , к о т о р ы й  с л у ж и т ъ  для 
обѣда въ званыя и м енины , съ т о ю  р а з
ницею, ч т о  т е п е р ь  онъ былъ н а к р ы тъ  
Не с к а т е р т ь ю , а к лѣ ен к ою , и в м ѣ ст о  
тарелокъ с т о я л и  свѣчи , б у т ы л к и  съ

9



ливом ъ и подносъ съ кедровыми орѣха
м и .. .М н о ж еств о  книгъ in folio лежало 
въ урлу въ соверш енном ъ порядкѣ.

П редсѣдатель (дядя) подошелъ къ 
св оем у  м ѣ с т у  и позвонилъ въ колоколь
чикъ: члены подош ли къ стульямъ; дл- 
ДЯ позвонилъ въ другой разъ , и члены 
сѣли. Я, я к о  недоцсивш ійся студентъ, 
долж енъ былъ с т о я т ь  подлѣ креселъ Г. 
П редсѣ дателя .

Взоры п р и с у т ст в у ю щ и х ъ  устрем
лены  бы ли на П редсѣдателя...Священное 
молчаніе! — Дядя бы стр ы м ъ  взглядомъ 
ок и ды ваетъ  безм олвствую щ ихъ — поти
р а е т ъ  н ам орщ енное чело и оно прояс
н я е т с я  —  к аш л яетъ  и  улыбка играетъ 
на у с т а х ъ  его; у д ё р я е т ъ  по ст о л у  пра
вою pyKojo, н а к л о н я ет ся  и  говоритъ: 

“ М и л ости в ы е Государи мои и поч
т ен н о-л ю безн ы е сотов ар и щ и !

t

П усть краски раскладетЪ Ириса предо мною, 
Аврора растворитъ небесной йх5 росою, 
ВосторгЪ со кистію съ Парнасса прилетитъ, 
А нѣжный Грацій порстЪ на хартіи чертитъ.

Б о г а т ѣ т ь  въ тѣ л есн ы я  и душевныя 
добр одѣ тели  паче, неж ели  въ сребро и



379
въ зл а т о —се е с т ь  правило наше;/ в т о р 
гаться въ лавиринѳъ , или вертоградъ  
Слова Россійскаго и любопрѣніемъ Опро
вергать х и т р о сп л ет ен н ы я  новизны бла- 
гонриятелей  языка иноземнаго и не ща
дить о н ы х ъ , одебелѣ бо сердце людей 
сихъ — п р едм етъ  при нашей и. с о с т я 
заній!

Изложивъ мнѣніе мое,' прош у поч
т ен н о е  Собраніе п р и ступ и ш ь  къ сово
купному сообщ енію  произведеній! и за
мѣчаній своихъ , начиная со стар ш аго  
и до младш аго.,,

Дядинька поклонился.
Члены осыпали его гром кими руко-

\плесканіями .
I и ЧленЪ вынулъ изъ боковаго кар

мана маленькую т е т р а д к у , поклонился  
на всѣ ст о р о н ы  и сказалъ:

“ Цо препорученію  Г. Предсѣдателя, 
написалъ я ОпытЪ Россійской Риторики; 
т еп е р ь  занимаюсь Русской Просодіей. 
Меня за т р у д іія ёт ъ  выборъ примѣровъ.

з и ЧленЪ (преры вая его). Не затр уд
н яй тесь! Въ часы досуга я записывалъ  
въ особенную  т е т р а д ь  с т и х и , к отор ы е  
мнѣ нравились; въ ней е с т ь  образцы
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для с т и х о т в о р е н ій  всякаго рода...Ваше 
дѣло б у д ет ъ  р а з м ѣ с т и т ь  ихъ по клас
сам ъ.

П редсѣдатель позвонилъ въ коле* 
кольчикъ...всѣ ум олкли.

Дядинька подош елъ къ библіотеку, 
взялъ т о л с т у ю  книгу., сѣлъ на свое мУ- 
с т о  и  сказалъ:

‘‘Сія к н и га , Государи мои, есть со
кровищ ница Р оссій ск аго ' Стихотвор
с т в а  ; т у т ъ  н а й д ет е  вы образцовыя 
с т и х о т в о р е н ія  Для двадц ати  Просодій.,;

Дядинька развернулъ книгу й про
челъ: Л цсиііе и  образцовы е отрывки ціЬ 
Р у с ск и х ъ  ст ихот вореній ...Ч аст ь  401 -

“Бошъ, п р о д о л ж а ет ъ  Дядинька, вошь 
оп и сан іе  Р усскаго воинсш ваг

Стекаются со всѣхъ Россіяне сторонъ 
Д.лл царства, общества и Вѣры оборон5; 
ВращаютЪ машины, шцліитЪ средь дебрей

камень;

Геройскою рукой .несутъ военный пламенъ, 
Гдѣ с т у п я т ъ — тцгщ ліракЪ подЪ ихЪ ногами

зрятЬ\
Гдѣ взглянутъ— зарево кровавое ррдлтЪ.
Колоссы шлемы ихъ, пространныя стопы',
4  щьц-!—длинные, оаролщые столпы, „
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Дядинька съ дбвольною улыбкою о- 
братился къ Гг, Членамъ и т о р ж е с т в у ю 
щимъ голосомъ сказалъ:

“В о т ъ  Поэзія! В о т ъ  м етаф ор ы / В отъ  
щетинное высокое! Далѣе....

,..  . Карлъ, Александръ полночный 
Европой названЪ былЪ\ Петръ Аргусъ нашъ

стооъныц
Какъ въ жаркой Африкѣ сердитый,.ярый левъ, 
Разинувъ дышущій отЪ глада тощій зѣвъ, 
Добычу усмотрѣлъ, взревѣлъ, за ней пу-

СШИЛСЯ-Г
Видѣнье страшное! КакЪ пегъ разгорягилсл\\\

“Какая к а р т и н а /— вскричалъ дядюш
ка — Д алѣ е.

Свершая п уть  иепрсткновснныц,
Я  старца грозна повстрѣчалъ.
То Волховъ, бурей, воздоеинъіщ 
Пороги, мѣли озиралъ.
Лице сурово, образъ грубый,
Ощъ ста р о ст и  отвисли, губы,
О тъ думъ наморщилось чело.
Бросая всюду смутны  взгляды,
Топилъ людей, ломалъ снаряды,
Кормило, м ачту ч и весло *).

Це удается ремесло! Изд.
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“ В о т ъ  примѣры !— сказалъ дядюшкаЧ I
закрывая сокровищ ницу — возьмите у 
м еня всѣ ч а с т е й  произведеній Рус- 
скихъ П іи тов ъ  ... вы би р ай те ... поле об
ш ирное!...Д аж е э т и  о т р ы в к и , которые 
я прочелъ вамъ, м о г у т ъ  назваться об
разцовы м и?  Не правда ли?,,

— Конечно/ закричали единогласно 
Члены, о т р ы в к ц  превосходны  .—

М олчаніе воцарилось, и т р е т ій  Член* 
началъ ч и т а т ь  свое Разсуж деніе о Бас- 
нЪ , а въ примѣръ я с н о с т и  и простоты 
разсказа прочелъ:

Сраженіе КошекЪ сЪ Мбіщаліи.

Наскуча Мыши ж ить еЪ неволѣ, 
Хотѣли съ Кошкой воевать 

И вышли въ поле 
Свирѣпо КошекЪ> убивать.

Вмигъ собрались Мышей великолѣпны строи, 
Сѣдыя Крысы тамъ, начальники герои

Одѣлись въ панцы pu, сЪ ліегемЪ вЪ рцкі
И въ шишакіі

Бой лютый начался; но- Кошка лишь прыг
нула,

Окрысилась и лапу протянула, 
Мышачья армія разсыпалась, какъ градъ
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Отбой ударили— вся армія назадъ. *) 
Пѣхота, конница въ подполицу спѣшила;
А фошка задній взводъ посвоему душила.
ВсЬ рядовые, ихъ начальникъ самъ герой. 
Который шишакомъ высокимъ отличался

И велиъался
Столпились въ трепетѣ передъ норой. 

Простые воины въ нору тотч асъ  вступили! 
А ишшаколіЪ вождя при сходѣ зацИпилщ 

И кошка ихЬ для Множества потѣхъ 
Передушила всѣхъ.

Смѣхъ— и смѣхъ всеобщ ій! Раздались  
рукоплесканія— пиво въ стак ан ахъ  рас
плескалось —  кедровые орѣхи разсыпа
лись съ подноса по с т о л у , какЪ град&—  

какЬ ероллолхЪ по полю разгнанные говл- 
да. Все Собраніе не могло довольно в о с 
хвалить сію  зам ы словатую  П ри тчу.

Ч етверты й ^  членъ прочелъ Р азсуж 
деніе о П оэзіи вообще, съ эпиграфомъ.

Безъ крыльевъ на Парнассъ, на небо не спѣ-
' ши;

Кто созданъ не орлолхЪ, летая не смѣши **).

*) Очень хорошій сти хъ . Изд.
**) Н ѣтъ дара, лучше не пищи. Изд,
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П я т ы й  Членъ прочелъ Разсуждё- 
n ie  о  разн ообр азіи  в к у са , съ эпигра
фомъ:

Пьютъ мохъ, и мазь ѣдятъ, и проъ.

П Іесш ы й Членъ началъ ч и та ть  По
в ѣ сть : П риклю чен іе  п а р и к а  В. К, Тредіа- 
к о вска ео , и  едва' началъ:

"Когда п у т е ш е с т в іе  было единымъ 
“изъ вожделѣннѣйш ихъ ж еланій моихъ..,, 

Далѣе £  ничего н е слыхалъ...

И въ мысляхЪ я - заснулъ по цтомленъи ніж-
ныхд,

Чемъ кончилось собраніе-—не знаю!

ДядпнъкииЪ ПлемятикЪ,

W V W V W i V V V W W



БЛАГОНАМѢРЕННЫЙ.
і 8 а З .  № XII.

О ВѢРНОМЪ СРЕДСТВѢ КЪ ИЗЛѢЧЕНІЮ 
ЧАХОТКИ.

ffuzMO u t ново под5 луною!

И с т и н а  с ія  непрелож на. Нѣпгь пред
м е т а , до к о т о р а г о  н е коснулся  бы  
ум ъ человѣческій въ п родолж ен іи  нѣ
сколькихъ ты сячъ л ѣ т ъ  ; новѣйшія о т 
крывшія н и ч т о  и н ое с у ш ь , какъ во
зобновленія  изслѣдованій древнихъ. Въ  
м ы сл я хъ , кои  к а ж у т с я  намъ новы м и , 
м ы  идемъ п о  с т е з ѣ  другихъ. По до
с т и ж е н іи  в озм ож н ой  с т е п е н и  совер
ш ен с т в а  въ п о зн а н ія х ъ , люди снова  
Н изпадаю тъ въ невѣденіе: свѣ тильникъ  
наукъ, пылавш ій въ одномъ вѣкѣ, нерѣд
ко гаснулъ въ другомъ. О тъ  сего  п р о
и с х о д и т ъ , ч т о  увлекаясь с т р а с т ію  къ 
н о в о с т я м ъ , мы ч а с т о  пренебрегаем ъ  
важнѣйшее; послѣдуя какой нибудь си 
с т е м ѣ , презираем ъ пользу , давними о- 
пыгаами признанную ; н е  х о т и м ъ  даж е

I



и зслѣ довать  е е ,  и  о ста в л я ем ъ  п о т о м 
камъ к а т и м ъ  право п р ези р а т ь  наши  
с о б ст в е н н ы е  о п ы т ы . Изъ всѣхъ болѣз
н ей , обременяю щ ихъ- природу человѣче
с к у ю , с а х о т к а  п о ч и т а е т с я  неизлѣчи
мою; Жо не ошъ т о г о  ли болѣе, ч т о  по 
предубѣж денію  къ с т а р о м у , не п ользую т
ся  ср ед ст в а м и  п р о с т ы м и , надежнѣй
ш им и ? За 5о л ѣ т ъ  предъ си м ъ  и зв ѣ ст 
н о  было с р е д с т в о , к о т о р о е  весьма не
давно о т ч а с т и  возобновлено Г. Крей
т о н о м ъ . Въ З ш ч а с т и  книги: О п р о д о л - 
ік ё н іи  селовЪ геской ж и зн и , собранной  
f СнязеліЪ Е нгалъ иееьш Ъ  изъ лучш ихъ оше* 
ч ест в ен н ь іх ъ  и  и н о ст р а н н ы х ъ  писаш е- 
леи , въ к о т о р о й , м о ж е т ъ  б ы т ь , врачи 
зрайдутъ не всѣ сп особы  лѣченія вѣр
ны м и, но безъ сомнѣнія м ногія изъ сихъ  
ср ед ст в ъ , представляю щ ихъ пособія  про
с т ы я  и п о ч т и  предъ глазам и находя
щіяся, весьма полезны м и, помѣщ ено из
влеченіе изъ к н игд Л ейбъ Медика А. А. 
К р ей т о н а  о лѣченіи ч а х о т к и  см олянм - 
Ахи парам и.

С т а т ь я  с ія  вслѣдъ за  сим ъ  сооб
щ а ет ся .

ИЯѵѴѴИЯМЛѴѴѴ



ЗаліЪъаніе о лТгсеніи ѵахотки смо- 
лянвш и парами.

Всѣмъ врачамъ и вним ательны м ъ наб
людателямъ болѣзней у  простолю диновъ  
очень и зв ѣ стн о  , ч т о  чахотн ы е и дутъ , 
такъ с к а за т ь , медленными шагами ко 
гробу, и с т о щ а ю т с я  безъ малѣйшаго воз
награжденія утрачиваем ы хъ им и  еж е
дневно силъ, т а ю т ъ , какъ свѣча, и, ч т о  
всего м учительнѣе и несноснѣе, весьма  
мало, или и совсемъ никакой пользы и об
легченія не получаю тъ о т ъ  у п о т р еб л ен ія  
превосходныхъ врачебныхъ ср ед ст в ъ  въ 
ж есток ихъ , сей  болѣзни свой ствен н ы хъ  
припадкахъ, -т неразлучныхъ оной с п у т 
никахъ : кашлѣ , одышкѣ к олоть яхъ , и  
проч. О писаніе щ иранническихъ дѣй
ств ій  сихъ и другихъ припадковъ ча
хотк и  завлекло бы насъ въ п р о с т р а н 
ное объ оныхъ разсуж деніе безъ всякой  
пользы для самоврачующихся и врачую
щихъ. Болѣзнь ж е сія т а к ъ  и звѣ стн а , 
такъ очевидна , ч т о  в ся к о й , , при п ер 
вомъ взглядѣ на п а х о т н а г о , уж е п р и 
в ѣ т с т в у е т ъ  т о т ч а с ъ  въ душѣ своей его 
.шаговымъ; а кашель, одышка, кровохар-

387
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каніе безош ибочно п о ч т и  (?) каждаго 
вразумляю тъ о н а т у р ѣ  и свой ствѣ  бо
лѣзни сего н есч а ст н а го  страдальца. 
И так ъ  опиш емъ важныя и спаси тель
ныя дѣ й ств ія  смоляны хъ паровъ для ча- 
х о т н ы х ъ , Ж елательно впрочемъ, ч то  бы 
с іи  п осл ѣ дн іе , или т ѣ , кои бы рѣшиг 
лисъ и с п ы т а т ь  надъ ним и спаси тель
ное дѣ й ств іе  оныхъ п ар ов ъ , пользова
лись им и не безъ сов ѣ тов ъ , и даже не 
безъ врачебныхъ другихъ п о со б ій , поч- 
ріи  необходим о нужны хъ со  сторон ы  
о п ы т н а го  и и скуснаго врача. Но преж
де описанія сп осо б а  у п о т р е б л я т ь  сіи 
пары , долж но у п о м я н у т ь  о. случаѣ, по
давшемъ поводъ Г. К р ей то н у  къ испы
т а н ію  дѣ й ствія  оныхъ паровъ. Живши 
въ л ѣ тн ее  время на дачѣ близь Дворца 
на Каменномъ О стровѣ , имѣлъ онъ слу
чай посѣ щ ать к ан атн ую  фабрику, неда
леко о т ъ  него находивш уюся. Испытавъ  
ж е м н огок р атн о  , во время посѣщенія 
сей  фабрики, дѣ й ствіе  кицящ ей и испа
ряющей смолы  на ды ханіе, онъ рѣшил
ся п р и со в ѣ т о в а т ь  одном у больн ом у, 
(к отор аго  безполезно лѣчили два извѣст
ныхъ врача (К., и  Г.) о т ъ  явныхъ прц*
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радковъ ч ахотк и ) пользоваться парами  
рмолы, посѣщая въ опредѣленное время 
канатную фабрику. Съ самаго перваго  
дня о т ъ  у п о т р еб л ен ія  сихъ паровъ  
больный почувствовалъ себя въ луч
шемъ с о с т о я н іи ;  ж е с т о к ій  кашель съ 
кровью, и зн ури тельны й  ночный п о т ъ  и 
поносъ, п о ст е п е н н о  начали уменьша мъ- 
ря, и больный въ теч ен іи  времени одно
го мѣсяца, п р и м ѣ тн о  освободился о т ъ  
оныхъ припадковъ, почувствовавъ бод
рость и к р ѣ п ость  въ своихъ силамъ, г— 
Съ равнымъ успѣхом ъ и сп ы та н ы  бы
ли смоляны е цары надъ одною дамою  
Ф . . .  к ото р а я  по н ев озм ож н ости  поль
зоваться сим и  парам и на фабрикѣ, о т ъ  
безсилія, крайняго и сто щ ен ія  силъ, сл о
вомъ о т ъ  ч а х о т к и  , въ послѣдней с т е 
пени уж е откры вш ейся , уп отр ебл я л а  
оные въ своемъ покоѣ. Ч ахотная  и п о
чти отчаян н ая  ф  . . . .  въ продолж еніе  
Іюля и, А вгуста  т а к ъ  поправилась, ч т о  
съ ун и ч тож ен іем ъ  • всѣхъ припадковъ ча
хотки она п р и м ѣ тн о  раздородничала.

Способъ уп отр ебл ен ія  паровъ н ай 
денъ самы мъ лучшимъ вЪ к у р е н іи  см о 
лою (p ix liquida) еЪ простоХсЪ глинлноліЪ
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горшкѣ  , пост ав леннольЪ на  п ли т у рас«. 
к а л ен н а го  желѣза д л я  лседлѣннаго оной 
и сп а р ен ія ; с іе  до т ѣ х ъ  поръ продолжает
ся, пока воздухъ довольно насы тится  
см оляны м и парами. Ч еты ре раза вѣ 
д%нь довольно возобновлять сіе куре
ніе; впрочемъ с т а р а т ь с я  должно, что 
бы см ола для сего уп отр ебл ен ія  была 
самая ч и ст а я , а болѣе всего нужно, что 
бы он а , въ н еп оср едствен н ом ъ  прикост 
новеніи  съ раскаленны мъ сосудомъ, не 
производила горючихъ , или пламенѣю
щихъ паровъ, ибо въ так ом ъ  случаѣ 
она болѣе п р и ч и няетъ  вреда , умножая 
кашель, т р у д н о е  ды ханіе, давленіе въ 
груди и головную бЬль , к отор ая  впро
чемъ безЪ, д альняго  вр ед а , еЪ первые дни 
к у р е н ія  бываетЪ и отЪ Ьистой^сЪ осторож
ност ію  уп о т р еб ляем о й  д ля  сей цѣли сліо* 
л ы . Во время так овы хъ  куреній пахот
ны е, скольку м ож но , должны  осшере* 
г а т ь ся  мгновеннаго перехода изъ смо* 
ляной атм осф ер ы  въ обыкновенный 
воздухъ. Вообще прогулку мож но имѣть 
имѣ то л ь к о  въ хорош ую п огоду , и по
с т е п е н н о  привыкая къ впечатлѣніямъ 
внѣшняго воздуха.,
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П римѣчаніе. Г. К рейтон ъ  предла
гаетъ соединеніе см олы  съ п оташ ем ъ , 
для разрушенія древесной к и сл о т ы , со 
держащейся въ оной въ большомъ, и Аж 
меньшемъ количествѣ.

С толь важная и о щ у т и т ел ь н а я  
польза о т ъ  смоляныхъ паровъ для па
хотны хъ , за ст а в л я ет ъ  предполагать  
Г. г. Муджа (Mudge) и К р е й т о н а , ч т о  
облегченіе болѣзни у одержимыхъ ча
хоткою  > во время п у т е ш е с т в ія  на ко
рабляхъ по морю , а иногда и соверш ен
ное изцѣленіе, зав и ся тъ  не ст о л ь к о  о т ъ  
перемѣны обы кновеннаго воздуха на 
морскій и плаванія, сколько о т ъ  без
п рестан н аго дыханія на кораблѣ т о н 
кими и л ет у ч и м и  нарам и , к о т о р ы м и , 
можно с к а з а т ь , вся Сія огромная ма
шина, со всѣми своим и принадлеж но
ст я м и , у п и т а н а .

Не на семъ ли тпякще предполож е
ніи- н ѣ к оторы е славные врачи с о в ѣ т у 
ютъ ч ахотн ы м ъ  ч а ст у ю  прогулку , во 
время л ѣ т а , въ сосновы хъ и еловыхъ ро
щахъ , ар ом ати ч еск и м и  испарен іям и  
смолы въ сіе время года ігреизбы точе- 
ствующихъ? Прикладываніе смоляныхъ



п л а ст ы р ей  къ груди страж дущ им и ча
х о т к о ю , и сщоль и зв ѣ стн ое съ давнихъ 
временъ въ Украинѣ окуриваніе смолою 
при боли въ т о й  же ч а ст и , полезными 
своим и дѣ й ств іям и  не должны ли тон 
кимъ и бальзамическимъ частицамъ 
оной? Не м ож н о ли и сп ы т ы в а т ь  надъ 
чахош чы ми дѣйствій  и другихъ благовон
ныхъ смолъ въ видѣ цѣлебнаго окуре- 
ыія? Д о к т о р ъ  Муджъ , по увѣренію Г. 
К р ей т о н а , въ о ст р о у м н о м ъ  и весьма 
лю боп ы тн ом ъ  своемъ сочин ен іи , силь
н о  и убѣ ди тельно доказы ваетъ врачеб
ныя дѣ й ств ія  о т ъ  вдыханія въ себя ле* 
ш учихъ бальзамическихъ тѣлъ.

Весьма ж ел ател ь н о , ч т о  бы сіе крат
кое излож еніе цѣлительны хъ и проти- 
ву-чахош ныхъ д ѣ й ств ій  смоляныхъ па
ровъ понудило наш ихъ врачей къ умно
ж енію  подобны хъ оп ы товъ  въ пользу 
безчисленнаго класса тѣ х ъ  несчаст
ныхъ, к о т о р ы е , по ж е с т о к о с т и  ихъ бо
лѣзни возбуж даю тъ состр адательное  
у ч а с т іе  каждаго ч ув ств и тел ь н аго  чело
вѣка въ бѣ дственном ъ  ихъ положенія.
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С редство лѣсеніл ъахо 'т ки см о лян ы -  
лш тіараліи безъ сомнѣнія е с т ь  одно  
изъ самыхъ вѣрныхъ , ибо не т о л ь к о  
исцЪляетЪ болѣзнь, но даж е цкрЪ пляет Ъ  
здоровье . Мы обязаны о п ы т н о с т и  Гѵ 
К рейтона возобновленіемъ сего сп особа , 
к оторы й  впрочемъ и зв ѣ стен ъ  былъ за  
пятдесятЪ лЪтЪ предъ симъ и забы тъ*  
Въ д о к а за т ел ь ст в о  сообщ имъ с т а т ь ю ,  
напечатанную  въ Ж урналѣ на 1̂ 778 годъ 
подъ заглавіемъ Санкт ппегпербцргское  
Еженедѣльное Сочиненіе , касаю щ ееся до' I
разм нож енія дом о ст р о и т ельст ва  и р а с - 
прост р а н ен ія  общ еполезны хъ з н а н і й , 
ст раница  106. Я полагаю, ч т о  возобнов
леніе с т а т ь и  сей  не б у д етъ  излиш нимъ  
въ Б ла го на м ѣ р ен но м ъ  *')*.

Новбщ способъ отЪ сухотнбіхЪ 
груднбіхЪ болѣзней.

“ Покойная Свѣтлѣйш ая 'Ландъ - Гра
финя Гессенъ Д ар м ш тадск ая , урож ден-

* )  Издатель Б л а г о н а м ѣ р е н н а г о  обязанно
ст ію  сч и таетъ  изъявишь свою благодар
ность за доставленіе къ нем^ столь полез
ной с т а т ь и .

Я



н ад П ринцесса Пфальцъ - Цвейбрикская, 
соизволила со о б щ и т ь  нѣкоторой Го
спож ѣ  фонъ Реденъ милостивѣйшимъ  
къ ней п и сьм ом ъ  о т к р ы т іе  лѣкарствен
наго с р е д с т в а , к о т о р о е  по причинѣ 
пользы  п о ч и т а т ь  н адл еж и тъ  истин
ны мъ для человѣческаго рода благодѣя
н іем ъ .,,' !

“Сія Свѣтлѣйш ая Ландграфиня о т 
к р ы в аетъ  оное въ своем ъ письмѣ слѣ
дую щ ими словами.-,,

“ Объявлено мнѣ лѣ кар ственное сред
с т в о , свѣданное по случаю нѣкоторымъ 
О фицеромъ , к о т о р ы й  послѣ сильнаго 
н асм ор к а  харкалъ кровью , и потомъ  
п оч увствовалъ  сильны е гр ц ^н ы е  при- 
тгацки. И с к у сс т в о  врачей т щ е т н о  надъ 
ним ъ и ст о щ а л о сь , и онъ нигемЪ больше 
7/ж е  не пользовался-  Однажды онъ прйка- 
зй лъ  въ бугііылки п ер ел и т ь  боченокъ 
вина й хотѣ л ъ  самъ оныя закупорить; 
на т а к о й  конецъ взялъ полфцнтпа смо
лы  и  ст о л ь к о  ж е ж елт аго во ска , и все 
с іе  вмѣстѣ смѣшавЪ, и с т о п и л ъ  вЪ гли
нян ой  гЬосц^Ъ п а  цголъяосЪ. По закуггоре- 
Ніи ^своихъ буты л ок ъ , почувствовалъ
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онъ въ груди н ѣ к о то р о е  облегченіе и  
свободно х а р к а т ь  началъ. Тогда ем у на  
мысль приш ло, чшо м о ж е т ъ  б ы т ь  чадъ 
причинилъ ем у сіе  поправленіе; и т а к ъ  
осшавя всѣ с іи  припасы  на жаровнѣ, 
іатворилЪ д вер и  и  о к н а , и х о д и л о  вЪ 
$ымц т ц д а  и сюда. Сіе продолжалъ онъ  
дни ч еты р е, Или п я т ь , и наконецъ со- 
всемь вы здоровѣлъ. Первый полковы й  
лѣкарь, к о т о р о м у  -онъ свое наблю деніе 
сообщилъ , сперва не повѣрилъ т о м у ;  
п отом ъ  однакожь и сп ы т а л ъ  с іе  сред-

у
ство надъ однимъ' сол датом ъ  въ госп и 
талѣ , к о т о р ы й  кЪ свое.иц п р и б ли ж а л - 
сл к о н ц ц  за  соенит іелід  леек а ео . Онъ 
взялъ больнаго къ себѣ въ домъ, и  у -  
стрем илъ  къ н ем у все свое вним аніе. 
Вольный, коего болѣзнь у ж е  весьма у си 
лилась, сперва не больше какъ т о л ь к о  
нѣсколько м и н у т ъ  с н о с и т ь  могъ сей  
чадъ; п о т о м ъ  мало по малу началъ о- 
правл.яться , и послѣ ш ест и нецѣлъ со- 
вселід вызцоровѣлЪ . Дѣло сіе справедливо, 
Госпожа Реденъ, и вьі т о м у  соверш ен
но п ов ѣ р и ть  м о ж е т е  т а к ъ , ч т б  я у- 
полномочиваю васъ оное р азск азать  Г. 
Ц иммерману. Теперь лишь то л ь к о  я о
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іпоіиъ разговаривала съ  его другемъ 
Т и к етом ъ . ,,

“ Сіе с р е д с т в о  въ разныхъ мѣстахъ  
и с п ь іт а н о  было съ весьма удачнымъ 
успѣ хом ъ . Какъ оно сам о по себѣ про
с т о  и съ о п ы т о м ъ  никакая не сопря
ж ен а о п а с н о с т ь , т о  конечно заслужи
в а ет ъ , ч т о б ъ  его повсю ду учинишь, из
вѣ стны м ъ ; п очем у и в м ѣ сти л и  мы сіе 
въ нащ ъ еж енедѣльны й л и с т ъ .,,

' з. 34,
V W V W V V V W V V W

С Е  Л И К О .

Африканская ЦовЪств.

Е сл и  бы м ож н о  было согласиться  
съ мнѣніемъ П арсисовъ, ч т о  міръ сей 
цодвласіненъ двумъ началамъ: добромц, 
и ст о ч н и к у  всѣхъ бйагъ, которы хъ, къ 
несчаспіію, видимъ т а к ъ  мало, и зломц, 
виновнику всѣхъ бѣ д ств ій  , наполняю
щихъ вселенную  ; т о  конечно должно 
бы п о ч е с т ь  Африку главнѣйшею стр а
ною влады чества злаго начала: ни одна 
земля , подобно ей, не производитъ въ 
т а к о м ъ  м н о ж е ст в ѣ  хищ ны хъ звѣрей,
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различныхъ ядовъ и ядови ты хъ  ж и в о т 
ныхъ. С толь мало и зв ѣ стн ую  намъ и с 
торію Марока, Негровъ Ардры, Хагасовъ  
и другихъ прибреж ны хъ народовъ до са
мой с т р а н ы  Г о т т е н т о т с к о й ,  м ож но  
лишь уподобиш ь и с т о р іи  львовъ, т и 
гровъ, змѣй, к о т о р ы е  одни т о л ь к о  до-̂  
сшоины о б и т а т ь  знойную  Африку вмѣ
стѣ съ п лотоя дн ы м и  ея владѣтелям и, 
пожирающими безъ содраганія т р у п ы  
своихъ невольниковъ *). Невзирая на 
сіи о т в р а т и т е л ь н ы е  уж асы , й между  
кровожадными чудовищами , к о т о р ы е  
продаютъ со б ст в ен н ы х ъ  чадъ и снѣда
ютъ своихъ плѣнныхъ, встрѣчаем ъ и- 
ногда врож денную  н а к л о н н о ст ь  п р а в о 
судія, и ст и н н у ю  добродѣтель, т в е р д о с т ь  
въ н ес ч а с т ій  и великодуш ное п о ж е р т 

*) Ч и тай те  о томъ путешествія Ф и 
липса, Смита, Босмана, Барбота, Снельграва 
и письмо ф актора Ламба, бывшаго долгое 
время въ плѣну у владѣтеля Дагомая. Пре
имущественно изъ записокъ двухъ: послѣд
нихъ взялъ я описаніе нравовъ и обычаевъ 
Негровъ Юиды, не дозволяя себѣ никакого, 
увеличиванія, ІІрилі. Cot.
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вованіе собою . Такіе при м ѣ ры , х о т я  
и  весьма рѣдкіе, долж ны  возбудишь въ 
насъ с о ст р а д а н іе  къ симъ жалкимъ тво
реніям ъ и напом ниш ь, ч т о  они принад
л е ж а т ъ  къ числу т ѣ х ъ  ж е человѣкомъ — 
т а к ъ  въ безплодной  с т е п и  два, т р и  ра
сцвѣта , находим ы я изрѣдка блуждаю
щимъ ст р а н н и к о м ъ , напом инаю тъ ему, 
ч т о  онъ еще въ мірѣ.

Въ К оролевствѣ  Юидѣ, лежащемъ на 
берегу Гвинеи , по т у  с т о р о н у  Треко-' 
вечнаго мы са, ж ила (въ 1727 году) непо
далеку о т ъ  ст о л и ч н а го  города Саби, 
бѣдная вдова Д арина. Она имѣла трехъ 
сы новей, к о т о р ы х ъ  в о сп и т а л а  съ нѣж
н о с т ію , сродною  м а тер я м ъ  по природѣ, 
но рѣдкою въ сихъ  м ѣ с т а х ъ , гдѣ дѣти 
с о с т а в л я ю т ъ  п р ед м ет ъ  торговли  и 
п р одаю тся  въ неволю безжалостными 
своим и родителями.^ С тарш ій  и^ъ сы
новей назы вался Губери, в тор ы й  Телуэ, 
а послѣдній Селико. Всѣ т р о е  были доб
ры и ч ув стви тел ь н ы : они хранили вели
чайш ее п о ч т е н іе  къ престарѣлой,.немощ 
ной своей магпери и н еусы п н ы м и  попе
ченіями ст а р а л и сь  п оддерж и вать жизнь 
ея, к о т о р а я  для і/ихъ была драгоцѣннѣе
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собственной. Б о г а т с т в о  всего сѣмсй- 
ства с о с т о я л о  въ небольш ой хиж инѣ и  
смежномъ съ нею полѣ , п р о и зр а ст а в 
шемъ рисъ п о ч т и  еди н ствен н ую  ихъ 
пищу. Каждое у т р о , по. очереди , одинъ 
изъ т р е х ъ  братьевъ уходилъ н а  о х о т у ,  
другой р аботал ъ  въ полѣ, а ч т р е т і й  
оставался съ м атер ью . Къ вечеру соби 
рались всѣ вм ѣ стѣ  : стрѣ локъ  п ри н о
силъ дичи, попугаевъ , или с о т ы  , п ол 
ные меду; земледѣлецъ возвращ ался съ  
пшеницей; а остав ш ій ся  дой а за б о т и л 
ся о п р и готов л ен іи  обіЦей т р а п езы , во> 
время к о т о р о й  оспоривали они другъ  
у друга удов ол ьств іе  служ иш ь своей  
матери; п о т о м ъ  получали о т ъ  нее pot 
дительОкое благословеніе и п р о с т е р 
шись на соломѣ, въ объ ятіяхъ  сп о к о й 
наго сна, ож идали восхож ден ія  дыевна- 
го свѣ ти л а.

Селико, меньш ій изъ бр ать ев ъ , ча
сто ^ходилъ въ городъ п р и н о си т ь  въ 
ж ер тву верховном у б о ж е с т в у  лучшіе 
плоды ж а т в ы , к о т о р у ю  бѣдное сѣ- 
мейство собирало со  своего поля. — 
Э тотъ  богъ , какъ и зв ѣ ст н о  , е с т ь  
огромный зм ѣ й , изъ роду гдакъ назы-



ваемыхъ ф ет и ш ей  , кои не имѣя въ 
себѣ  яда и не причиняя вреда че*- 
ловѣку, п о ж и р а ю т ъ  н апротивъ  того 
змѣй ядови ты хъ , а йогсгому и пользуют
ся въ Юидѣ с т о л ь  великимъ уважені
емъ, ч т о  ум ерщ вленіе ихъ считается  
сам ы м ъ уж аснѣйш им ъ злодѣяніемъ. Чи
сло сихъ свящ енны хъ змѣй увеличилось 
т а м ъ  до б е зк о н еч н о с т и : въ городахъ,
селахъ, во в н у т р е н н о с т и  домовъ встрѣ
ч а ю т ся  на каждомъ ш агу э т и  боги, ко- 
пю ры е сни сходя  къ своимъ поклонни
камъ, п и т а ю т с я  за однимъ столом ъ съ 
Ними, п о к о я т ся  въ ихъ жилищахъ ина 
одрахъ ихъ нерѣдко вы водятъ птен
цовъ своихъ. Такое благоволеніе прини
м а е т с я  Н еграми за cHactaAHBinmeeпред
знам енованіе.

Селико, отли ч авш ій ся  между ж ите
лями Юиды особенною  черн отою , пре
красны м ъ р о с т о м ъ  и лю безностію  ха
р а к т е р а  , увидѣлъ однажды въ капищѣ 
Великаго З м ія  юную Б ер и ссу , Дочь 
начальника жрецовъ , превосходившую 
всѣхъ своихъ с в е р с т н и ц ъ  стройнымъ 
С таном ъ и  к р а со т о ю . Селико пламе
нѣлъ къ, ней  и  былъ лю бимъ ею взаим*



go: каждую среду, день .посвящ ённы й у 
Негровъ с п о к о й с т в ію  и служ ен ію  бо
гамъ, приходилъ онъ въ капищ е и п р о 
водилъ т а м ъ  время съ лю безной Б ерис- 
сой. Селико говорилъ ей о своей мапге- 
шери, о любви й с ч а с т іи , к о т о р ы м ъ  
будутъ они н асл аж д ать ся , соединясь на
всегда брачны ми узам и . ПрелеСтНая Бе- 
рисса не скрывала о т ъ  него н е т е р п ѣ 
нія, съ какимъ ож идала она Э той  м и
н уты , и  п о ч т ен н ы й  с т а р е ц ъ  ф а р у л о , 
отецъ  ея , не отв ер гал ъ  невиннаго ж е
ланія влю бленны хъ, а п ри ж и м ая ихъ къ 
своему сердцу , обѣщалъ всіхорѣ увѣн
чать нѣжную  ихъ ск л о н н о ст ь .

Наконецъ ж еланн ое время п р и блй -  
жилось: День соединен ія  былъ назна
ченъ; м а т ь  и  оба. б р а т а  Селико приго
тов и л и  у ж е  хи ж и н у для молодыхъ Су
пруговъ, какъ внезапно и зв ѣ стн ы й  Тру- 
ро-Авдати, владѣтель Дагомая, к о т о р а 
го б ы ст р ы я  завоеванія зн а м ен и т ы  въ 
самой Европѣ* наводнилъ крдвію коро
л ев ств о  А р д р у , и ст р еб и л ъ  въ он ом ъ  
всѣхъ ж и т е л е й , и о ст а н о в и л ся  со С траш 
нымъ своим ъ в о и н ст в о м ъ  п о  другую  
С торону рѣки, отдѣлявш ей его о т ъ  Влй«
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дѣній п р а в и т ел я  Юиды. Но этотпъ роб
к ій  и  слабы й владѣтель , управляемый 
свои м и  ж ен ам и  и вассалами, не п о м ы с 
л и л ъ  даж е п р о т и в о п о с т а в и т ь  завоева
т е л ю  какое нибудь войско: “ боги стр а
ны  м оей, думалъ онъ, заградятъ входъ 
въ оную ,,— и для т о г о  велѣлъ вы вести на 
берегъ всѣхъ ф ет и ш ей , какихъ только 
м о ж н о  было с о б р а т ь  въ ок рестн остяхъ . 
И зум ленны й Труро, досадуя , ч то  при
нуж денъ  с р а ж а т ь ся  съ ж и в отн ы м и , бро
с а е т с я  вплавь со  свои м и  воинами, вы
п л ы в а ет ъ  на п р о т и в н ы й  берегъ, и — 
»ш и боги  , о т ъ  к о т о р ы х ъ  ожидали чу
десъ , разсѣ к аю тся  на ч а с т и  и приго
т о в л ен н ы е  на раскаленны хъ угляхъ, 
с л у ж а т ъ  пиіцею  побѣ дителям ъ . Тогда 
владѣтель Юиды , отчаявш ись спасши 
,себя силою  , покинулъ свою ст о л и ц у  и 
скрьілся на о т д а л ен н о м ъ  остр овѣ  ; а 
воинѣі А в д а т и , разсѣявш ись по всей 
Юидѣ съ йечем ъ и  плам енем ъ въ ру
кахъ, о б р а т и л и  въ пепелъ ж атвы , гра
ды и  села , и  у м е р т в и л и  безъ поіцады 
п о ч т и  всѣхъ о б и т а т е л е й  *).

*) Сія побѣда Труро-Авдати—Тингисъ-Ха-



Немногіе изъ ж и т е л е ^  избавились  
ошъ с м е р т и  и разбѣжались въ разныя  
стороны . Н есчастны е гпри б р а т а , ж е
лая спасш и лю безную имъ м а т ь , вы не
сли ее изъ хи ж и н ы  на плечахъ своихъ  
и въ чащѣ т ем н а г о  лѣса скры лись о т ъ  
сви р ѣ пости  п обѣ ди телей .

Селико не хотѣ л ъ  остави ш ь Дари
ну, Пока угрож ала ей  погибель; но какъ 
скоро увидѣлъ ее въ б е зо п а сн о с т и , т о  
побѣжалъ въ Саби у зн а т ь  о у ч а с т и  лю
безной своей Бериссы , с п а с т и  ей жизнь, 
или в м ѣ стѣ  съ нею п о г и б н у т ь . Саби 
тольк о ч т о  былъ взятъ  Д агомеянами; 
ст о гн ы  его о м ы т ы  были кровію; домы  
раззорены и разграблены ; ч ер т о ги  вла
дѣтеля , капищ е зм ія  п редстав л я л и  со 
бою дымящіяся развалины ., п ок р ы ты я  
разбросанны м и т р у п а м и  , обезглавлен
ными по обычаю сихъ варваровъ. Не
сч а стн ы й  С елико, въ и зс т у п л е н іи , п р и 
зы ваетъ  с м е р т ь , подвергаясь ей т ы с я -  
щекрашно въ т о л п ѣ  н еи ст о в ы х ъ  вои
новъ, упоенны хъ вином ъ и кровію, раз*

на Африки —  совершилась въ М артѣ 1 7 2 7  
года.



р ы в а етъ  груды обл ом к ов ъ , отыскивая 
Б ер и ссу  и  ф ар у л о , взы ваетъ  къ нимъ— 
н о не нашедъ тѣ л ъ  ихъ меж ду безчис
ленны м и обезображ енн ы м и  туловища
м и , и с п у с к а е т ъ  ж алобны е крики отчая
нія.

П я т ь  дней продлилось сіе ужасное 
разы сканіе, и  наконецъ Селико, не сом
нѣваясь б о л ѣ е , ч т о  Б ери сса и отецъ 
ея сдѣлались ж ер т в о ю  свирѣпыхъ Да- 
гом еянъ, рѣш ился возвратиш ься  къ сво
ей  м а т е р и . Онъ нашелъ ее въ т о м ъ  са
м ом ъ лѣсу, гдѣ р а зст а л с я  въ послѣдній 
разъ съ нею іи съ бр а ть я м и . Мрачная 
г р у с т ь  зл о сч а стн а го  С елико, угрюмый 
видъ и дикіе взоры у ст р а ш и л и  печаль
н ое  сѣм ейсщ во. Д арина оплакивала его 

"бѣдствіе: она ст а р а л а сь  у т ѣ ш и т ь  лю
безнаго своего сы на ; но онъ былъ не- 
утѣ щ п м ъ , отв ер гал ъ  всякія я с т в а  и, ка
залось, хотѣ л ъ  у м о р и т ь  себя голцдомъ» 
Губери ц Телуэ, поіперявъ надежду о т 
клониш ь его о т ъ  т а к о го  намѣренія 
к р о т к и м и  убѣж деніям и и.ласками, ука
зали ем у на п р естар ѣ л ую  и дряхлую ихъ 
м а т ь , “у ж е  ли и для нее, спросили он# 
?to , не преодолѣешь т ы  своего отчаяній



будешь и ск ать  безполезной см ерти ?—  
Если не хочешь ж и ть для себя, т о  жи
ви для своей матери.,,

Селико бросился въ объ я тія  къ сво
имъ братьям ъ , и далъ имъ к лятву, ч т о  
будетъ раздѣлять съ ни м и  попеченія о 
несчастной ихъ родительницѣ . Они у -  
глубились болѣе въ лѣса, п о ст р о и л и  х и 
жину въ сокровенной  долинѣ, когда уж е  
были довольно далеко о т ъ  Саби, и по  
возможности: замѣняли о х о т о й  недо
ст а т о к ъ  въ пшенѣ и рисѣ.

У нихъ п о ч т и  не было луковъ, стр ѣ л ъ  
И другихъ необходим ы хъ вещей, ибо  
не успѣли в зя т ь  ихъ съ собою  при п о 
бѣгѣ изъ Саби, и  вскорѣ п очувствовали  
всѣ уж асы  н и щ ет ы . Обезьяны, водящія
ся во м н о ж ест в ѣ  въ т а м о ш н и х ъ  с т р а 
нахъ, о т н и м а л и  у  нихъ даж е м алое ко
личество лѣсныхъ плодовъ; земля про
и зр астала сам а собою  одну т о л ь к о  т р а 
ву , а они не имѣли ни  орудій для воз
дѣлыванія зем ли, ни сѣмянъ для посѣва. 
Н аступило время дождей, и голодъ пред
сталъ  имъ во всемъ уж асѣ. Разслаб
ленная Д ар и н а, п р о ст ер ш а я  на и зсо х 
шихъ л и с т ь я х ъ , въ б езп р ест а н н о м ъ  му-
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ченіи^ п риближ алась къ см ер т и , но не- 
р р п т а л а  на судьбу свою . Сыновья ея, 
и зй ем ож енн ы е о т ъ  глада, не въ силахъ 
уж е были х о д и т ъ  въ лѣса, совершенно 
за т о п л ен н ы е водою: они разставляли
с ѣ т и  неподалеку о т ъ  своей хижины, и 
когда удавалось цмъ п о й м а т ь  сколько 
нибудь небольш ихъ п т и ц ъ , летавщихъ 
по б л и з о с т и  , ч т о  однако случалось 
очень рѣдко по н е д о с т а т к у  приманки— 
шо съ р а д о ст н о ю  улы бкою  приносили 
ихъ кЪ больгіой своей  м атер и ; но Да* 
ри н а отк азы валась  о т ъ  пищ и , кото
рой  не м огла раздѣлишь съ дѣтьми сво
и м и .

Прош ло т р и  мѣсяца и положеніе 
ихъ сдѣлалось еще уж аснѣе: должно бы
ло на ч т о  нибудь рѣшишься, и т р и  бра
т а  безъ вѣдома Дарины , приступили  
къ .совѣщанію о ср ед ст в а х ъ  цособишь 
своем у н есч а ст ію . Губери предложилъ 
и д т и  къ берегу^ я в и т ь ся  въ первую Ев
роп ей ск ую  к о н т о р у  и п р о д а ть  одного 
изъ т р е х ъ  бр ать евъ , а на вырученныя 
деньги к у п и т ь  хлѣба, ри су , земледѣль
ческихъ орудій и всего, ч т о  необходимо 
было н уж н о для п р о п и т а н ія  ихъ роди



тельницы . ун ы лое молчаніе было о т 
вѣтомъ обоихъ братьевъ. Р а з с т а т ь с я ,  
покинуть навсегда другъ друга, сдѣ лать
ся невольникомъ бѣлыхъ — э т а  мысль  
приводила ихъ въ т р е п е т ъ . —  “ К то  ж е  
изъ насъ б у д етъ  проданъ?,, воскликнулъ  
Телуэ голосомъ, выражавшимъ всю скорбь 
души его.— Ж ребій рѣ ш и тъ  эгпо, о т в ѣ 
чалъ Губери ; в о т ъ  глиняный сосудъ: 
положимъ въ него т р и  камня различ
ной величины, смѣш аемъ ихъ; и т о т ъ ,  
кто в ы н етъ  сам ы й малый, бу д етъ  на
значенъ судьбою къ п огибели . — "Нѣтъ, 
любезный б р а т ъ , прервалъ Селико, ж ре
бій не н уж ен ъ : судьба назначила уж е  
кому изъ насъ б ы т ь  н есчастн ы м ъ ; раз
вѣ забыли вы, ч т о  я п отер я л ъ  Б ериссу?  
Я послуш ался васъ, согласился ж и т ь  
единственно для сохраненія  ж изни бѣд
ной наш ей м а т ер и ; т е п е р ь  п р ед став и л 
ся самы й удобны й къ т о м у  случай—про
дайте же меня, п р одай те непремѣнно.,, 

Т щ етн о  п р о т и в и л и сь  Губери и Те- 
луз великодуш ному намѣренію брата: 
Селико опіринулъ ихъ м олен ія , не хо
тѣлъ в ы н и м ать  ж ребія и угрожалъ, 
нш о,уй детъ  одинъ и л и ш и тъ  себя ж из-
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н и . Наконецъ принуж дены  были о а а  
с о г л а с и т ь ся . Р ѣ ш и л и , ч т о  бы Губера 
о с т а л с я  съ м а тер ь ю , а Телуэ проводилъ 
Селйко до Голландскаго селенія, и про
давъ его т а м ъ  Е вропейцам ъ , возвратил
ся со  съ ѣ ст н ы м и  п р и п асам и , въ кото
ры хъ т е р п ѣ л и  они  величайшую нужду. 
Селико во все э т о  время сохранилъ 
у д и в и т ел ь н у ю  т в е р д о с т ь  духа; но съ 
кащимъ т р у д о м ъ  удерживалъ, скрывалъ 
онъ свои  слкзы, когда долженъ былъ об
с т а в и т ь  м а т ь , п р о с т и т ь с я  съ нею на
вѣки и невольно о б м а н у т ь  ее, увѣряя, 
ч т о  скоро в о з в р а т и т с я  вм ѣстѣ съ Те* 
лу'Э ; ч т о  они  оба и д у т ъ  тол ь к о  осмо
т р ѣ т ь  п р еж н ее ж илищ е и, если можно 
в с т у п и т ь  снова во владѣніе своего и*
м у щ ест в а / Д обрая ст а р у ш к а  повѣрила

« ' »
им ъ ; но могла ли спок ой н о отпу
с т и т ь  сы новей своихъ? Она содрогну
лась, вообразивъ о п а с н о с т и , которымъ 
они подвергались, и движ им ая внутрен
нимъ п р едч увств іем ъ , х о т ѣ л а  бросишь
ся вслѣдъ за Селико—7-но онъ давно уже 
скры лся о т ъ  ея взоровъ.

Трудно былб опредѣ лить, к т о  изъ 
сихъ двухъ бр ать евъ  наиболѣе дослюинь
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былъ сожалѣнія: оба они шли ръ поник* 
шими гланами и въ к о р о т к о е  время  
прибыли въ городъ Саби. Миръ начиналъ 
снова ніамъ водноряпгіься кровь не с т р у 
илась болѣе на р а сп у т ія х ъ , и П равитель  
ДагОмая, спокойны й владѣтель о б л а с т и  
Юидьт, желая, ч т о  бы процвѣтала въ 
ней Іпорговля съ Е вропейцам и, призы 
валъ -ихъ въ 'свое государ ств о . М ногіе 
Англійскіе и ф р ан ц узск іе  купцы п ри 
глашены были ко двору вл астел и н а , 
которы й продавалъ имъ м ногочислен
ныхъ плѣнныхъ и раздѣлялъ своимъ  
воинамъ зем ли побѣжденны хъ. Одинъ 
изъ Е вропейскихъ  купцовъ т о т ч а с ъ  
предложилъ Телуэ с т о  эфимковъ за млад
шаго его б р а т а — хладный т р е п е т ъ  око-« 
валъ Телуэ: т а к о й  п р о т и в у е с т е с т  вен
ный т о р г ъ  приводилъ его въ уж асъ и 
о къ о ст а в а л ся  въ н е р ѣ ш и м о с т и — какъ 
вдругъ р аздается  на площади звукъ т р у б 
ный и народны й вѣщунъ съ гром ким *  
крикомъ провозглаш аетъ , по повелѣнгю 
Дагомая, награду ч е т ы р е ст а » у н ц ій  зо
лота  т о м у  к т о  п р е д с т а в и т ъ  живымъ  
н еи звѣ стн аго Негра , к о т о р ы й  въ м и
нувшую ночь Дерзнулъ оскверниш ь га*

4



ремъ владѣтеля ѵі при  первыхъ лугахъ 
солнца ускользнулъ о т ъ  стрѣлъ с т р а ж и .

С елико слыш и т ъ  провозглашеніе, 
д а ет ъ  зн а т ь  б р а т у , ч т о  бы онъ/ не за* 
длючалъ цю рга съ купцом ъ, >и отведя въ 
с т о р о н у  Телуэ, го в о р и т ъ  ему твердымъ 
голосом ъ слѣдующее:

“Зная мое намѣреніе, продлить жизнь 
наш ей р од и тел ьн и ц ы , т ы  обязанъ про
д а т ь  меня : умѣренная цѣна, которую 
п р едл агаетъ  за меня э т о т ъ  бѣлый, не
д о с т а т о ч н а  къ обеспеченно Дарины; че
т ы р е с т а  ж е ун ц ій  зо л о т а ' сдѣлаютъ и 
ей и вамъ с о ст о я н іе : непремѣнно долж
но п о л у ч и т ь  ихъ; свяж и меня и веди 
сей  часъ къ владѣтелю  н ам ѣ сто  тре
буем аго имъ п р е с т у п н и к а . Не устра
ш айся, лю безны й б р а т ъ /зн а ю , очень знаю, 
какое мученіе о ж и д а ет ъ  меня; но я рас
числилъ время : казнь не продолжится  
болѣе одного часа. Не гораздо ли болѣе 
ст р а д а л а  м а т ь  м оя , произведя меня на 
свѣтъ? ,,

О тъ  изум лен ія  Телуэ не могъ отвѣ
ч а т ь  ем у ни слова; м и н у т ы  двѣ см от
рѣлъ онъ на него съ уж асом ъ  и собо
лѣзнованіемъ; наконецъ упалъ къ догамъ



Селико, обнялъ его колѣна и заклиная 
его именемъ пресш арѣлой и х ъ ,р од и тел ь 
ницы, им енем ъ незабвенной Б ерисеы , 
умолялъ о с т а в и т ь  т а к о е  ст р а ш н о е  на
мѣреніе.— “̂ Кого напоминаеш ь гпы мнѣ? 
отвѣчаетъ Селико съ го р ест н о ю  улы б
кою - Я лиш ился Бериссы : хочу соеди
ниться съ нею за гробом ь;- пускай с м ер т ь  
сына с п а с е т ъ  жизнь м атер и ! Я обога
щу навсегда моихъ братьевъ и избѣгну  
самъ т я г о ст н ѣ й ш а г о  р а б ст в а , могущ а
го п родли ться  еще л ѣ тъ  сорокъ. Я рѣ
шился: не медли болѣе,♦или я самъ п ре
дамъ себя : -тогда гпы у т р а т и ш ь  цѣну 
моей с м е р т и  и будешь причиною  бѣд
ствія  т о й ,  к о т о р о й  всѣ мы обяз'аны 
своею ж изнію .,,

Т елуэ, у ст р а ш ен н ы й  взоромъ Сели
ко, к о т о р ы й  грозны мъ голосомъ произ
несъ послѣднія с л о в а , не см ѣ ет ъ  дѣ
лать новыхъ в озр аж ен іи ; п о в и н у е т ся  
рвоему бр ату; проливая п о т о к и  слезъ, 
налагаетъ на него узы , и ведя ыесчаспг- 
наго, н аправляетъ  с т о п ы  свои къ чер
т о га м ъ  раздраж еннаго в л а ст ел и н а .

На вопросъ первой с т р а ж и , т р е 
б у ет ъ  онъ позволенія п р е д с т а т ь  къ вла-



дѣтрлю . Д о н о с я т ъ  о немъ и получивъ 
приказаніе, вводятъ его въ палаты  вла
с т е л и н а . Д агом аи, украш енны й златомъ  
и драгоцѣнны ми кам ням и, сидѣлъ на 
пурпуровом ъ ложѣ, склонивъ голову на 
грудь одной изъ своихъ любимицъ, об
леченны хъ въ зл<цпошелковыя ткани  и 
обнаж енны хъ до сам аго пояса. Государ
ст в ен н ы е  сан ов н и к и , вельмож и, вожди 
его в о и н с т в а , всѣ въ великолѣпныхъ 
одеж дахъ ,х р асп олож ен ы  были поодаль 
о т ъ  т р о н а  ; храбрѣйш іе отличались о- 
ж ерельемъ изъ человѣческихъ зубовъ, 
изъ к отор ы хъ  каждый означалъ как)Ю 
нибудь побѣду *); нѣсколько вооружен
ны хъ ж енщ инъ охраняли входъ; огром
ные зо л о т ы е  сосуды , наполненны е паль
мовымъ виномъ и другим и напиткам и, 
р азстав л ен ы  были т а м ъ  въ разныхъ мѣ
с т а х ъ , а полъ у с т л а н ъ  черепами пора* 
ж енны хъ враговъ '**).

“ В л а с т и т е л ь  міра! —  г о в о р и тъ  ему 

Телуэ преклонивъ до земли чело свое—-

*) Histoire des Voyages, tome III. page 58.

**) Voyage d’Atkins. XC.



исполняя священныя т в о и  повелѣнія, 
пришелъ я предашь праведному т в о ем у  
гнѣву...,,Не могъ о к он ч и ть , слова зам ер
ли на усшахъ.т—Продолжай, сказалъ ем у  
Труро : но см я т ен н ы й  Телуэ безмолв
с т в у е т ъ , и Селико н ачинаетъ  гов ор и ть  
вм ѣ сто него.

“ П овелитель Д агом ая/ т ы  зришь 
предъ собою  п р ест у п н и к а , к о то р ы й  
увлекаясь гибельною любовію, осмѣлил
ся нынѣшнюю ночь воипш во в н у т р ен 
н о ст ь  т в о его  сераля. Наложившій на  
меня ц і .і і и  былъ долгое время моимъ  
другомъ: я не боялся повѣришь ем у мо
ей тайны ; но онъ, изъ р ев н о ст и  къ и с
полненію  т в о и х ъ  приказаній , измѣнилъ  
др уж бѣ , сх в а т и л ъ  меня во время сна, 
заключилъ въ оковы и т е п е р ь  ож и даетъ  
о т ъ  т е б я  обѣщ анной награды за свою  
у сл у гу 4 о т д а й  ем у, н есч астн ы й  заслу
жилъ ее!,,

Труро-А вдати не у д о сто и л ъ  его о тв ѣ 
том ъ ; однимъ м ановеніемъ руки повелѣ
в аетъ  в зя ть  виновнаго и о т д а т ь  подъ 
с т р а ж у  вооруж енны хъ ж енщ инъ, а браг 
шу его вручишь ч е т ы р е с т а  ун ц ій  золо
т а .  Съ уж асом ъ  взглянулъ Телуэ навозвы -



сйвш'уюся м гновенно предъ нимъ груду 
cèro бл естя щ аго  м е т а л л а , вздохнулъ 
о т ъ  глубины  сердца и удалился поспѣш
но изъ города , ч т о  бы отн есш и  уми
рающ ей огйъ глада М атери пищ у, куп
ленную  цѣйою любезнѣйшаго изъ ея сы
новей.

✓
Въ  Саби, по повелѣнію властелина, 

неМёдлѣнно начались приготовленія-къ  
ст р а ш н о й  казни, узак он енн ой  въ Юидѣ 
за непозволённое обращ еніе съ женами 
владѣтеля : дѣлаю тъ два глубокіе рва,
Неподалеку одинъ о т ъ  другаго. Въ томъ, 
к о т о р ы й  н азн ач ается  для виновной су
п руги  , прйВязВзваЮтп'ь н есчастную  къ 
с т о л б у  ; всѣ Жены сераля, облеченныя 
Къ б о га т ы я  Одежды, съ большими сосу
дами, наполненны м и к и п я тк ом ъ  , обхо
дятъ Вокругъ п р е ст у п н и ц ы  и при зву
кѣ ГНимНановъ и т р у б ъ , лью тъ ей на 
голову кипящ ую воду, пока безпрерыв
ное мученіе' п р е к р а т и т ъ  жизнь стра
далицы . Въ другомъ рвѣ сооружаютъ  
к о ст е р ъ , кл а д у т ъ  черезъ него4 длинную 
п ол осу  желѣза , укрѣпленную ’ на двухъ 
ш ест а х ъ  и  привязы ваю тъ къ ней осуж
деннаго въ нѣкопгор;о:м,ъ р а зст о я н іи  одаъ



длдм.ени, ч т о  бы т о л ь к о  о к о н е ч н о ст и  

онаго м огли д о с я г а т ь  его: щ аким ъ об- 
разомъ д ю ги б а е т ъ  н е с ч а с т н ы й , т е р з а е 

мый сам ою  уж асн о ю  и *п р о д о л ж и т е л ь 

ною мукою .
Народъ въ ожиданіи в о л д тв $л ся  на  

длощади, огражденной в о и н с т в о м ъ  Да- 

гомая ; оно украш ено было доспѣхами,  

и св ѣ т л ы я  була1т н ы а  копья б л и с т а л и  
скврзь г у с т ы х ъ  обликовъ пыли- Жрецы,, 
въ т о р ж е с т в е н н о м ъ  облаченіи, г о т о в и 
лись в о з л о ж и т ь  р у  к и ,ва ,н е ви нн ы я ж е р т 
вы и п р е д а т ь  ихъ закланію. Наконецъ  

вооруженныя ж енщ ины  ввели съ различ
ныхъ с т о р о н ъ  обоихъ н е с ч а с т н ы х ъ , Çç- 

ликр шелъ т в е р д о  и спокойная рѣш и
т е л ь н о с т ь  вы раж алась на челѣ его. 
Приближась ко рву, невольно о б р а т и л ъ  
онъ ъзоры н а ш у ,  копзорд/ï раздѣляла съ 

Д имъ с т о д ь  б ѣ д ст в е н н ую  у ч а с т ь . —-Врз- 
1#можро ли изобразишь изумленіе его ц 
скорбь, крцда узналъ онъ въ ней свою  
Бериссу? Съ уж асн ы м ъ  воплем ъ б р о с а е т 
ся онъ къ Бернесѣ, его о с т а н ,ав л д в аю т ъ .  

Но внезапное движеніе с т р а р д и  м г н о 

венно п р е в р а щ а е т с я  въ негодованіе: Сгдло-  
Цолучный Селцко! г о в о р и т ъ  онъ сам ъ
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себѣ, бъ  пто время какъ ггіы оплакивалъ, 
èe, когда ввергался въ ч е л ю с т и  с м е р я т ,  
надѣясь с о е д и н и т ь с я  съ нею, она была 
въ числѣ презрѣнны хъ наложнИЦъ, оспо

риваю щ ихъ сердце безчувственнаго т и 
рана! Не у д о в о л ь с т в у  йéï> т е м ь ,  ч т о  пре
с т у п и л а  к л я т в у  люови, сдѣлалась она 

«еще невѣрною с в о е м у  в л а с т е л и н у : такъ 
он/а з а с л у ж и в а е т ъ  казнь, для нее при
г о т о в л е н н у ю ! Любезная родительница! 
у м и р а ю — у м и р а ю  для т е б я  одной; т ы — 

одна т ы  наполняеш ь т е п е р ь  мою душу 

и м ы с л и !,,
Йзумлевін'ай Б ё р и с с а  равнымъ обра

зомъ узнаеіпѣ въ м н и м о м ъ  п р еступ н и 

кѣ драж айш аго своего Сел'ико; зная его 
Н еви н н ость, в з ы в а е т ъ  она въ отчаяній 
к*ь ж р ец ам ъ  И гр о м о гл асн о  объявляетъ 

и м ъ , ч т о  юно т а ,  ведомы й На казнь, со- 
в сем ъ  не гп о тъ  Негръ, к о т о р ы й  lipö- 
ѣелъ съ ней ночь въ гарем ѣ ; клянется  
въ т о м ъ  Нёбомъ, В ы с о т а м и  горъ, гро

м о м ъ  и с а м ы м ъ  п ервѣ йш им ъ  изъ фети
шей. у с т р а ш е н н ы е  ж рецы  отлагаюпи» 
соверш еніе казни и с п ѣ ш а т ъ  и звѣ сти ть  

своего п о в е л и т е л я , к о т о р ы й  является 

сам ъ  с у д и т ъ  обвиненны хъ.



Гнѣвъ и оскорблен іе видны были на 
лицѣ его, когда онъ подош елъ къ Б ерне
сѣ. “Раба!— ск азал ъ ’Онъ ей стр аш н ы м ъ  
голосомъ-—т ы  презрѣла любовь т в о е г о  
властелина ; т ы  отв ер гл а  мое предло
женіе, когда хотѣ л ъ  я в о зв ест и  т е б я  
на с т ё п е н ь  первой м оей  суп р уги  : но я 
не желалъ т в о е й  п о ги б ел и 'и  остав и л ъ  
шебѣ ж изнь т о г д а  изъ состр адан ія ; еще 
ли, неблагодарная, и т е п е р ь  дерзаешь о т 
р и ц ать  п р е с т у п л е н іе  т в о е г о  сообщ 
ника? у ж ел и  надѣешься с п а с т и  его? 
—Е сли другой былъ съ т о б о ю  въ сера
лѣ, скаж и мнѣ его им я, п р е ст у п н а я  дѣ
ва! предай виновнаго м оем у правосудію; 
и невинны й п о л у ч и тъ  свободу.*,,

— Владѣтель Дагомая! - о т в ѣ т с т в у е т ъ  
БериС са, привязанная къ роковом у  
ешолбу-я не скрывала о т ъ  т е б я  п р и 
чины , по к о т о р о й  не могла обл адать  
тв ои м ъ  сердцемъ: сердце В ериссы  дав
но уж е п р и н а д л еж и т ъ  другом у. В сп ом 
ни, ч т о  я гнуш алась л ж и  и въ т о  вре
мя, когдЦ видѣла предъ собою  всѣ поче
с т и , и  п ом ы сли  м огу ли произнесш и  
лож ь, и сп уск ая  послѣднее ды ханіе ж и з
ни? Н ѣтъ, я призналась т е б ѣ  во всем ъ, 
й еіце -возобновляю м ой  признанія: т о ч -
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н о, послѣднюю ночь н ѣ к т о  проникъ до 
м оего  покоя й вышелъ изъ него на раз
свѣ тѣ ; но э т о т ъ  н еи зв ѣ стн ы й  не есть  
осуж ден н ы й  т о б о ю . Ты тр ебуеш ь , что 
бы я предала его въ т в о и  руки; не мо
гу  и  не хочу т о г о  сдѣ лать , ум ер еть  я 
го т о в а ; увѣрена, ч т о  н ѣ т ъ  средствъ къ 
м о ем у  избавленію , и ед и н ств ен н о  желая 
у д ер ж а т ь  т е б я  о т ъ  п р ест у п л ен ія , ста
ралась п р о д л и т ь  сіи  уж асны я м инуты . 
«Знай ж е , свирѣпы й повел ител ь Да- 
го м а я , ч т р  кровь сего  невиннаго возо- 
п іе т ъ  объ отм щ ен іи : Небо т о м у  свидѣ
т е л ь !  Осв,ободи его и  накажи меня од
н у . В о т ъ  в се , ч т о  долж на я была ска
з а т ь  т еб ѣ !—

С-лова В ер иссы , произнесенны я съ 
т а к о ю  т в е р д о с т ію  , поразили гордаго 
в л астел и н а; онъ медлилъ о т д а т ь  при
казаніе и преклонилъ главу, удивляясь
к а к о м у -т о  в н у т р е н н е м у , н еп ости ж и -/
м ом у ч у в ств у , к о т о р о е  удерживало его 
въ сію  м и н у т у  п р о л и т ь  кровь. Не дол
го однако колебался он ъ : помысливъ, 
чіпо э т о т ъ  Негръ добровольно признал
ся  въ винѣ своей, т и р а н ъ  вообразилъ, 
ч т о  конечно плам енн ая  любовь къ не-



му Бериссы  застав л я л а ее б р а т ь  въ 
немъ raaitoe участіе^  и я р о с т ь  запы ла
ла снова въ'душѣ его. Гнѣвно д а ет ъ  онъ  
знакъ и сп ол н и тел я м ъ  казни; мгновен
но в озгар ается  к о ст ер ъ ; ж ены  начина
ютъ ш е с т в іе , держ а въ рукахъ, своихъ  
сосуды съ кипящею водою—вдругъ п р и 
бѣгаетъ с т а р е ц ъ , изн ем ож енн ы й  , п о
кры ты й пылью, изъязвленный, п роби 
вается сквозь т о л п у  народам и прибли- 
жась къ владѣтелю  Дагомая, б р о с а е т с я  
предъ нимъ на колѣна.

“О стан ови сь , п ов ел и тел ь / о с т а н о -  
вись, вскричалъ онъ: я т о т ъ  виновны й, 
которзг'о искалъ т ы ;  я преодолѣлъ  
преграды т в о е г о  гарем а >, ч т о  бы из
влечь изъ него дочь мою. Ты видишь 
предъ собою  бывшаго ж реца т о г о  бо
га, к о т о р о м у  нѣкогда здѣсь покланя
лись; когда Юида поддала т в о е м у  вла
ды честву, т о  у  меня изъ рукъ и зт о р гл и  
дочь мою и увели въ т в о и  ч е р т о 
ги. Съ сам аго т о г о  времени; не п р е
ставалъ  я и с к а т ь  удобнаго случая уви
дѣ ться  съ нею, и нынѣшнюю ночь дос
т и г ъ  т а й н о  до ея к ом н атъ . Т щ етн о  
рѣшилась 1 она послѣдовать за мною:
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расъ  увидѣли т в о и  с т р а ж и . Съ т р у 
домъ могъ я у й т и  одинъ, израненный 
ст р ѣ л а м и  т в о и х ъ  воиновъ. Теперьири- 
шелъ о т д а т ь с я  т е б ѣ  овъ ж ер т в у —при
шелъ у м е р е т ь  в м ѣ стѣ  съ моею дочерью, 
для к о т о р о й  т о л ь к о  ц  желалъ я про
долж енія  дней моихъ!,,

фа-рул р не успѣлъ еще кончишь, 
какъ Труро приказалъ уж е жрецамъ о т 
в я за т ь  осуж денны хъ  и привесріь ихъ 
къ с т о п а м ъ  его. Онъ сйр оси дъ  Селико: 
ч т о  за ст а в и л о  его п одвергн уть  себя 
безвинно с т о л ь  уж а сн о й  казни?—Добро
душ ны й й  обрадованны й Селико, убѣдясь 
соверш енно въ прим ѣрной вѣрности  
Б ери ссы , не с т р а ш и л ся  о т к р ы т ь  своей 
т а й н ы  см ягчен н ом у в л астел и н у , раз
сказалъ ем у съ ч ув ств ом ъ  о  своихъ не
у ч а с т ія х ъ  и о б ѣ д н о ст и  Дарины  , д'ля 
к о т о р о й  рѣшился онъ п р о д а т ь  жизнь 
свою за ч е т ы р е с т а  у н ц ій  зо л р т а . Бе- 
р и сса  и о т е ц ь  ея вним али его словамъ, 
проливая Vслезы удивленія; вельможи, 
воины , народъ— всѣ были т р о н у т ы ; самъ 
Т руро-А вдзти  почувствовалъ  на лицѣ 
своемъ слезы , к о т о р ы м и  никогда еще 
не орош ались его л а н и ты .. — Сколь ве-



дика сила добродѣтели: ее обож аю тъ  
и самые варвары,!

П овелитель Дагомая благосклонно  
выслушалѣ Селико, подалъ ем у ласково  
руку, велѣлъ в с т а т ь  и о б р а т я сь  къ Евро
пейскимъ купцамъ, привлеченнымъ т у д а  
л ю б о п ы т ст в о м ъ  видѣть с т о л ь  необы к
новенное зрѣлище, сказалъ имъ: “вы, про
свѣщенные и оп ы тн ы е люди —  вы, ко
торы е т а к ъ  вѣрно у м ѣ е т е  назначать  
цѣну всем у, о ц ѣ н и т е  мнѣ сего юношу!,, 
— Всѣ он и  смѣш ались о т ъ  с т о л ь  не
ожиданнаго вопроса. Одинъ тол ь к о  м о
лодым ф р ан ц узъ , к о т о р ы й  былъ смѣлѣе 
цррчихъ, сказалъ, ч т о  Релико с т о и т ъ  
двѣ ты ся ч и  зо л о т ы х ъ  эфимковъ.— “-Сей 
часъ ж е вы дать ихъ Ёериссѣ, отвѣчалъ  
повелитель, и со ед и н и т ь  ее вѣчными 
узами съ д о сто й н ы м ъ  ея Селико!,,

П риказаніе владѣтеля Юиды было 
немедленно и сп ол н ен о— и Труро, доволь
ный собою , удалился, чувствуя  въ серд
цѣ своемъ к а к о е-то  удовольствіи , неиз* 
вѣ стное ем у дотол ѣ .

ф ар ул о  въ р а д о ст н ы й  сей  день о т 
далъ добродѣ тельном у Селико дочь свою. 
Новобрачные, въ сопровож ден іи  с т а р ц а
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о т п р а в и л и сь  на другое у т р о  со своимъ 
и м у щ ест в о м ъ  о т ы с к и в а т ь  Дарину. Вне
запная и с т о л ь  чрезмѣрная радость ед
ва не с т о и л а  ж изни  ей И'братъямъ сча
с т л и в а г о  Селйко . Съ самаго т о г о  вре
м ен и  доброе с іе  сѣмейсгпйЬ не разлуча
лось уж е болѣе; оно пользовалось сво
им ъ б о г а т с т в о м ъ  и о б и т а я  страну, 
населенную  дикими, являло собою рѣд
кій и п о ч т и  ед и н ств ен н ы й  примѣръ 
бл агод ен ств ія  и изобилія , происшедшихъ 
о т ъ  одного и ст о ч н и к а —добродѣтели.

И з Ъ  ф л о р і а н а .  Н . А всовЪ ,

М А  А/Ѵ» /уі/ѵѵѵууѵѵ

БѢГУНЪ И КЛЯЧА.

Сказка *),

Однажды— право вамъ не лгу —̂
Я видѣлъ— гдѣ же?— на бѣгу 
Зимою экипажъ чудесной.

Мой Кумъ, чудакъ извѣстной, 
Въ большія обшивни нарочно заложилъ

*) Ч итана въ тррже'ственпрмъ собраній Высочайше 
утвержденнаго Общества любителей Россійской Сло

весности 22 ч. минувшаго Маія.



З а л е т а , рысака лихаго,
Красиваго и молодаго;
А С и в к ц , стараго, хромаго,

Который и воды лѣтъ пять ужь не возилъ 
И ростомъ съ козу былъ,
Припрягъ онъ т у т ъ  же на при»

стяж ку, —
“Смотрите, говорилъ, свернется какъ коль

цомъ!,,
СЗмъ, на бекрень надѣвъ фуражку 

И въ руки возжи взявъ, сѣлъ въ. сани мо
лодцомъ, —

Народъ вокругъ него толпиЬіся, 
К т о  лишь ни взглянетъ, удивится. 

Одинъ плечами жметъ,
Тотъ улыбается^—«Залётиб копытомѣ бьетъ,—  
Вотъ наконецъ мой Кумъ пошевелилъ вбз-

жами —>
З а л ё т Ъ  л ет и т ъ  , какъ вихрь; а С и в к а  —

вверхъ ногами! 
Вмигъ на бокъ обшивгіи, оглобли обѣ вонъ.—  

Чтожь Кумъ?— Упалъ бѣдняжка онъ!. 
Но всталъ, встряхнулся  
И усмѣхнулся.

цЗа л 'ёт Ъ  —  сказалъ —  домой, я знаю, прибѣ-
ж-итъ.„

— Да rabf сбвсемъ ума ряхцулся! 
Ему Т итъ КарпочЪ говоритъ.

Какъ можно б і> гц н а  запрячь и к л я ъ ц  вмѣстѣ?-^ 
На э т о  Кумъ ему въ отвѣтъ:



<<Ступай-ка, дѣдушка, ощупай къ СЕоей не
вѣстѣ!

На головѣ волосъ, во р т у  зубовъ ужь нѣтъ; 
А хочешь, стары й хрычь, жену взять въ

дваДцать лѣтъ!,,

И,
/ѵѵчлллѵ'ілллл/ѵѵ'»

СМѢТЛИВЫЙ ЗВОНОМЪ.

С к а зк а  *)

Хемницеръ говоритъ: Г /ф  с б о р ы , 
ТцтпЪ и ^ в о р ъ ь і  

А я скажу: гдѣ есть  расходъ, 
Тамъ вѣрно и доходъ 
Всегда том у бываетъ, 

К т о  деньги выдаетъ, или ч т о  закупаетъ. 
Б ылъ у меня одинъ приятель Экономъ, 
К оторы й въ пять, ш есть лѣтъ себѣ по

строилъ домъ 
По крайней мѣрѣ тысячъ во сто; 

А жалованья бралъ въ годъ т р и с т а  девя
ностог

И ш есть рублей —  за вычетомъ на госпи
таль.

Покоййикъ умеръ!— Очень жаль!

*) Читана т о  лев/ въ собраніи Общества Л. Р* С* 
28 ч. Maія.
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Мы часто въ іііашки съ ниМъ игра
ли

И пуншъ пивали.
На свадьбѣ дочери его попировали 

И славно подгуляли —  
Шампанскимъ запоилъ//

С‘А ч т о , К лимъ  Сидорочь, я у него спросилъ, 
Воруешь ты ? скалки всю правду-матку; 

Скажи пожалуй-сша.,,— На ч то тебѣ? Ха! ха!
Самъ знаешь, к то  же безъ грѣха! — 

“А многоль въ годъ?,, — Ну, тысячъ до де
ся тк у,

А, можетъ быть, и слишкомъ два.— 
‘‘Вотъ т ы  купилъ теперь дрова». 

Почемъ?,,— По десяти , и т о  едва, едва 
Знакомый уступилъ; за т о  дрова какія ! 

Здоровыя, сухія !
Осины нѣтъ, все березнякъ!—  

“ Какуюжь цѣну' т ы  поставишь въ счетъ?..
Двѣнадцать?,,

— Избави, Господи! да ч т о  я за дуракъ!—  
“Не уже ли тринадцать?,, 

— Смѣшонъ т ы  право мнѣ!-—“Четырнадцать?
Пятнадцать?,, 

— Да, какъ тебѣ  не такъ!
По деся ти  купилъ, по деся ти  поставлю; 
Знай, никогда въ цѣнѣ полушки не прибавлю... 
Но сажень со тъ  пятокъ я у себя оставлю.—

И.
VWWVVWWVVVb

б



426

Е Ж Е Л И .

АнекдотЪ.

АхЫ  еж ели бы т о-т о  , и л и  это-то! \! 
Я  бы т о гд а !  . . »Тогда-т о  бы л !!!..—Вотъ 
м ы сли, к о т о р ы я  п о с т о я н н о  вер тятся  
въ каж дой головѣ человѣческой—въ боль
ш ой и въ м аленькой , въ ум ной  и глу> 
п ой , въ больной и здоровой. Всѣ мы же
лали, ж елаем ъ — и развѣ т о г д а  только 
п ер ес т а н е м ъ  ж ел а т ь , когда пропоютъ  
надъ нам и еѣенцю палоятъ>— ‘,‘Почемужь 
и  не та к ъ ? ,,— с к а ж у т ъ  м н ѣ — жизнь че
ловѣческая ест!»  сонъ!..М ечты  золотятъ  
ее!..Ч т о  за человѣкъ безъ надежды?..,,— 
П р и в едутъ  ещ е  , п о ж а л у й  , извѣстную  
п осл ов и ц у: х ц д о й  тотЪ к а п р а лЪ , кото
ры й не надѣ ет ся бытъ Генералом ъ  — и 
проч. и проч. и  проч ...— Все такъ , М. м. 
Г. г! еогласенъ  съ вами , ч т о  желать 
хор ош о—да слиш ком ъ заж елат ъсл...дур
но?— Вы, напримѣръ, Л ю бим ъ— вы счаст
ливы й человѣкъ!...одинъ племянникъ у 
вашего дядюшки. Дядюшка вашъ богатъ, 
очень б о га т ъ ; но ,онъ с т а р ъ , дряхлъ. .. 
«нъ скоро ум реш ъ— и  вы дум а ете; “еже



ли  дядюшка мои ум реш ь, т о г д а  - шо бу
ду я жиш ь в е с е л о ! . и  ваше ежели о сн о
вательно. П р и том ъ  ж е къ дядюшкѣ вы 
так ъ  п о ч т и т ел ь н ы  ! В ед ете  при немъ  
(дѣлать нечего!)...жизнь та к у ю  с т е п е н 
ную!...не хор и гае зн а т ь  ни т е а т р о в ъ , ни  
маскерадовъ; п р и х о д и т е  дом ой вечеромъ  
не позж е д ев я ти  часовъ .... й съ какимъ  
п о д о б о с т р а с т іе м ъ  сл у ш а ет е  всѣ длин
ныя, перемѣш анны я съ кашлемъ н а с т а в 
ленія ст а р и ч к а  объ экономіи?...О! вы по  
всей сп р ав едл и вости , и м ѣ ет е  право на  
ваше еж ели, и безъ сом нѣнія скоро уди
в и т е  Невскій п р о с п ек т ъ  прекрасны м ъ  
экипаж емъ, К р естов ск ій  о ст р о в ъ  шлюп
кой и милы хъ дѣвушекъ— П ариж ским ъ  
к остю м ом ъ . Т еп ерь, сидя подлѣ дядюш
ки , вы конечно вм ѣ стѣ  съ нимъ пре
д а е т е  п р ок л я тію  э т у  р о скош ь , м о т о в
ст во , за р а зц  р о ц а  селов'Ьсескаео! ...

П р ел естн ая  Л и зет а , по мнѣнію м ое
м у, т о ч н о  т а к о е  ж е право и м ѣ етъ  на  
свое еж ели . П о с м о т р и т е , какъ она крош
ка, т и х а , лю безна!..К т о  на м ѣ стѣ  доб
раго П росш она ije влюбился бы въ ея 
с к р о м н о с т ь  ? .. . — Да — Л и зе т а  и м ѣ ет ъ  
полное право дум ать: 6се^х.ели выду я за-



м уж ъ за П роспю на, т о  буду играть  
имъ, какъ пѣш кой !?, 1

Равнымъ образом ъ и вы , и вы , и 
:вы ^ - е ж е л и  т о л ь к о  вы, и вы, и вы так 
ж е хорош о обдумали ваше е ж е л и  и так 
ж е хорош о п о с т у п а е т е ,  какъ мой Лю
бимъ и Л изепіа— шо бмѣло м о ж е т е  пи
с а т ь  п рограм м ы  будущ аго ваіііего сча
с т ія ,  и с т а в и т ь  въ заглавіи всемощноб 
е ж е л и .

Но сп р аш и вается: м ного ли на семъ 
св ѣ т ѣ  т а к и х ъ  ум ны хъ й т о н к и х ъ  лю
дей, какъ Л ю бимъ й  Лйзегпа— какъ вы, 
й  вы, и вы?..Конечно м н ого— однакожь 
и свѣіпъ, г о в о р я т ъ , большая деревня!... 
А всѣ ж елаю тъ! у  всякаго свое ежіели!..

В згл я н и те  на э т о г о  маленькаго Ка
д е т а — онъ забылъ, ч т о  с и д и т ъ  въ клас
сѣ и ч т о  у ч и т ел ь  задалъ ем у извлечь 
к ва д р а т н ы й  корень....Грифель въ рукахъ, 
но въ головѣ е ж е л и . . .Онъ недавно еще за
п и сан ъ  въ К орпусъ— но изъ Корпуса вы
п у ск а ю т ъ  въ Армію О ф ицерам и....и  вмѣ
с т о  извлеченія квадратнаго корня, си
дя на лавкѣ, л ю б у ет ся  онъ своим и эпо
л е т а м и  , с т у ч и т ъ  ш порам ii-t-которЫЯ 
надѣло на него...воображ еніе !



П о с м о т р и т е  на э т о г о  н овопож ало
ваннаго Коллежскаго Р е г и ст р а т о р а / . . • 
Съ какою в а ж н о ст ію  п о д п и сы в а ется  
онъ на изм аранном ъ л и с т ѣ  —» Т и т ц л я р -I. - ,
пыяхЪ СовЪтниколіЪ ...меж ду т е м ъ  , какъ 
дали ем у п е р еп и с а т ь  нужную  бумагу/

Чемъ ж е все к он чцтся?..К адета за  
лѣ н ость  вы клю чатъ изъ К орпуса— Кол
леж скій  Р е г и с т р а т о р ъ  о с т а н е т с я  вѣч
нымъ Коллежскимъ Р еги ст р а т о р о м ъ !.., 
А все причиною  —* ежели !

Однако я слиш комъ р а сп р о ст р а н и л 
ся! Взялъ перо , ч т о б ъ  н а п и са т ь  Анек
д о т ъ — и до сихъ  поръ не м огу к он ч и ть  
предисловія. В и н оватъ  , ï* думалъ уго
дишь любезнымъ ч и т а т ел я м ъ , ежели п о 
мѣщу передъ А некдотом ъ свое р азсуж 
деніе о еж ели . Но в о т ъ  и самы й Анек
д о т ъ .

Савва Карповичъ—и л и , если  угодно, 
Карпъ Карповичъ— Le nom ne fait rien a 
la chose—-стар ы й  х ол остя к ъ , года п ол
т о р а , какъ остав и л ъ  служ бу, всѣхъ род
ныхъ и знакомы хъ, нанялъ маленькую  
к в ар ти р к у  въ отдал ен н ой  ч а с т и  П е т ер 
бурга— и заним ался ед и н ств ен н о  хозяй
ст в о м ъ .
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Съ у т р а  до вечера Карпъ Карповичь 
не сним алъ съ глазъ стал ьн ы хъ  очковъ; 
в се  сидѣлъ съ перы ш комъ въ рукахъ и, 
поглаж ивая сѣдые в олосы , придумывалъ 
планы  къ улучшенію деревень своихъ. 
Онъ н а х о д и л ъ , ч т о  для ум нож енія до
ходовъ н уж н о было т у т ъ  п о ст р о и т ь  
с к о т н ы й  дворъ , т а м ъ  р азв ести  по
больше с т а д о  свиней.—мѣльницы иныя 
п о п р а в и т ь , другія п е р е н е с т и , и т .  п.

Въ т а к и х ъ  т р у д н ы х ъ  и безпре
с т а н н ы х ъ  за н я т ія х ъ  не видалъ Карпъ 
К арповичь, какъ проходило в р ем я , и 
соверш енно доволенъ былъ придуман
ны м и п р о ж ек т а м и , у ж е  не так ъ  ча
с т о  началъ онъ надѣвать стальн ы е оч
ки свои. Рѣже остан ав л и в ал ся  въ за- 
думчивосш и передъ окном ъ въ хозяй
ск ій  огородъ —  и рѣже хм урилъ брови, 
ударяя себя ук азатель н ы м ъ  • пальцойъ 
на н о су ....В се , казалось о б д у м а н о —* все 
кончано —  оста в а л о сь  сам ом у сѣ ст ь  въ 
повозку, ѣ х а т ь  въ деревню . . .  и наслаж
даться! Карпъ Карповичь приторговалъ  
у ж е и бричку; но вдругъ, къ несчастію  
сдѣлался болѣнъ. День, .два, т р и , недѣ
ля п р о х о д и т ъ  —  Карпу Карповичу нѣтъ



лучше* Вскорѣ почувствовалъ онъ, ч т о  
болѣзнь уси л ась  не на ш у т к у  , позвалъ  
Д ок тор а, и . . . эш ц господа не лю бятъ  
м ѣш кать...на другой ж е день Карпъ Кар
повичъ, ч т о  н азы вается , ни ногой, ни  
рукой. Д ѣлать нечего — приш лось ум и 
рать!

М ежду т е м ѣ  у  Карпа К арповича, 
какъ у человѣка а к к у р а т н а г о , приго* 
то в л ен а  уж е была духовная. С тарая  
кухарка, по приказанію  его, и зв ѣ сти л а  
всѣхъ родствён н и к овъ  и п р и я т ел ей  о  
послѣднемъ ж еланіи больнаго-—и подоб
но каленой стр ѣ л ѣ  въ м и н у т у  о б л е т а 
ла, куда было надобно, т е м ъ  о х о т ц ѣ е , 
ч т о  Карпъ Карповичъ сказалъ ей , ч т о  
и она не за б ы т а  въ духовной.

Е сл и  м ож н о н а зв а т ь 'с к у п о с т ь  бо
лѣзнію— т о  Карпѣ Карповичѣ давно уж е  
былъ отч ая н н о  болѣнъ. При всемъ т о м ъ ,  
никгао изъ р одствен н и к овъ  его не ду
малъ, ч т о  бы ст а р и к ъ  имѣлъ т а к о е  
огром ное с о с т о я н іе , какое, по словамъ  
кухарки, онъ имъ отказы валъ. Скупый  
похож ъ  на грецкій  орѣхъ: пока не р а с 
колот иш ь, до т ѣ х ъ  поръ не знаеш ь, е с т ь  
ли въ немъ ядро. М ож ете  с у д и т ь , какъ
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удивились и обрадовались наслѣдники, 
услыш авъ о деревняхъ, о наличныхъ де
неж к ахъ . $© т о г о  врем ени они и знать  
н е х о т ѣ л и  Карпа Карповича-гпеперь-же.. 
“О ! п о ч т е н н ы й  Карпъ Карповичъ!!. О! 
п р еп оч тен н ѣ й ш ій  Карпъ Карповичь!!.. •— 
Въ секундочку явились къ нем у всѣ на 
л и ц о— и т ѣ , к о т о р ы е  не бывали у  него, 
м о ж е т ъ  б ы т ь , со  дня рож денія.

В х о д я тъ  въ к о м н а т у -н и зк о  кланя
ю т с я . Карпъ Карповичь, при послѣднемъ 
концѣ , л еж и т ъ  на п о с т е л ѣ  . Глубокое 
молчаніе. В о т ъ  всѣ п о т и х о х о н ь к у , поле- 
i'QxoHbKy п р и б л и ж а ю т ся  къ больному; 
и  п олук р уж іем ъ  с а д я т с я  около крова
т и .  Карпъ Карповичь.п0 д а ет ъ  знакъ ру- 
кою, и сухощ авы й Н о т а р іу съ  начинаетъ  
ч и т а т ь  завѣщ аніе..

Сначала помѣщ ено было сожалѣніе, 
ч т о  Карпъ . Карповичь не имѣлъ возмож
н о с т и  п о м о г а т ь  родств ен н и к ам ъ  и при- 
я тел я м ъ  своим ъ п р и  ж и зн и ...(п о лц к р ір  
жіе сидящиосЪ отвЪѵаетЪ скролінъииЪ пок
л о н о м  o') ... П о т о м ъ  забвеніе п реж н ей  хо
л о д н о с т и  ихъ къ Карпу Карповичу . •. 
( п о лц к р ц ж іе  р а с к а и в а е т с я ^ .,Далѣе т о р 
ж ес т в ен н о е  п р и м и р ен іе  съ н и м и  Карпа
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Карповича ... (полукргуж іе взды хает ъ  *нзб 
глубины  д уш и  и силит ся  за п л а к а т ь )  . .  
За т е м ъ  слѣдующее ниж е— и п о л у к р у 
жіе прот ягивает ъ у ш и .

“ С естр ѣ  моей, вдовѣ С ва р ли хи н о й \ 
“съ уговоромъ, ч т о  бы впередъ не била  
“она горничны хъ с'воихъ дѣйокъ и не 
“заставляла ихъ по ночамъ в я зать  чул- 
“ки— іоо .ооо  р убл ей .,,

“Двою родному б р а т у  моему', о т 
с т а в н о м у  Д рагунском у В а х м и ст р у  , 
“Д у б и н и н у ,  ч т о  бы <не ш атал ся  онъ по  
“П етер б у р гу , а ѣхалъ въ деревню и за
н и м а л с я  т а м ъ  лю бимою своею о х о т о ю  
“тр ави п іь  зайцоврь—200 душъ.,,

“Двою родному внучку К о р н ет у  Т/сц~ 
“к о в у  конны й заводъ. Д ругом у внучку, 
“ находящ емуся не у  дѣлъ П е т р у  М от ы - 

в и н у , н а 'р а с п л а т у  долговъ— бо.ооо р .,, 
(Оба вну чка разшаркались; у послѣд

няго выпала...изъ кармана колода к а р т ъ .)
“Племянницѣ дѣвицѣ ЗасидЪ лкинЬ й , 

“для о т ы ск а н ія  по л ѣ т ам ъ  ея ж ениха -  
“ ю о  душъ.

“П ри ятёлю  м оем у Е го р у  Ш у т и х и  н у , 
“п о тер п ѣ в ш ем у  разореніе о т ъ  п еч ат а
н і я  драмъ, съ т е м ы  однакожъ, ч т о  бы

'  7
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“всѣ остал ьн ы я  свои  драмы онъ сжегъ- 
“ бо.ооо. р уб .;,

“Д ругом у п р и я т ел ю  А п о лло н у  Сш• 
ир Ъ л к и н у ,  дабы имѣлъ онъ возм ож ность  
“не и здавать  съ будущаго года предпо
л а г а е м а г о  имъ Ж урнала: М одной Поэзіи, 
“ 40.000 руб. да на раздѣлъ'друзьямъ его, 
“голодным'ъ п о э т а м ъ  20.000 руб. и того  
“бо.ооо рублей! — —; ^— — — —•

Такимъ образом ъ продолж алось, чте
н іе  духовной. Никпхо не былъ забытъ  
Карпомъ Карповичемъ; всяком у отказалъ  
о н ъ ,ч т о  долж но, с^ приличны мъ настав
леніемъ. ,

Наконецъ послѣдовало обращ еніе ко 
всѣмъ вообщ е. Карпъ Карповичъ прощ ает
ся, ж ел а ет ъ  р од ств ен н и к ам ъ  и прия- 
гаелямъі своим ъ ж и т ь  въ мирѣ и согла
с іи , дружбѣ и любви— и завѣщаніе окан
ч и в а ет ся  си м и  словами: “ум ираю  сп о
к о й н о , въ сладкой надеждѣ, ч т о  н и к то  
“изъ васъ не с т а н е т ъ  р о п т а т ь  на ме- 
“ ня— все ж е вы щ еписанное , ч т о  кому 
“назначено , п о л у ч и т е  в ы -безъ всякихъ



“споровъ и прекословіи  ... ЕЖ ЕЛ И  еыи- 
і1ераю я Ворот ы нецді

Ч т ен іе  кончилось. Карпъ Карповичъ 
при словѣі ВорошыиецЪ , вздохнулъ въ по
слѣдній разъ. П олукруж іе остолбен ѣ ло.

Ч т о  было причиною  внезапнаго и  
ужаснаго и сп уга  ихъ: с м ер т ь  ли Карпа 
Карповича, иліи уб ій ствен н ое: еліели  —■ 
п у ст ь  рѣ ш итъ ч и т а т е л ь . Я, ч тобъ  кон
чишь анекдотъ, скаж у тол ь к о , ч т о  Карпъ 
Карповичъ, умирая, указалъ дрожащею  
рукою на ш катулк у , въ к о т о р о й  хра
нился л о тер ей н ы й  б и л ет ъ . О п ам я то
вавшіеся р о д ств ен н и к и  и п р и я т ел и  ки
нулись къ ш катулкѣ, у х в а т и л и сь  за нее  
крѣпко накрѣпко.у.а за с у м а т о х о й , ш у
момъ и дракою —  о стал ь н ое  п о к р ы т о  
н еи зв ѣ стн ость ю .

;
А некдотъ э т о т ъ  слышалъ я на  

прош едш ей недѣлѣ, обѣдая въ одной

*) Собственное имущество Карпа Кар
повича-какъ послѣ открылось - состояло въ 
наличныхъ деньгахъ, которыя скопилъ онъ 
изъ ' получаемаго имъ жалованья, и которыя 
всѣ почти издержалъ, вышедъ въ отстав к у  
и занимаясь новыми прожектами.
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изъ здѣшнихъ ф р ан ц узск и хъ  р есто 
рац ій  , ошъ незнаком аго йнѣ высо
каго, п л еч и ст а го  мужчины  — съ пре
ст р а ш н ы м и , черны ми усам и. Онъ одѣтъ 
былъ слиш ком ъ н е по модѣ, слишкомъ 
не б о га т о . С тар ы й  сѣры й фракъ изъ 
т о л с т а г о  сукна , п е с т р ы й  ситцовы й  
ж и л етъ ...М еж д у  т е м ъ  во все продолже
н іе разсказа, р е с т о р а т е р н ы й  орацюръ 
м ой  не п ер ест а в а л ъ , спр аш и вать  бу
т ы л к у  за б у т ы л к о й  Ш ампанскаго W. С, 
Р. со  звѣздочкцй! Самъ пилъ, поилъ и дру
гихъ. Э т о  кинулось мнѣ въ глаза, и я 
т о г д а  ж е  подумалъ, не изъ числа ли 
онъ сЗмъ наслѣдниковъ покойнаго Кар
па К арповича?..Л уть-ли не двоюродный 
б р а т е ц ъ  его, о т с т а в н ы й  Драгунскій Вах
м и с т р ъ  Д у б и н и н ъ , к о т о р ы й , м ож етъ  
с т а т ь с я ,  былъ всѣхъ посильнѣе и к ото
р ом у  удалось в ы х в а т и т ь  изъ ш катул
ки б и л ет ъ  Карпа Карповича, вм ѣстѣ съ 
надеждою  его, вм ѣ стѣ  съ его ежели.

Такъ по крайней мѣрѣ я догадывал
ся. Вчера—у ж е послѣ т о г о  роковаго дня, 
какъ В ор оты н ец ъ  переш елъ изъ головъ 
м е ч т а т е л е й  въ вѣчное и п о т о м с т в е н 
ное владѣніе ' сч астл и вы хъ  .обладателей



№ 96.997» вчера, говорю, о п я т ь  в ст р ѣ 
ти л ся  я съ .эт и м ъ  усачомъ въ сѣромъ  
фракѣ и сш пцовомъ ж и л етѣ . Онъ о п я т ь  
пришелъ въ т у  же самую  р есто р а ц ію . 
Би’дя, ч т о  в м ѣ ст о  Ш ампанскаго, налилъ  
онъ ст а к а н ъ  ч и ст о й  Невской водицы, 
и, не п озавтрак авъ — а п р о с т о  спросилъ  
себѣ т р у б о ч к у  табач к у  и см ирнехонько  
засѣлъ въ уголокъ—я былъ увѣренъ поч- 
ши въ п реж нихъ  своихъ догадкахъ. Да! 
— думалъ я—э т о  непрем ѣнно долженъ  
бы ть  Одинъ изъ наслѣдниковъ. Онъ вѣр
но т а к ж е , какъ и Карпъ Карповичъ, 
тв ер до  надѣялся на В проты нецъ, и  так-* 
же, если не въ завѣщаніи, т о  х о т ь  въ 
умѣ н ач ер ти л ъ  волш ебцое : ежёли. Со
мнѣніе м ое ,скоро, оправдалось. Сѣрый 
ф р акъ , докуривъ т р у б к у , допивъ с т а 
канъ съ водою— взялъ лаковую свою ф у
раж ку— й со вздохамъ, покачавъ головою, 
сказалъ самъ себѣ, выходя изъ к ом н аты : 
“ Эхъ. б р а т ъ , б р а т ъ  Карпъ! погубилъ т ы  
меня!— А все причиною  п р о к л я т о е  т в о е  
ежели'.,,

16 І ю н я  і8ѵЗ,.
WVVWv'WWVlW

Р,..гЪ.
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ПАНОРАМА ПОЛОЦКА.

(Отрывокъ изо zacmuaeo писъліа.)

Послѣ т р е х ъ  - дневнаго, благополуч
нѣйшаго п у т и ,  прибы лъ я на родину и 
т е п е р ь  отды хаю  въ отц ов ск ом ъ  домѣ. 
Въ Полоцкѣ, п охож ем ъ  на деревню, цар
с т в у е т ъ  т и ш и н а . Не сл ы х а т ь  шума 
эк и п аж ей , не ѣидашь пы лй городской, 
н ѣ т ъ  никакихъ развлеченій. Я не с т а 
н у  оп и сы в а т ь  вамъ ни одной изъ мо
ихъ нынѣш нихъ п рогулокъ, предостав
ляя с іе  дальнѣйш ему времени; но же
лалъ бы п р е д с т а в а т ь  вамъ панораму 
Полоцка, ч т о  бы, для больніаго своего 
удовол ьств ія , и м ѣ т ь  уж е и т е п е р ь  васъ 
мы сленны мъ тов ар и щ ем ъ  , н е ч выходя 
изъ города' !и не двигаясь съ м ѣ ст а , ко
т о р о е  ѣыберу для м оей панорам ы . Чтобъ  
ви дѣ ть городокъ нашъ и о к р е с т н о с т и  
его во всѣ с т о р о н ы  версш ъ на і 5 , на 
2 0 ,/с т о и т ъ  взойгпд на бывшую Іезу и т 
скую колокольню; но я обы кновенно для 
сего вы хож у на валъ, о т к у д а  зрѣлище 
не с т о л ь  обш ирно , но всегда занима
т е л ь н о .— Э т о т ъ  валъ въ городѣ. Конецъ 
его п р и м ы к аетъ  къ рѣчкѣ Полоіпѣ. С та



немъ здѣсь, и обр атя сь  спиною  къ рѣч
кѣ, взглянемъ н ав ал ъ , п р ости р аю щ ій ся  
прямо / въ видѣ п ер сп ек ти в ы  саж ен ей  
на 6о, а àa нимъ на черепичныя кровли  
длиннаго м он асты р ск аго  с т р о е н ія , изъ, 
за коего возвы ш ается главный корпусъ  
бывшаго Іезу и тск а го  Коллегіума, т р е х ъ -  
эта ж н ы и , съ двумя флигелями и со м но
гими п р и ст р о й к а м и , а вм ѣ стѣ  съ нимъ  
церковь съ зелены мъ куполомъ и двумя 
гордыми баш нями , о т к у д а  часы бьюгпъ 
на весь городъ, ^колокола зв он я тъ  на 
всѣ о к р е с т н о с т и ' его. По лѣвую с т о р о 
ну сей  церкви п р ед ст а в л я ет ся  взору  
большая чаешь города, съ деревянны ми  
крышами домовъ', прям ы м ^  ., улицами,; 
caдâми, огородами и небольш ими церк
вами; по правую ж е , въ нѣкотором ъ о т 
даленіи, на возвы ш енномъ, м ѣ стѣ  возно
с я т с я  двѣ баш ни Базиліянской церкви, 
нѣсколько п охож ія  на Іезу и т ск ія  ,. а 
предъ ним и в е т х ій  храмъ Св . П ет р а , 
деревянный, ст о я щ ій  о т ъ  временъ С т е 
фана Багпорія , на тк к ъ  назы ваемомъ  
Вышне'Л'іЪ ЗалькЪ, или Базиліянскомъ ва
лу. О бр ати м ся  направо: у  подошвы н а 
шего вала я в и т ся  обш ирны й сѣнокосъ,



а за нимъ деревянны е домики, состав 
ляющіе ули ц у, им енуем ую : НижниліЪ Залі~ 
k o m ö . Здѣсь и домъ о т ц а  моего; на немъ 
бѣ лѣ ется  тр у б а ; о к р у ж а ет ъ  его огородъ 
съ маленькимъ са д о м ъ . В о т ъ  та м ъ  мы 
обы кновенно пьемъ чай въ хорошую по
году на о т к р ы т о м ъ  воздухѣ, подъ тѣ-, 
в ію  ли п ы , к о т о р а я  за м ѣ т н а  отсюда 
т е м ъ , ч т о  п ревы ш аетъ  всѣ прочія де
ревья нашиі Я вижу и крылечко дома; 
вѣрный К алаерд/ л е ж и т ъ  у  дверей, грѣет
ся на солнцѣ и вдругъ б р о с а е т ся  съ лаемъ 
къ улицѣ. О тв ор и л и сь  в о р о т а  , вошли 
двѣ .коровы , пригнанны я п а ст у х о м ъ  съ 
поля. Но бросим ъ взглядъ далѣе, за ниж
н ій  за м о к ъ . Круглый берегъ мѣшаетъ  
ви дѣ ть  П о л о т у , к о т о р а я  т а м ъ  бѣж итъ  
внизу къ ш ирокой Двинѣ; однакожь мы 
видцмъ о т л о г іе  луга за П ол отою , поля 
засѣянныя хл ѣ б о м ъ , далѣе уединенную  
церковь во имя А р х и с т р а т и г а  Михаила, 
еще далѣе лѣсъ. Подлѣ церкви ти хая  
о б и т е л ь  м ер тв ы хъ . Тамъ двѣнадцатый  
годъ п о к о и т с я  лю бимѣйш ій п я т и л ѣ т -  
в ій  б р а т ъ  м ой . Теперь, во цвѣтѣ  лѣтъ  
своихъ, былъ бы онъ у т ѣ х о ю  сѣмеи- 
с т в а  наш его, милы мъ сотовари щ ем ъ  въ



службѣ И ж йзнй  м оей  П етербургской*  
Тамъ почіегпъ прахъ й другихъ родныхъ* 
Я не м огу с м о т р ѣ т ь  т у д а  сухи м и  гл'а* 
зами. Надобно за н я т ь  ихъ инымъ -пред
м етом ъ . П о см о т р и м ъ  еще правѣе, взоръ  
нашъ о б н и м ет ъ  прекраснѣйш іе видбг* 
Здѣсь у  ногъ наш ихъ извивается; По* 
ідота м еж ду к р у т ы м и  песчаны ми бе
регами; чрезъ нее деревянны й м о с т ъ  , до
вольно красивы й, Ведущій изъ города въ 
поле, ровное, обш ирное , служ ивш ее въ 
і 8 і 2 году ѳ еа т р о м ъ  уж аснѣйш ей б и т 
вы. Оно окруж ено со всѣхъ ст о р о н ъ  лѣ
сомъ, к о т о р ы й  к а ж е т с я  на краю гори
зо н т а . О т т у д а  и д у т ъ  въ городъ разныя  
дороги , а здѣсь прям о п р о т и в ъ  глазъ 
наш ихъ, в ер ст а х ъ  въ двухъ о т ъ  города* 
видна церковь Св. Спаса, древнѣйшая 
Изъ всѣхъ въ здѣшней с т р а н ѣ : въ н ей  
ж ила за ш е с т ь  вѣковъ предъ еи й ъ  Пре
подобная Евфросинія, Княжна Полоцкая* 
Церковь сія окруж ена с т о л ѣ т н и м и  де
ревьями и нѣсколькими домами* с о с т а в 
лявш ими фольваркъ Іе зу и т о в ъ , гдѣ они  
ж или  въ л ѣ т н ее  вре'мя и куда бывало 
мы, с т у д е н т ы , ходили гу л я ть  въ часы* 
о т ъ  классовъ свободные* Тамъ раздавай

Ô
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діась м узы к а, пѣли со б ст в ен н ы я  нагни 
пѣсеньки, л е т а л и  мячи по воздуху, гре
мѣли кегельны е ш ары, у с т а в ш и , отды 
хали мы въ лѣсу, 'въ шалашахъ, или раз
сѣявш ись гр уп п ам и , сидѣли в ъ тѣ н гі де
ревъ,' м еж ду т е м ъ  какъ прохладитель
ный, лимонадъ разносился кругомъ и 
освѣжалъ насъ в м ѣ стѣ  съ Зефирами. 
Н аконецъ, когда солнце склонялось къ 
запѣду, когда вечерняя роса падала на 
нивы  и п а с т у х и  гнали с т а д а  свои въ 
городъ, т о г д а  и мы возвращ ались домой, 
всѣ в м ѣ ст ѣ , Славя въ гром кихъ пѣсняхъ 
наш ихъ невинны я забавы ю н о с т и . Те
перь все и сч езл о , и  мнѣ о с т а л о с ь  одно 
в осп ом и н ан іе . Здѣсь конецъ панорамѣ, 
и бо далѣе увидимъ п реж н іе п р едм еты ;  
городскія  кровли,> церкви, улицы . — Но 
мы не видали Двины . Она за городомъ.

I С— ъь.
/Ѵ И И Л Л  Ѵ І Л Л Ѵ Ѵ І М

ЖУРНАЛИСТЪ И КОКЕТКА.

Сколько у си л ій  съ одной стор он ы , 
б ы т ь  всегда въ модѣ; сколько ст а р а н ій  
съ другой, о хорош ем ъ цвѣ тѣ  лица , о 
п р ел ест н о м ъ  видѣ!
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Они дум аю тъ день и4 ночь о сред
ств а х ъ  забавлять и н р ав и ться . Всякое 
у т р о  у нихъ новый п р о ж ек т ъ  , новый  
капризъ. Э т о т ъ  уборъ, правда , небла-1 
го п р и ст о ен ъ , но къ лицу; э т а  с т а т ь я  
н еосн овател ьн а, но о с т р а .

Они м с т я т ъ  въ одну цѣль, иногда 
дѣлаюгпъ пром ахъ, но никогда не п р и 
ходятъ  въ зам ѣ ш ател ь ств о . Д л я -  воз
награжденія п о т е р и , усугубляю тъ  смѣ
л о с т ь  , л о в к о сть  'ихъ в о зр а ст а е т ъ  съ 
п р е п я т с т в ія м и  ; т о р ж е с т в о  слѣдуетъ  
у нихъ всегда за неудачею.

Ни въ челрь не сом н ѣ в аю тся , ни въ 
чемъ не сохр ан яю тъ  у м ѣ р ен н о ст и  . 
Иногда въ нихъ соблазн и тельн ая  весе
л о с т ь  , иногда грубая су р о в о ст ь  ; т о  
смѣш ная го р д о ст ь , т о  несносная н и 
з о с т ь . Въ п ослѣ дствіяхъ  с т р а н н о с т и  
сіи  бы ваю тъ для нихъ полезны . Когда 
ж е начн утъ  говориш ь дѣло , т о  наво
дя тъ  скуку и за ст а в л я ю т ъ  зѣвать.

Р о л ь  К окетк и  б л и с т а т е л ь н ѣ е , но 
не с т о л ь  п родолж и тельна и не с т о л ь  
выгодна. Роль Ж ур н ал и ста  не и м ѣ етъ , 
м о ж е т ъ  б ы ть , ст о л ь к о  блеска ; но за 
т о  п р и бы точ н ѣ е и продолж ительнѣе.
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С т а р ѣ я сь , Ж у р н а л и ст ъ  п р и обр ѣ тц етъ  
т о ,  чего К ок етк а  л и ш а ет ся . Субскри- 
б е н т ы  перваго у м н о ж а ю т ся  болѣе и бо
лѣе, м еж ду т е м ъ  какъ в т о р а я  теряещ ъ  
з^ало п ом ал у  своиЗеъ .поклонниковъ.

Щ . Ц І к л о в Ъ , СЪ  Ф р .  Г р .^ .с к Ш .

ЩЕЛА. И ОСЕЛЪ,

Басил *)

Трудолюбивую Пчелу 
Борей швырнулъ вдругъ ца уши къ Ослу, 

Оселъ ужасно испугался:
Вздрогнулъ и длинными ушами замахалъ; 

Дотомъ предико закричалъ,
А наконецъ и на дыбы поднялся.

Увидя же, что всей бѣдѣ виной была
Пчела—-

“Ахъ5 ты  негодное созданье!,, 
Взревѣдъ ушастый нашъ герой—  

“Да зцаеніь ли, что за поступокъ твой 
Ты вытерпѣть должна такое наказанье, 
Какого между насъ еіце и не видать;

*) Э то  одинъ изъ самыхъ еще первыхъ оцытовъ 
молодаго Басноцис.ца, которы й подаетъ большую о. се* 

бѣ надежду. Над.



Тебя . . . .  колесоващь!
«Иль не видала ты , что львами 

Украшенъ мой чепракъ?,,— 
Тушъ пуще прежняго захлопалъ онъ ушами 
УІ сталъ ругать Пчелу обидными словами.

—Да перестань кричать, дуракъ! 
Пчела Осла увѣщеваетъ,

Вѣдь брань глупцамъ ума не прибавляетъ; 
Притомъ не я виной,
Ч то т ы  встревоженъ мной. 

Борей столкнулъ меня съ тобой!.. 
тй знавъ о гордости твоей и глупой злобѣ, 

Скажи* какая чесщь 
На уши длинныя мнѣ сѣешь 
Къ такой, ка^ъ ты , особѣ? —  

Вздурился мой Оселъ отъ  сихъ пчелиныхъ
словъ;

^Возможно ли, кричитъ.* адцзерная пискунья 
Такъ смѣетъ поносить Ословъ!... 

Вотъ я тебя, крылатая болтунья!,,—  
И съ словомъ симъ онъ такъ лягнулъ, 

Что тушъ и ноги протянулъ.
Ну, этого ужь я никакъ не ожидала! 

Вотъ мщеніе глупцовъ!—̂ вздохнувъ, Пчела
сказала.I Л

*

Дуракъ почти всегда имѣетъ зло “ въ виду 
Себѣ лить на бѣду.

CWWVWVVWWIV
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Пневмо кЪ Издателю.

Истинная добродѣтель довольствуется  
однимъ спокойствіемъ совѣ сти—это  грани
цы ея самолюбія; напротивъ того  благодар
ность не можетъ бы ть ограничена; время 
не гголагаешъ предѣловъ сему благородному 
стремленію сердца. 1

Наступила С трастная недѣля; за і*ей 
придетъ и С вятая. Не правда ли, всѣ съ 
ьакимъ-mo особеннымъ чувствомъ, ожида
ю т ъ  Свѣтлаго Праздника? ‘И не правда ли, 
ч т о  онъ для всѣхъ одинаковъ? —  Богатый 
встрѣчаетъ его въ великолѣпныхъ черто
гахъ; а бѣдный въ низменной хижинѣ — но 
оба встрѣчаю тъ его съ сердечнымъ востор
гомъ! .

“Наступила С трастная недѣля; я хо
тѣла гог.ѣть; дочери мои такж е,, — разска
зывала бѣдная вдова, Ч — а — “но у -насъ не 
было денегъ; всего навсе оставалось къ Свѣт
лому Празднику только рубль ш есть гри
венъ,,, —  Однакожъ Гжа Ч — а  постилась; мо
лилась Богу и Богъ услышалъ ея молитвы.*

“П редставьте — продолжала она — пред
ст а в ь т е  мое удивленіе, когда, дриготовясь 
в с т р ѣ т и т ь  праздникъ въ совершенномъ у- 
божесшвѣ, безъ всякой надежды, и возвра
щаясь домой о т ъ  обѣдни, я получила изъ 
рукъ моей дочери пакетъ, адресованный на



мое имя и принесенный, какъ объявила она, 
мальчикомъ лѣтъ і 2 . Радость моя была 
неизъяснима, ‘косда распечатавъ оный, на
шла семьдесятъ пять рублей денегъ, при 
Письмѣ, безъ подписи неизвѣстнаго мнѣ бла- 
гот ворителя.,, ——

Вотъ письмо отъ  слова до слова:
НИкто, приниліал живейшее цъастіе еЪ 

еашихЪ обстоя тельств(\хЪ, ослгё&ивается пред
ложить валіЪ слабое пособіе прилаеаелюю при 
селіЪ сцл.іліою и благосклонный пріе.иЬ соътетЪ 
прия/рною для себя наградою .

И точно! какая награда можетъ бы ть  
приятпнѣе для человѣка съ доброю душою , 
какъ не чувство , исполнить 'священнѣйшій 
долгъ природы— удѣлить бѣдному чаешь сво
его достоянія? —  Трудно угадать 4чт о  ду
малъ неизвѣстный благотворителб при о т 
сылкѣ/ сихъ денегъ? — Я полагаю, ч т о — ни
чего/— Представляя себѣ въ семъ случаѣ ра
дость  бѣднаго человѣка , надобно предста
ви ть съ тѣмъ вмѣстѣ и собственный столь  
благородный поступокъ; а это . тяжело, для 
того, к то  умѣетъ цѣнить достоинство доб
родѣтели.

. Г ж а  Ч —а, не знаетъ, какъ и кому изъ
явить свою благодарность, она -просила на
печатать о семъ въ Благоналі'ёренполіЪ.

Бывъ твердо увѣренъ, ч то  вы, М. Г,, 
не откаж етесь принять на себя посрсдни-
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чества въ семѣ благородномъ дѣлѣ, дсглгомѣ 
поставляю покорнѣйше просишь васъ, какъ 
объ исполненіи просьбы матери бѣднаго сѣ- 
мейства, такъ  и моей собственной; не для 
іпого, ч т о  бы строки  сіи напомнили неиз
вѣстному благотворителю  ' сдѣланное имъ 
добро; но для того , чтобѣі удовлетворишь 
чувствамъ признательности и показать пе
редъ лицемъ Публики; рѣдкій примѣръ доб
родѣтели.

26 М аіл і8яЗт И. П і
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Благотворенія*

Въ Ѵ*ІИ №  сего Журнала на нынѣшній 
годъ сказано, ч т о  Издатель Б л а г о н а м ѣ р е н н а 

г о  передъ праздникомъ и на праздникѣ Св« 
Пасхи получилъ о т ъ  неизвѣстныхъ благо
творителей  для раздачи бѣднымъ 2 85 р. 
В отъ подробный о т ч ет ъ  симъ деньгамъ:

П р и о с о д о  *

15 Апрѣля отъ X м.
1 8 —  -—. — я .  с .

—  — — Я. И .

— — — н. с.
20 —  — . — п. м.
— и ------- N .  N .

К. . >г в . 25 р.
Е • • é . • • 25 ——

Е  • • • • • I о —
і?. . . . 4 I 5  “
Ч .......................................................2 5  —

•. • . 4 * - 5 о —



— . при записочкѣ со‘.стихами . . 2 5 — •-
2 1 о тъ  Гжи Гл.лі чрезъ 'Мш Спрд. . і о —-
22 --- М і U k 3 .  • • . . . .  . і о — '
2 4  _  Щ.  . . . . . . . .  . 25 —
---  --- Г. X. Ъл . . . . . . і о —
—■ —  Б. II. • . ; . . . . . IO:----

2 0 Апрѣля о т ъ і Ѵ . .  ................................... я5 р;

2 85 pi
Сверхъ того  разыграна въ лошше- 

рею присланная о тъ  почтенной Ж к- 
теяъницы Васильевскаго Острова бумаж
ная ѣорзинка 'со цвѣтами ѣо . . . i o o - r

Итого т р и с т а  восемдесять п ять  
рублей . . . . . . . . . .  5 8 5  рі

Расходо.

Уроженцу острова Кандіи бывшёму Ка
питану Греческаго флоіпа Иві Кардк-
Ц И  і ; .  і . . •  . V ‘ . • ^ ö p i

Больной и увѣчной дѣѣицѣ Исаковой . 25  —
Пресптарѣлому чиновнику g кл. Монтей-

иу съ больною женою і . ; і 1 5 ~
Пресігіарѣлому и лишенному зрѣнія мѣ- * 

гцанииу Андрееву ; ; / . і 5 —-
Н есчастному, разбитому паралйчемъ 

стар ц у Дерйглазову . ; і ; • і 5 —;
Лиціеннохму ума Купцу Яковлеву ; ; і 5 ~
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Сиротамъ С...амъ . . . . e в „ і 5 р.
Сестрѣ покойнаго Актера А. С. Як. іо  —

ВдоваліЪ :

3  • • • НОИ о • • • . « d 4 , .
Кон . . . СКОЙ о . • . .. .
Грииблатъ . . . . . ,
Б. фр..дорфъ • . - . . .
К  уд лай . . . .. . * . . ' . .
Моландеръ . • . . ' .
Жемайловой . . . . - . . . .
К узо в л е в о й ........................... • • • •
Петровой . .  . . . . . .  0
Софроновой • • ...............................
Пр яхиной . . . . * .
Худяковой . . . . . . . .  і
Филатовой
На похороны одного бѣднаго чиновника

5 о — 
З о -  
2 5  — 
і5 ̂
I о — 
іо  — 
іо  — 
ІО —

5  — 
5 — 
5 —
5 -  
5 —

5 o —

И т о г о .
Сверхъ того получено g Іюня при пись

мѣ о тъ  неизвѣстнаго благотворите
ля изъ С— -а для раздачи бѣднымъ .. 5 о р*
. \

Изъ нихъ роздано:

ВдоваліЪ:

Булавкиной . . .ч . . . . „ * ю р*
Софроновой . . . . . . . . .  . 5 —
Кузовлевой . . . . . . . . . 5 —
Бѣднѣйшему чиновнику . . і —

to
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На погребеніе жены бѣднѣйшаго чинов
ника Г—а . . . . г5р.

Итого . . 5 ор*
А Л Л Л Л Л Л Л Л П Л Л Л Л Л

Книжнбіл извѣстія.
I.

Чаешь книги: ОбЪ обращеніи сЪ людь
ми, переведенной, изъ сочиненій Ьарона Книг-  
ее, новое изданіе, исправленное и~дополнен
ное , вышла изъ печати и раздается, поч
теннымъ Г. г. пренумерантамъ въ книжныхъ 
лавкахъ Глазунова, Свѣшникова, Плавильщи- 
кова, Заикина и Слёнина. Издатель смѣетъ  
надѣяться, ч то  книга сія,  содержащая въ 
себѣ правила благодѣтельныя и> можетъ 
быть, необходимыя для всякаго^ желающаго 
дости гн уть „истиннаго благополучія въ кру
гу людей  ̂ обратитъ на себя вниманіе бла
гонамѣренныхъ соотечественниковъ, которые 
не “умедлягнъ споспѣшествовать скорѣй т е 
шу окончанію сего общеполезнаго предпри- 
я т ія  предварительною подпискою.—»-На всѣ 
4 части подписка продолжается въ ти п о
графіи ИМПЕРАТОРСКАГО Воспитательнаго 
Дома. Подписная цѣна всѣмъ 4 частямъ і2  
руб. Съ пересылкою въ другіе города і 5 руб. 
При подпискѣ выдаются і и 2 части , а 
на остальныя билетъ. По отнечатаніи всей



4 5 2

книги, цѣна сія, по необходимости, должна 
будетъ возвыситься.

Я.

Изданіе книги: ДцхЪ Русской Поэзіи, или 
çoôpanie стартіныхЪ РцсскихЪ стихотвореніи, 
по нѣкоторымъ причинамъ оставлено на не
опредѣленное время; а потому подписавшіеся 
на сію книгу могутъ обратно получать день
ги изъ тѣ х ъ  книжныхъ лавокъ, изъ кото» 
рыхъ выданы имъ билеты.

К . Ц е р т е л е в Ъ «
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